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AUS DEM VORWORT ZUR ERSTEN AUFLAGE. 

Eine Sammlung der erhaltenen Reste der altchristlichen Evan- 
gelienliteratur schien mir, trotzdem schon mehrere Versuche aus 
früherer Zeit vorliegen, erwünscht zu sein. Die sehr verdienstliche 
Sammlung, die A. Hilgenfeld im 4. Hefte seines Novum Testamentum 
extra canonem receptum, ed. 2, 1884, veranstaltet hat, ließe sich 
heute leicht erweitem. Zudem schien es mir praktischer, die Frag- 
mente ohne Kommentar zusammenzustellen. Außerdem sind noch 
die Sammlungen von Th. Zahn in seiner Geschichte des neutestament- 
lichen Kanons U, 2 und in den Forschungen zur Geschichte des neu- 
testamentlichen Kanons VI, sowie die von E. Nestle in seinem Supple- 
mentum Novi Testament! 1896 zu nennen. Ich habe mich bemüht, 
alles, was zu Arbeiten auf diesem Gebiete notwendig erschien^ 
zusammenzutragen und die Texte nach den besten Ausgaben mit An- 
gabe der wichtigen Varianten mitzuteüen. Daß ich Unsicheres bei- 
seite gelassen und bei Justin und den Fseudoclementinen leise Anklänge 
nicht notiert habe, wird man mir nicht verargen. . . . 

Da sich mancher für diese Stoflfe interessieren wird, dem eine 
Kenntnis der Ursprachen abgeht, hielt ich es für zweckmäßig, eine 
deutsche Übersetzung hinzuzufügen. Sie mag zugleich ein Lexidion er- 
setzen, das auch dem Studenten erwünscht sein mochte. So empfehle ich 
denn diese Sammlung allen Freunden der urchristlichen Überlieferung. 
Das, was hier aus kleinen Tümpeln zusammengeleitet ist, lief einst als 
Strom neben der kirchlichen Überlieferung in der Kirche einher. 
Vielleicht findet der eine oder andere darin auch heute noch einen 
Tropfen Wasser, der es verdient, vor dem Verschüttetwerden bewahrt 
zu bleiben. 

Darmstadt, am Palmsonntag 1901. 

Erwin Preuschen. 



VORWORT ZUR ZWEITEN AUFLAGE. 

Die einzelnen Stücke sind nochmals sorgfältig revidiert worden. 
Bei den aus Euseb entnommenen habe ich den kritischen Apparat 
gestrichen, da ich hierfür einfach die Ausgabe von Schwartz, deren 



VI VORWORT. 

Text ich gebe, hätte plündern müssen. Das zu tun, widerstrebte mir, 
zumal ich voraussetzen kann, 6a!b, wer mit diesen Texten kritisch 
arbeitet, auch diese Musterausgabe des Eusebius besitzt Die Über- 
setzungen habe ich großenteils umgearbeitet und zahlreiche Versehen 
ausgemerzt Ich habe erwogen, ob sie nicht im Hinblick auf die vor- 
treffliche Übersetzung der neutestamentlichen Apokryphen, die in- 
zwischen unter der sachkundigen Leitung von £. Hennecke erschienen 
ist (Tübingen, Mohr 1904), ganz wegbleiben sollte. Die Rücksicht 
darauf, daß das Buch weiteren Kreisen in dieser Doppelgestalt be- 
kannt geworden ist, hat mich veranlaßt, sie beizubehalten. 

Neu hinzugekommen sind die neuen Logia, das von Grenfell tmd 
Hunt veröffentlichte Evangelienfragment, die Zitate der syrischen Didas- 
kalia, der von Schmidt veröffentlichte Auferstehungsbericht, das von 
Jacoby besprochene Fragment und das von Deißmann angezweifelte 
ägyptische Fragment; die beiden letzteren habe ich aus leicht be- 
greiflichen Gründen in den Anhang verwiesen. Stark vermehrt ist 
die Zahl der Agrapha, womit ich nicht sagen will, daß ich die hinzu- 
gekommenen für echt halte. 

Den Titel des Werkes, an dem viele meiner Kritiker Anstoß 
genommen haben, zu ändern, sah ich keinen Anlaß. Es hätte für 
mich keines Hinweises darauf bedurft, daß die Bezeichnung „Antile- 
gomena" hier in anderm Sinne gebraucht ist, als dem von Euseb in 
die Kanonsgeschichte eingeführten. Aber man hätte doch bedenken 
sollen, daß das Wort auch eine Grundbedeutung hat, und daß es 
wohl erlaubt sein wird, den Titel nach dieser Grundbedeutung zu 
bestimmen. Was ich sammeln wollte, sind Überlieferungen, die in 
der Kirche „Widerspruch erfahren haben"; danim habe ich sie kurz 
und bündig „Antüegomena" genannt und zur Verhütung von Miß- 
verständnissen noch den Untertitel beigefügt 

Der Absatz, den diese kleine Sammlimg trotz ihrer mir nicht un- 
bekannten Mängel gefunden hat, scheint zu beweisen, daß sie einem 
Bedür&is entgegengekommen ist Hoffentlich erfüllt sie auch in der 
neuen Gestalt ihren Zweck und trägt dazu bei, ein Gebiet etwas zu 
erhellen, in dem nur allzuwenig Lichtstrahlen das Dunkel durchbrechen« 

Darmstadt, am Palmsonntag 1905. 

Erwin Preuschen. 
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I. ORIGENES ÜBER APOKRYPHE EVANGELIEN. 



pTjoav'* XeXTjÖoTav Sjfei xaxT]- 
Ifopiav TÄv irpoirsTÄ? xal jfco- 

pU xo^P^^H'^^'^o^ iX66vTa)v im 
TT]v ÄvaifpacpTiv täv söaif^e- 
Xia)V. MaTÖaio? ifotp oöx 
„iir83(6ipT]oev", 4XX' 6Ypa^]>ev 

ii d^tOU XlVo6[JL6VO( ICVSUfJLaXOC, 

6[jL0io)C xal Mdipxoc xal'Icoav- 
VT^C* ir(X(^icXY)oto)( 5^ xal 
Aooxa^. xh [jl4vtoi liciife- 
YpafjLfjL^vov „Kata AiTv^TTTJou?" 
söaYT^Xtov xal xh iTTfyeYpafjL- 
jjiivov „Tujv AiüöeKtt" söa-y- 
IfiXtov Ol ooYYPÄ^avTSc „Itts- 
XstpTjoav". ^ipsxat 5ä xal 
xh „Kaid eu))iav" eöa^Y^Xiov. 
"HSt) ÖS 4t6X[jly)08 xal Ba- 
oiXst^Yjc Ypa^j^ai „Katd BacTi- 
XeiÖTiv" eöa-yy^Xiov. iroXXol 
jiiv o5v „iTrexeipYjoav" xal 
[xh] „Kaid MaGiav" xal äXXa 
icXstova* xk h\ xiooapa (Jtiva 
icpoxpivei i) Tou Oeoo ix- 
xXt^oio. 

Prenschen, AntUegomena. 3. Aufl. 



Homilia in Luc am I. 

Hoc quod ait „conati sunt'' latentem 
habet accusationem eorum, qui absque 
gratia spiritus sancti ad scribenda euan- 5 
gelia prosiluerunt. Matthaeus quippe 
et Marcus et Joannes et Lucas non 
sunt „conati" scribere, sed spiritu sanc- 
to pleni scripserunt euangelia. „Multi" 
igitur ^,conati sunt ordinäre narratio- 10 
nem de his rebus, quae manifestissime 
cognitae sunt in nobis". ecclesia qua- 
tuor habet euangelia, haeresis plurima, 
e quibus quoddam scribitur „Secundum 
Aegyptios", aliud „luxta duodecim apo- 15 
stolos." 

Ausus fiiit et Basilides scribere euan- 
gelium et suo illud nomine titulare. 
„Multi conati sunt" scribere, sed et 
„multi conati sunt ordinäre": quatuor ao 
tantum euangelia sunt probata, e qui- 
bus sub persona domini et saluatoris 
nostri proferenda sunt dogmata. scio 
quoddam euangelium, quod appellatur 
,,Secundum Thomam" et ,Juxta Mat- 25 
thian": et alia plura legimus, ne quid 
ignorare videremur propter eos, qui se 
putant scire aliquid, si ista cognouerint 



RESTE DES XGYPTEREVANGELIUB4S. 



n. RESTE DES ÄGYPTEREVANGELIUMS. 
(EöaYY^^wv xax* AIyoittioü^.) 

L Nachrichten. 

a. Tijv 8e icojav a^xcov (täv SaßeXXiav&v) irXavv]v xai rfjv t^^; 
5 irX^vv]c a^Tcov duvafjLiv l^ouaiv IS diroxpu^oov xivcov, jAtiXiora dicö tou 

xaXou|i.£voo AI^uittCoo euaY^eXCou, (p xive« tö Svopia £ir£6evT0 touto. Iv 
a^Tfp Y^ icoXXdi Toiauxa ci>( £v icapaß69T(f> [pLU9T7]pi(o5o)«] ix irp09(i»icou 
TOU 9Q>TT2poc Äva^lpexai, ci>c a&xou Sv^Xouvxo« toi« piaOT^TaT« xöv a&xöv 
elvai icaxlpa, xöv a&xöv elvai oi6v, xöv ahxh'i elvai äyiov icveu}i.a. [Epiph., 
lo haer. 62, 2.] 

b. Etvai 5k faal (die Naassener) xt]v ^o^v]v duffcupexov icavo. xal 
SoaxaxavÖT^xov* 0^ ^dip |i.evei lirl a^i^piaxoc o^$e piop^^« x^( a6x^( iccLv- 
xoxe o&dk ic(£6ouc 4v6(, Iva xic aux^v i^ x6iccp elinQ 1^ o6a(qc xaxaXi^<|/v]- 
xat. xdic de iSoXka^dic xai^xa^ xk^ icoixCXac Iv xcp liciYpa90|i.evfp Kax' 

15 AlYüKxtoo; e^aYYeXCfp xsi}i.£vac l^oodiv. [Hippolyt, Philos. V, 7 p. 136, 24 DJ 

n. Bruchstücke. 

I. a. ^OOev 6lxäTo>c irepl ouvxeXsiac (iYjvuoavxoc xo5 Xi^oü li) 
2!aX(D(iY) cptjoi' „M^xPi Tivo^ oi dfvGpomoi diroGavouvtai"; (avöpo)- 
irov 8e xaXei i) YP^?**) 8^X^^> '^^^ '^* 9aiv6}ievov xal tyjv ^«xV» 

20 icdXiv xe aS xiv ocoC^jievov xal xiv [jlt]. xal Odvaxoc ^t>}(^c ^ ä(iap- 
xia Xd^exai.) hih xal irapaxexYjpYjfjL&vcoc djccxpivexai 6 xöpioc* jü^XPW 
Sv xiKTiücnv al x^vaiKe^". . . . [Clemens Alex., Strom, m, 9, 64] 
b. Ti 5& oiyX xal xä i^^c xq>v icpic 21aXa>(iiQV elpYjpiivmv iTcifdpoooiv 
Ol icdtvxa [1. icavxl] (iaXXov i} X(p xaxA xt]V dX^jÖeiav eöaYYS^ixq) oxoi- 

25 x^^ötvxsc xav6vi; fa^xiviQC ^ip aöx^?' „xaXuü^ oöv iirofriaa jLif| le- 
KoOcTa", d>c o& SeivxQDC x^c ^^^^^^^^ icapaXafjißavopkäviQC, &(j.eiß6xai 
XdY<i>v 6 xiptoc „iTöaav q)dT€ ßotdvTiv, Tf|v öfe lUKpiav lxo^<^<*v )if| 
q)dTiJ€". . . . [Clemens 1. c. 66] c. icovöavofiivtjc x^c 2aXa)ji>]<; ic6xs 
YVQ>o0^oexai [^sv^oexat? Zahn] x& icepl q>v ^psxo, IfY) 6 xüpto^* 

30 „öiav TÖ TTi^ aiaxövT]^ Ivöujua iraTi^öliT€ Kai ötqv T^vtitai Td öuo 
Iv Kai TÖ dppev ji€Td Tf\q Qr\Küaq oöt€ appev oÖTe öfiXu*'. icpÄxov 
(jiv oSv iv xotc icapaBe&ofxivoic '^itiiv xixxapaiv eöa^Ys^toic oöx i^^' 
[lev xi ^iQx6v, dXX* h x(p Kax' AIyotcxiooc. [Cassian bei Clemens 
Strom, m, 13, 9a.] 

35 [d* ^f 2!aX(0(iig 6 xüptoc irovÖavopL^VQ * y,jii^XPi ^^'^^ Odvaxo^ 

i(Txu(Tei*'; oö^ <>>( xaxoü xoo ßioo Svxoc xal x^c xxioeo>c TcovT^pac 



RESTE DES HEBRAEREVANGELIUMS. 3 

n}xiX9K ^v, sTttsv, öjiieT? al T^vaiKC^ rfKiTiTe", 4XX' (b? ttjv ixoXoo- 
Oiav T-Jjv foaiXT)v SiSaaxcov* y®^^^^^ T^P icdivTQ>c Sirsxai xal fOopa. 
[Clemens AI., Strom, ni^ 6, 45.] 

e. Kai Sxav 6 ocoTYjp izph^ 2]aXa>(iY}v Xsy'Q, M^XP^ '^^'^^ ^^vai 
edvarov, dfxPW ^v al inivaiKe^ iCKTiuaiv, 06 xijv ^dveotv xaxtCa>v 5 
eXs^ev iva^xaiav oSoav 5t4 tt]V ooaxiQptav xäv Trtoxeo^vxcov. (Clemens^ 
Excerpta ex Theo A 67.)] 

2. Ol tk &vxixaoo6(ji6voi x'^ xxtosi xou Ösoo Sta x^c eäf^fjLOU 
iyxpaxstac x&xetva Xi^ouai xa izph^ DaXcojiYjv elpijfjiva, q>v irp6x8pov 
3(iV7^o6T)[iev. 9 Ipexai 8d, oTjiat, iv x(p Kax' AIyoiüxiooc 66aYYeXi(p. 10 
cpaol 7ap 8xt „aöxic sIttsv 6 ocox^p* i^XGov KataXöcTai la Ipxa xfi^ 
OtiXeia^.^' OTjXeicfc [J'^v: x^c iiriÖofitac, Ip^a 5i: y^vsoiv xal cpQopay. 
[Clemens Alex., Strom. DI, 9, 63.] 

(3. El ^ap ^v irapa Ösoö, el? 8v oire68o}iev, •}] xoia6x7j SiaoxeoTJ, 
ouK Sv 4|iaKdpicTev Toix; eövoöxou^ xxX. [Qemens AL, Strom. HI, 15 
^3} 91J Vgl* "^H-st? sövoojfiav [jl^v xal otc xooxo 8e8a>pY)xai btzh 
6eou (iaxapiCofJtsv, (iovoYafjiiav hk xal xi^v irepl xiv Sva ^a^iov oe\k' 
växYjxa 6ao(idCo[jLev xxX. Strom, ni, i, 4.) 

Vgl. imten die Fragmente aus dem Evangelium der Naassener 
Nr. I, S. 12, 20 und die Zitate aus 11 Clemens S. 32 f. 20 

in. RESTE DES HEBRÄEREVANGELIUMS. 

L Nachrichten. 

a. Solo autem eo quod est secundum Matthaeum euangelio utuntur 
(Ebionaei) et apostolum Paulum recusant, apostatam eum legis dicentes. 
[Irenaeus I, 26, 2.] 25 

b. 05x01 (die Ebioniten) Sk xou ji.ev diüOffx6Xou iTal|i.icav x^c liciaxoXdi^ 
ÄpvTfjxlac ^Yoovxo elvai [öeiv], dtiroaxAxYjv iTcoxaXouvxec aöxöv xoo v6fxoo, 
e^aYY&XCfp de fx6vfp X(}> xa6' *£ßpa(ouc Xe^opLlvip ^pwfjievot xu>v Xoitcwv 
apiixpöv liTOtouvxo Xöyov. [Eusebius, h. e. III, 27, 4.] 

C, Kai uiüofjivi^fjiaxa de xou 2u|i.fxal^ou elvext vuv ^ Ipexai, iv oU 30 
6oxei irpoc xö xaxdt Max6aiov dTcoxeivöpievoc e&aYylXiov x^v Sed7]X(ofjilvir]V 
aTpeatv (der Ebioniten) xpax6veiv [Euseb., h. e. VI, 17.] 

d. ^R^ri 8* h xouxoi« (den recipierten Schriften) xivU xal xö Kaö' 
'EßpaCouc e^a^Y^Xiov xaxIXeSav, (p \t,&kiaraL 'EßpaCcov ol xöv Xpiaxöv icapa- 
deSapievoi x^^P^^^^* [Eusebius, h. e. III, 25, 5.] 35 

e. 'Ex xe xou xa6' *£ßpa(ou« e^ayYeXCou xal xou Dupiaxou xal 
ISCcD« ix xT]<i ^Eßpatdoc 6taXlxxou xiv& xC6ir]ffiv (Hegesipp). [Eusebius, 
h. e. IV, 22, 8.] 
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t EittY^iXiov %axh ^EßpaCouc at(^. ,ß(;'. [Nicephor., Stichometr. 
s. Preuschen, Analecta S. 157, 49.] 

VgL unten bei Papias und Hegesipp. 

n. Bruchstücke. 

5 [i. (Mt 2, 5). In BähUkem luäaeae^ Librariorum hie error est. 

putamus enim ab euangelista primum editum, sicut in ipso Hebraico 
(d. h. Micha 5, i) legimus: ludae non ludaeae, [Hieronymus, in Mt 
comm. I (Vn, p. 14 VallarsL)] 

2. (Mt. 2, 15. 23). Porro ipsum Hebraicum (sc. Mt) habetur 
10 usque hodie in Caesariensi bibliotheca^ quam Pamphilus martyr 

studiosissime confecit Mihi quoque a Nazaraeis^ qui in Beroea 
[v. Byria, Veria, Berisa, Bersabee^ hebrea] urbe Syriae, hoc uolumine 
utuntur, describendi facultas fiiit. in quo animaduertendum^ quod 
ubicumque euangelista siue ex persona sua, siue ex domini saluatoris 
15 ueteris scripturae testimonüs [v. testimonio] abutitur^ non sequitur 
septuaginta translatorum auctoritatem, sed hebraicam. £ quibus üla 
dua sunt: £x A^pto uocaui filium meum\ et: Quoniam Nazaraeus 
uocabitur. [Hieronymus, de uiris inl. 3.] 

3. (Mt 3, 13). In euangelio luxta Hebraeos, quod Chaldaico 
20 quidem Syroque sermone, sed Hebraicis literis scriptum est, quo 

utuntur usque hodie Nazareni^ secundum apostolos siue, ut plerique 
autumant, iuxta Matthaeum, quod et in Caesariensi habetur bibliotheca, 
naxrat historia: 

Ecce tnater domini et fratres eius dicebani ei: ^Joannes bapHsta 

25 haptizat in remissionem peccatorum; eamus et baptizemur ab eo! Dixit 

autem eis: 'Quid peccatd^ ut uadam et baptizer ab eo? nisi forte hoc 

ipsuniy quod dixi, ignorantia est,' [Hieronymus, Contra Pelag. lü, 2 

(n, 782 VallarsL)] 

4. (Mt 3^ 16 f.). Sed iuxta euangelium, quod Hebraeo sermone 
30 conscriptum legunt Nazaraei: 

descendet super eum omnis fons Spiritus sancti, 

dominus autem spiritus est et ubi spiritus domini, ibi libertas. . . . 
porro in euangelio, cuius supra fecimus mentionem, haec scripta re- 
perimus : 
35 Pactum est autem^ cum ascendisset dominus de aqua, descendit fons 

omnis spiritus sancti et requieuit super eum^ et dixit illix ^Fili mi^ in 
Omnibus prophetis expectcdfam te, ut uenires et requiescerem in te, tu 
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es enim requies inea^ tu es filius meus primogenituSy qui r^nas in setnpi- 
temum\ [Hieronymus, in Is. comment. IV zu ii, 2 (IV, p. 156).] 

5.. (Mt 4, I. 8?) a. 'Eav %\, icpoaiTJxai tu xi Ka9' ^Eßpatou^ 
söaYY^^tov, Iv6a aöxi^ 6 acoxi^p f7]aiv' 

"Apxi IXaß^ |ui€ #1 imtiTTiP fiou tö öt^ov irveuiuia ^v |uiiqi rdlv 5 
Tpixwv |uiou Kai dTTrjveTKd |ui€ ci^ tö öpo^ tö jutdra öaßiip' 

iiranopijoei ircoc H'^'c>)P Xpioxou xi 5idi xou Xi^oo Y^Y^vijjilvov 
icvsüjia Sy^ov elvai S6vaxai. [Origenes, Comment. in loh. n, 12, 87 
S. d*!^ 19 £ Pr.]. < b. El }ik xu irapaB^x^xai x& 

öpTi IXaß^ juie 1^ MrJTTip juiou tö St^ov irveOiuia Kai dviivcTK^ fie d? 10 
TÖ 6po^ TÖ jut^Ta TÖ 6aßü)p xai xi ^£^^, Buvaxai aöxou ISeiv xi^v {xiQxepa. 
[Origenes, hom. in lerem. XV, 4 S. 128, 26 KL] 

c. Qui legerit Canticum . . . credideritque euangelio, quod Secun- 
dum Hebraeos editum nuper transtulimus, in quo ex persona saluato- 
ris dicitur: 15 

Modo tulit me mater mea^ sanctus Spiritus^ in uno capillorum 
meorum . . . [Hieronjrmus, comm. in Mich. 7, 7 (VI, p. 520).] 

d. Sed et in euangelio, quod Iwcta Hebraeos scriptum Nazaraei 
lectitant^ dominus loquitur: 

Modo me tulit mater mea Spiritus sanctus, [Hieron., Comm. in 20 
Is. 40, 9 sqq. (rv, p. 485).] e. In euangelio 

quoque Hebraeorum^ quod lectitant Nazaraei^ saluator inducitur dicens: 

Modo me arripuit mater mea^ Spiritus sanctus, [Hieron., Comment 
in Ezech. 16, 13 (V, p. 158).] 

6. (Mt. 4, s). Ti 'loüSal'xiv oöx Ify. ' eig Tfjv &Tfctv ttöXiv, äXX' 25 
^v fepouaaXtiiui. [Cod. ev. 566 cf. Tischendorf, Notitia Cod. Sinai- 
tici p. 58.] 

7. (Mt. 6, 11). a. In euangelio, quod appellatur Secundum He- 
braeos, pro supersubstantiali pane reperi mahar (*inD), quod dicitur 
crastinum^ ut sit sensus: „panem nostrum crastinum, i. e. futurum, da 30 
nobb hodie". [Hieron., Comm. in Mt. 6, 1 1 (VII, p. 34)]. b. In He- 
braico euangelio secundum Matthaeum ita habet: 

Panem nostrum crastinum da nobis hodie, 

[Hieron., in Ps. 135 Comment (Anecdota Maredsolana IH, 2, 202).] 

8. (Mt 12, 9 — 13). In euangelio, quo utuntur Nazareni et Ebioni- 35 
tae, quod nuper in Graecmn de Hebraeo sermone transtulimus^ et 
quod uocatur a plerisque Matthaei authenticum, homo iste, qui aridam 
habet manum, caementarius scribitur, istiusmodi uocibus auxilium precans: 
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Caementarius eratn^ manibus uü/um gueieritans; precor te^ lesu^ ut 
mihi resiituas sanitatem^ ne turpiter mendicem cibos, [Hieron., Comm. 
in Mt 12, 13 (Vn, 77.)] 

9. (Mt 16, 17). Bapicova] xi 'IooSaix6v' uU Muidvvou [Cod. 
5 'IcoÄvvo]. [Cod. ev. 566 Petrop. Muralt 54^5. IX/X; Tischendori; No- 
titia Cod. Sinait p. 58.] 

IG. (Mt 18, 21. 22). a. Et in eodem uolumine (d. h. euangelio 
secundnm Hebraeos): 

^Si peccauerit^ inquit, frater tuus in uerho et saus tibi fecerit, septies 
10 in die suscipe eum.' dixit Uli Simon, disdpulus eins: ^Septies in dief 
respondit dominus et dixit ei: ^JStiam igo dico tibi, usque septuagies 
septies. etenim in prophetis quoque^ postquam uncti sunt spiritu sancto^ 
inuentus est sermo peccaü! [Hieron., Contra Pelag. m, 2 (n, p. 782 sq.).] 
b. Ti 'looSal'xiv i^^c l^st (iexa xi ißBo(i7]xovx(ixic iicxd* 

15 Kai TÄp tv TOig 7Tpoq)riTaig juterd tö xpi^^Oflvai aöioö^ dv irveö- 

MCiTi dyiifj eöpfOKCTO (Cod. eöpioxixo)?, Zahn eöpioxexai) bi aÖToT? 
XÖTog dimapTia^. [Cod. ev. 566. Tischendorf 1. c.]. 

11. (Mt 19, 16 ff.). Scriptum est in euangelio quodam, quod 
dicitur Secundum Hebraeos, si tarnen placet suscipere illud, non ad 

20 auctoritatem sed ad manifestationem propositae quaestionis: 

Dixit, inquit, ad eum alter diuitum: ^Magister, quid bonum faciens 
uiuamf dixit ei: ^Ifomo, liges [Zahn: legtm] dt propAetas /ac/ respon- 
dit ad eum: *'Peci* dixit ei: * Vade, uende omnia quae possides et diuide 
pauperibus et ueni, sequere m^. coepit autem diues scalpere caput suum 

25 et non placuit ei, et dixit ad eum dominus: ^Quomodo dicis: legem feci 
et prophetas? quoniam scriptum est in l^e: Diliges proximum tuum 
sicut teipsum; et ecce multi fratres tui, filii Abrahae, amicti sunt ster- 
core, morientes prae fame et domus tua plena est muüis bonis, et non 
egreditur omnino aliquid ex ea ad eos! et conuersus dixit Simoni, 

30 discipulo suo sedenti apud se: ^ Simon fili Joanne \j^<t^\ loannis], y^r///W 
est camelum intrare perforamen acus, quam diuitem in regnum coelorum* 
[Origenes, Comm. in Mt XV, 14 nach der alten lat Übersetzung 
(m, p. 671 sq. de la Rue).] 

12. (Mt 21, 9). Denique Matthaeus, qui euangelium Hebraeo 
35 sermone conscripsit, ita posuit: Osanna barrama (t^^l? i^JJJB^W 

Jbo;^ jU^jkoi) i. e. Osanna in excelsis« [Hieron., ep. 20, 5 ad Damas. 
(I, p. 68).] 
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13. (Mt 23^ 35.) In euangelio, quo utuntur Nazaxeni, pro 'filio 
Barachiae' 

filium Jojadae 

reperimus scriptum. [Hieron., Comm. in Mt 23, 3 5 f. (Vn, 
p. 190D).] (Vgl. Za^apiav 8i täv 'looBoi [aL 'IcoSavä] Xk^zv Bim- 5 
vofAoc Y&p ^v. Scholion bei Matthaei, £v. Matth. Riga, 1788 p. 376.) 

14. (Mt 25, i4ff.) 'Eitel W xi SIC -fiixas ^xov 'EßpaixoTs X^^P**" 
T^paiv eöa^Y^^tov xijv iiceiXTjv oö xaxi xoo ÄTcoxpö^|>avxos Sit^Yev, kWh. 
xaxÄ xoo &a(oxa>c iC'v^xixoc — xpei^ y^P ^o^Xooc Tcepieixe, x&v (xiv 
xaxaf ayivxa X7)v SirapEiv xou Seoicäxoo (xexÄ iropvcov xal a5Xif]xpiSa>v^ 10 
x&v 8i icoXXaicXaaidioavxa x^v ip^aoiav, x&v B& xaxaxp6t{;avxa x& 
xaXavxov elire xe [Cod. elxa] x&v (liv iiroSexO^vai, x&v Bl (lejicpO^vai 
(iävov, xiv %\, auYxXetaO^vai SeafJKoxiQpiq) — if laxijjxi, [xifjTcoxe xaxi xiv 
MaxOatov (lexi x-i^v ao{i7cX7)paiaiv xou Xä^ou '^ou [Mai tJjv] xaxa xoo 
(iif]Siv ipYaaajiivoo -}) i^TJc iiriXe^opivT] iiretX^ 06 irepla6xou, &XXa icepl 15 
xou irpoxipoo xax' iiiavaX7]t{;iv XiXexxai, xou iaOiovxoc xal irivovxoc 
jiBxi xÄv |i80u6vxa>v. [Eusebius, Theophania (?) bei Mai, Noua Patr. 

bibl. IV, I (1847) P. 155.] 

15. (Mt 26, 74.) Ti 'Iou8atx6v: 

Kai /ipvi^aaTO Kai üijuioaev xai KaTTipdaato. [Cod. ev. 566. 20 
Tischendorf 1. c] 

16. (Mt 27, 16 f.) a. Iste (Barrabas) in euangelio, quod scribitur 
luxta Hebraeos 

Filius magistri eorum (^^T "TS) 

interpretatur, qui propter seditionem et homicidium fuerit con- 25 
demnatus. [Hieron., Comm. in Mt 27, 16 (Vn, p. 229).] b. As y^P 
loixev icaxp(ovu[jLia ^v xou XiQaxou 6 BappaßßaCy Susp ipfxiQveuexai 
„BiSaaxaXou ui6c*'. ouvxiOi^evov o5v xi xou Bappaßßav Svojxa aiQfjLaivei* 
ufö^ ToO öiöaaxdXou #||uiiüv. [Origenes, Scholion b. Gallandi XTV, 
app. p. 81.] 30 

17. (Mt 27, 51.) a. In euangelio, cuius saepe facimus mentionem, 
superliminare templi infinitae magnitudinis fractum esse atque diuisum 

legimus (v. legi). [Hieron., Comm. in Mt 27, 51 (VE, p. 236 sq.).] 
b. In euangelio autem, quod Hebraids literis scriptum est, legimus non 
'uelum (nD*^^) templi' scissum, sed 35 

superliminare ("ThöS?) templi mirae magnitudinis corruisse. [Hieron«, 
ep. 120, 8 ad Hedib. (I, 831). Vgl. Nestle, Supplem. NT p. 79\] 

18. (Mt 27, 62. I Kor. 15, 7.) .... euangelium quoque, quod 
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appellatur Secundum Hebraeos et a me nuper in Graecum sermonem 
Latinumque translatum est, quo et Origenes [v. Adamantius] saepe 
utitur, post resurrectionem saluatoris refert: 

Dominus autem cum dedisset sindonem seruo sacerdoHs^ iuit ad 
5 lacobum et apparuit ei; iurauerat enim lacobus se tum comesurum panem 
ab lila hora^ qua biberat calicem domini^ donec uideret cum resurgentem 
a dormientibus ; 

rursusque post paululum: 

Ad/erte^ ait dominus^ mensam et panem, 
IG statimque additur: 

Tulit panem et benedixit ac Jregit et dedit lacobo iusto et dixit ei: 
^Frater mi, comede panem tuum^ guia resurrexit filius hominis a dor- 
mientibus! [Hieron., de uiris inl. 2.] 

19. a. 'E^üi yoip xal (Aexa ty)v ivdoraaiv iv aapxl a&x&v 
15 olSa xal TciaxeuQ) Svia* xal 8x8 icp&c xobc icepl Ilixpov ^XOev, I^t] 

aöxots* 

Adßere, \^v^w^y\(5{xzk |ui€, Kai töere, ön ouk €{|uii öaijuiöviov d(Tu)- 
fiarov. Kttl eu9u^ auTOÖ fiipavio Kai iTTtoieucav xpaOivxes x-^ aapxl 
a5xou xal xcpaifiaxu [Ignatius, ad Smym. 3, i. 2; auch zitiert von Euseb. 

20 h. e. m^ 36, II.] b. Ignatius . . . scripsit ... ad Smymaeos et proprie 
ad Polycarpum ... in qua et de euangelio, quod nuper a me trans- 
latum est, super persona Christi ponit testimonium dicens: ,jEgo uero 
et post resurrectionem in came eum uidi et credo, quia sit; et quando 
uenit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, dixit eis: Ecce pal- 

25 pate me et uidete^ quia non sum daemonium incorporale. Et statim 
tetigerunt eum et crediderunt, [Hieron., de uiris inl. 1 6.] c. Cum enim 
apostoli eum putarent spiritum uel iuxta euangelium, quod Hebraeorum 
lectitant Nazaraei, incorporale daemonium . . . [Hieron., Comm. in Is. 
XVm praef. (IV, p. 770).] d. Vgl Origenes, de princ. I, prooem. 8: 

30 Si uero quis uelit nobis proferre ex illo libello, qui Petri Doctrina 
appellatur, ubi saluator uidetur ad discipulos dicere: Non sum dae- 
monium incofporeum, primo respondendum est ei, quoniam ille liber 
inter libros ecclesiasticos non habetur; <tunc> ostendendum^ quia 
neque Petri est scriptura neque alterius cuiusquam, qui spiritu dei 

35 fuerit inspiratus. 

20. Et in euangelio, quod Iuxta Hebraeos Nazaraei legere con- 
sueuerunt, inter maxima ponitur crimina qui fratris sui spiritum 
contristauerit, [Hieron., Comm. in Ez. 18, 7 (V, 207).] 
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21. Ut in hebraico quoque euangelio legimus dominum ad dis- 
cipulos loquentem: 

Et numquam^ inquitj laeti sitis^ nisi cum fratrem uestrutn uide- 
ritis in caritate, [Hieron., Comm. in Eph. 5, 4 (VH, 641).] 

22. a. Die Ursache der Seelenspaltung, die in den Häusern ge- 5 
schehen werde, hat er gelehrt, wie wir es gefunden haben an einer 
Stelle in dem Evangelium, das bei den Juden (verbreitet) ist in he- 
bräischer Sprache, in dem es heißt: ^wy^fta, [^c>(] (*X Jb^^i^l 
JL^aAAf ua{ (*X ocH^^ ^0( wViASüt Ich werde mir die Wohl- 
gefälligen [je die Besten: Greümann] erwählen[\ die Wohlgefälligen sind 10 
die^ die mir mein Vater im Himmel gibt [Eusebius, Theophania (syr.) 
IV, 12 S. 183, 26fF. Greßmann]. — b. ... so erkennt man, welche 
Kraft er gebrauchte und daß er nicht nur die Zukunft voraussagte, 
sondern daß er auch die Tat fugte zu semem Worte, hauptsächlich zu 
dem, was geschrieben steht: ^ylch wähle mir je die Besten aus, die mir t-5 
mein Vater im Himmel gibt, ^^ [Eusebius, Theophania IV, 1. c. S. 184, iff. 
Greßmann.] 

23. 'Exxiöetxat (Papias) 84 xai £XXy)v toxoptav irepi Y^vaixo^ 
lirl icoXXaT^ 4[jLapxiat? StaßXifjÖetoYj? am xoü xoptoo, tjv xi KaÖ' 
'Eßpaioüs eäa^Y^^tov itspi^x®^- [Eusebius, h. e. IH, 39 17. Vgl 20 
loh. 7, 53 ff.] 

24. a. "loov yap xoüxoic [Plato, Tim. p. 90] Ixetva Büvaxai* 

ou TiaucTeTai 6 Ztitujv, ?ujc Sv eupij, eöpujv öe 9a|aßr|6nceTai, 
GajuißriOei^ ö^ ßamXcuaei, ßamXeuaa^ hk. ^TravaTrauacTai. [Clemens 
AI., Strom. V, 14, 96.] b. '^H xSv x(p KaÖ' 'Eßpaioo^ säaYYeXtcp 25 

6 OaujuidcTa^ ßaaiXcOcrei ^kr{^^i^ifix, xai 6 ßamXeuaa^ dvatrari- 
(Terai. [Clemens AI., Strom. II, 9, 45.] Vgl LrOgia Jesu Nr. 10. 



IV. RESTE DES EVANGELIUMS DER EBIONITEN. 

L Nachrichten. 

a. Kai Sijjovxai [Ji-iv xai aöxol xi Kaxa MaxOalov e^ay^iXiov. 30 
xoüxq) Y^p xai aöxoi, <j)C xai ol xaxä K-yjpivöov xai MijpivOov j^pÄvxai 
jiivq). xaXoüoi 54 aöxi Kaxd 'Eßpaiouc, (bc xä 4X7)6^ iaxtv elicsiv, 
8x1 MaxöaToc jxivoc ^Eßpaioxl xai 'EßpaixoTc Ypai*l*a«tv iv x^ xaiv^ 
SiaOijxiQ äiroiTioaxo xtjv xoü eäaYyeXtoü exOeaiv xe xai xtjpoyjia. -^St] 
hi Tcoo xai xive; icdiXiv S<paoav xai äicÄ x^c 'EXXtjvix^c StaXixxoo xi 35 
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xaxa 'Iaidivvif]v (ietaXTjfOiv elc 'EßpatSa ijxfipeoOat iv tote xov 
'looSaiov fttCof oXaxiotc, (pTjjil Si xoic iv TißepidiSi, xal ivaicoxeiaOott 
iv iiroxp6f otc, &( xivec xoSv iiri ^looSalov iceictaxeoxixov 6f TjY^oavxo 
{){iTv xaxa Xeirc6x7]xa. o5 (i^v iXXi xal xq5v icpdiUcov xa>v iirooxiXoiv 

5 X7)V ßißXov d>oa6x(Dc iici 'EXXdiBcK yXcogot)^ eU 'EßpatSa (iexaXTjf- 
Oelaav [v. jxexaßXiQOetoav] X^yoc i^^t ixetae xeio6ai iv xoic yaCof oXa- 
xioic, (i>c xal iici xo6xoo xo&c ivaYv6vxac 'looSaiouc xo&c -^iiitv Of TjyiQoa- 
{iivooc [v. i^TQY— ] *U Xptoxiv ireiriaxeoxivai. [Epiphanius, haeres. 
30, 3]. b. ivaYiYvmoxcöv Ik h xa6xai; (d h. den in der Gentza in 

10 Tiberias gefundenen Büchern), d>c ffir^ i^ti^j x& Kaxi 'Ici>(ivvT)v euay^^- 
Xtov iiri ^EXXdBoc eU 'EßpaiSa fiDv^v |iexaX>]fOiv iqßpaxo xal xJic 
xa>v &i7oax6XQ>v Upiiti^. oä fi^v iXXJi xal xi KaxJi Max6aTov eä- 
aYY^Xtov 'Eßpaixov ^üoei [ib. 6]. c. *Ev xcj> ifo3v icap' aöxoic eöaYTf«X((p 
Kaxa Maxöaiov övofxaCojiivcp, o6x 8X(p Si icXijpeaxdxcp iXXi v8Vo6eo- 

15 |i£v(p xal ijxpcDXiQpiaaiiivq) — ^Eßpatxiv hk xouto xaXouai — i(ifipexai 
8x1 „'E^ivexÄ xic ivijp** xxX. (folgt Nr. 5 u. 6) [Epiphanius, haer. 30, 13.] 

n. Bruchstücke. 

I. (Mt. 3, iflf.) a. 'H hk ipx^l xoü icap' aöxoT? eöa^^eXioa l^^^ ^'^^ 
'Et^V€TO Iv Toi? i^|uilpaig 'Hpiijöou toO ßamXluig rfi^ 'lou- 
20 öaia^, fjXGev 'luidvvri? ßaTrriZwv ßdimcTiuia jutexavoCa? Iv Tip lopödvij 
TTOTttjutiij* 85 IXItcto eivai Ik tIvou^ 'Aapibv toö fepluig, iraT^ 
Zaxapiou Kai 'EXi(Tdß€T. xai lEtipxovTO irpö^ auTÖv TtdvTe?. [Epi- 
phanius, h. 30, 13.] b. TtapaxitJ^avxec '^äp xi« itapi x(pMaxOaiq> ^eve- 
aXo^tac äp^ovxai x>]v Äpx'Jjv Tcoteioöai, &^ icpoeiicofiev [v. irpoetirov], 
25 X^Yovxsc 8x1 

'Ey4v€to, <p7]oiv, Iv Toi^ ifmlpctig 'Hpiiibou ßaaiXIu)? Tf\q 
'loubaia^ IttI dpxieplw? Katd<pa, t^XGI ti^ 'IwdvvTi? öv6|uiaTi ßoirri- 
lix)v ß&nriaixa juieTavoiag Iv toi 'lopödvij TiOTaiuiuj xal xa 4E^;. [Epi- 
phanius, h. 30, 14.] 
30 2. (Mt. 3, 7 ff.) Kai ItIvcto 'Iwdvvns ßaTiTlZwv xai lEflXGov 

12, Von den Kerinthianem: XpÄvtat ^öip xcp xaxi MaxöaTov eöa^Ye- 
X(c{) dir6 jx^poüc xal ou^i ^Xcp, dXXa öiot ttjv YeveaXoY^av ttjv Ivaapxov, xal 
xauTTjv ji.apTüp{av ^ipouatv dirö xou euaY^eXfou iriXtv X^YOVxec 8x1 'Apxexöv 
TCfJ jxaÖTjx-^ 1[va YlvTjxai «[»c 6 ötöaaxaXoc. (Mt. 10, 25.) [Epiph., haer. 28, 5.] 
'0 jxkv Yotp KiTjptvöoc xal Kapiroxpac xcp auxip XP^P*^"^^^ ÖTJÖev Tcap' aiSxotc eu- 
a7Y€X{cp dicö x^c ÄpX'i^ '^o'^ ^o^*^* Maröaiov euaY^eXfou Siöt ttjc ^evsaXo^fac 
ßouXovxat icaptaxav i% airlpfiaxoc 'IcoffT)^ xal Map{ac elvat töv Xpiax^v, 
[Epiph., haeres. 30, 14; folgt Nr. ib.] 
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irpöc auTÖv <t>apicTaioi Kai ^ßaTmaGficrav xal Tiäcra 'l€po(TÖXu]uia. 
Kai eixev 6 MujdvvTi^ lvöu|aa ämb rpixtuv Kajuii^Xou Kai Ziiiviiv 
öcp^iariVTiv irepi Tf|v ÖCT9UV auTOu. Kai tö ßpuj|uia aöroO, ^tjat, 
jüidXi äfpxov oö #1 TCÖCTW »Iv toO lidvva, ihq ^ipcpic ^v iXalqj. 
[Epiphanius, h. 30, 13; unvermittelt angeschlossen an Nr. 6.] 5 

3. (Mt 3, 13^1] Kai {xeta ti elicetv icoXXÄ iici^ipei Sxi 

Tou XaoO ßaTTTiae^YTO^ fjXGc Kai 'IfiaoOg Kai 4ßa7rri(J0Ti imb 
Tou 'luidvvou. Kai ibg dvflXGev dirö toO ööarog, /|voiTno*ov oi 
oupavoi Kai eiöev tö TTveCjua [v. irv. + xoG öeoo] tö Stiov ^v eibei 
irepicrrepci^ KaTeXGoüaTi^ Kai dcT€X0oü(TTig ei? aÖTÖv. Kai 9iüvf| 10 
4t^V€to iK ToO oöpavoO XdTOucTa* *Zu laou ei 6 ufö^ 6 dTamiTÖg" 
^v cToi TiööÖKTiaa/ Kai TidXiv *'Etu) cTf^iuepov fefivyn\K& (T€.' Kai 
€u9öc 7repidXa|LHji€ töv töttov 9^1^ M^T«« 8v iöOüv, cptioiv, 6 'liüdvvTi^ 
Xtfex auTtp- 'Zu ilq €i, Kupie;* Kai irdXiv 9U)vf| ti oöpavoO 
Trpög auTÖv 'OuTÖ^ iariv 6 ufög juiou 6 dTainiTÖ^, ^9' öv t]uö6- 15 
Kr\aa,* Kai t6t€, «pTjoiv, 6 luidvvrig TTpocTTteaibv aÖT(ii i\efe' 
*Ado|Liai cTou, Kupte, ab jue ßdTrnaov.' 6 bk ^KdiXucrev auTÖv [v. 
^xcoXoev aÖT(p] X^Ttuv *''A9eg, öti outiüc dcTTi TtpdTTOV TrXfipuiGflvai 
TrdvTa/ [Epiphanius L c; voraus geht i a.] 

4. (Vgl. Lc. 3, 23.) 'Et^vctö tk <ivf|p 6v6|uiaTi 'Iti<^oö?» Kai 20 
aÖTÖ^ ibc ^Tiüv TpidKOVTa ö^ lEeXdEaTO filiäq. [Epiphanius 1. c. 

Vgl. O. S. IG, 16.] 

5. (Mt. 4, 12 f. 9, 9 ff.) Kai iXQihv ei^ Ka9apvao{i|üi eicTnXOev 
€1? Tf|v oiKiav Zi'iLiiüvog ToO dmKXfiG^VTog TTdTpou, Kai dvoiEag tö 
OTÖixa aÖTOö eme TTapepxöimevog Trapd Tf|v X{|livtiv Tißepidöo? iie- 25 
XcEdjuiTlv 'luidvvTiv Kai IdKiüßov, ufoug Zeßeöaiou, Kai Zijuiiüva Kai 
'Avöpeav Kai Gaööaiov Kai Z(|Liuiva töv Zn^wiTfjv Kai 'louöav töv 
IcTKapiiüTTiv [v. > X. 'I. T. 'I.]' Kai ak töv MaTGaiov KaGeZöjiievov 
iiA ToC T€Xujv€(ou ^KdXeaa Kai ^KoXoüGiiadg juioi. ö]ui<S^ oOv ßotjXo- 
|uiai eivai ÖCKabuo dTTOCTTÖXou^ ei^ imapTupiov toO 'lapai^X. [Epi- 30 
phanius 1. c. unmittelbar an Nr. 5 angeschlossen.] 

6. (Mt. 12, 47 £) IlaXiv hk &pvouvTai elvat aöt&v avOpcoicoVy 
^6sv diri toü Xi^ou o5 eipijxev 6 ocdttjp äv T(p dva^^eX^vai aöxiv 8x1 

*1öou f\ jutriTiip (TOU Kai of dÖ6X9oi (Tou ?2u) ^cTTtiKaaiv', 8xt 
Tig liou tan ii^Tr]Q Kai dÖ€X9o{; Kai ^KTCivac Tfjv x^ipa ^Tri tou^ 35 
juiaGr]Td^ lq>r]* OGjoi eimv ai döeX9ai [ol dBeXcpol Cod.] ^ou Kai f| 
lutriTTip Kai dÖ€X9oi oi TTOiouvTcg Td GeXrjjLiaTa toO TraTpö^ ^ou. 
[Epiphanius, h. 30, 14.] 
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7. Oö f aoxooai hk ix Oeou icatp&c a&Tiv Y&Y^vv^^at, iXXa xexti- 
oOaty o>c Sva xov &pxaTY^Xo>v xal Sti irepioaotipmc, a&x&v S& xupie6eiv 
xat &YY^Xmv xal icavto>v iiri toS iravToxpaTopoc iceiroiTjjiivcov xal 
iX66vTa xal öfTjYijociiJkevov, äc t& icap' aÖToic <xaTi *Eßpa(ooc> e6- 

5 ttYY^Xiov xaXo6(jkevov icepiij^ei, 8ti 

'HXeov [v. ^Xöev] KaraXikTai xd? Guafa^, xai iäv |Lif| TraucTTicTOe 
ToO 9u€iv, oö Trauaerai dq)' öjuiuiv i\ öpTn. [Epiph., h. 30, 16.] 

8. (Mt 26, 17 ff.) AÖTol hk diroYpa^avxec [iiciyptitJ^avTec Cod.] ti 
xpiac iaoTobc iirXdvTjaav ^aSioopY>]aavT8C xal elirävxec 

10 Mfj ^TnOu^Cqi iiteQviir]üa toOto tö TTdax« Kpto? 9aTeTv |ui€9' 

öfiUJV. (Vgl vorher: aöxol li dcpaviaavxes icp' iaoxoov xijv XTJ? 

dXijOetac dxoXouOiav -^XXafav xi ^Y)xäv, Sicep iaxl icaai favepiv ix 

xcDV oaveC&uYfiivokV Xi^ecov xal iiroiiqaav xou^ {xaOiQxic H-iv XiYovxa^ 

TTou OdXcK ^TOijuidcTuijidv aoi tö irdcxa 9aT€'iv; 

15 xal aöxiv StjObv Xi^ovxa 

Mf| fmOujiiqi iiieQ<)yir\aa xpte? toOto tö Ti&axa 9aT€iv lueO' 
ö^iiliv.) [Epiphanius, h. 30, 22.] 



V. EVANGEUENZITATE DER NAASSENER. 

I. 'Aicexiicifj Tfap, ^ijaiv, 6 'Axxt? xooxioxiv iici xäv j^oixcov x^s 

20 xxiaecoc xdxa>6ev (iepa>v xal iirl xt]v alcoViav ava> (xexeXTjXoOev oöoiav, 

5icoü, cpYjoiv, ouK 2o*Tiv oÖT€ OfiXu oÖTC [Cod. oöSi . . . 0ÖS4] dpcTev, 

4XXa xaiv^ xxtoic, xaivi; ävOpooiroc; 8? [Cod. 6] Soxiv ipaevi- 

6y)Xoc. Vgl Äg)rpterev. ic. (o. S. 2, 31.) [Hippolyt, Philos. V, 7 

P- 138, 57.] 

25 2. Ai'^ODOi'^ o5v icepl xijc xo5 oiripfiaxo^ [Cod. icveüjjLaxo;] oöoiac, 

^xi; iaxl icavxcüv x5v Yivo|iiva>v alxia, 8x1 xoüxcov iaxlv oö84v, yevv^ 
hi xal icoiei icdvxa xi ')[iv6)usa, XiYovxec o5xtt>c* Yivofiai, 8 OiXot), xal 
elfii, 8 elfii, 8ii xouxo firiiil ixiviQxov elvai x& iravxa xivoov. {livei 
^ip 8 saxi irotoüv x4 icavxa xal oöSiv xäv yivofiivcov yivexai. xoaxov 

30 elvai <p7ioiv &Y^^^^ jtivov, xal irepl xoüxoü XeXiyßai xi öiti xoö ocd- 
x^poc XsYijievov 

T{ lii Xdteis dtaSöv; eT? dCTiv draOög, 6 iraTiip |uiou 6 iv T015 
oöpavoi?, 8^ dvaTdXXei töv fjXiov aÖToO iiti öiKaiou? xai döfxou^ xal 
ßp^X€i ^Tii öcTiou^ xai djuiapTUiXoü^. (Vgl. Lc. 18, 19. Mt. 5, 45)- 

35 [V, 7 p. 142, 20.] 
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3. TouTo, fY)aiv, ^oxl t& 8lp7](iivov bizh TOU ofDt^poc* 

'Eäv iii\ TTivfird |uiou rö af|uia xai (p&fr\Ti> Mou Tf|v adpKOt, oö 
lir\ €iai\Br\Te exq ii\v ßamXeCav tujv oupavujv, dXXä köv Tritixe, cpYjai, 
TÖ TTOTTipiov 8 ifih TTivu), öttou ^tw) xm&fix), iKÖ öjutei^ eiaeXGeiv 
oö ööva(T9€. 5 

'^Sei ydip, fujaiv, ii inoia^ cp uaea>^ fxaaxoc tcuv (laOiQTcov aöxoo 
laxl xai Sxi Sxaoxov aöxo5v elc x-ijv ISiav (ptSaiv iX6eiv &vaYX'n* ^^^ 
Yap x(ov ScoSexa, cpiqai, fuXcov {ia6if]x&(; IfeXi^axo 5a)5exa xai hC 
aöxÄv iXaXijae icaoiQ cpoX-j. (Vgl Job. 6, 53. + Mt. 20, 22. (Mc 10, 
38.) + Job. 8, 21. 13, 33.) [V, 8 p. 152, 90.] 10 

4. ToSx' Saxt, ^Tjoi, xi elpijjiivov 

9UIV11V lifev auTOu ^Koucrajuiev, eibo^ bk aöxoO oöx ^ujpdKaiLiev 
(Vgl Job. 3, 8. 5, 37). ^ [V, 8 p. 154, 8]. 

5. Ali xoüxo, «pifjoi, X^Yst 6 'Itjooüc 

ifix) eijuii 1^ ttuXt] #| dXfiGivfi. (Joh. lo, 9.) [V, 8 p. 156, 48]. 15 

6. Toüxo, 9>]oiv, Soxl xi elpiQfjivov* 

Td90i iark K€KOvia|advoi, T^jutovie?, 97)017, IcTiüGev Ö(Tt€uiv 
vcKpöjv, ÖTi ouK laxiv ^v ö|uiTv dvGpojTTO? 6 Ziujv. (Vgl. Mt 23, 27.) 

xai TrdXtv, <pifjoiv, 

fHaXoOvxai ^k xiDv jutvrmeiujv ol vexpoC (Vgl. Mt. 27, 52 f.) 20 

xooxiaxiv ix xd)v oa)(jLdxa>v xoov ^ol'xcov &vaYevv7}6evxec irveojxa- 
xixoi, oö aapxixoi. aSxYj, cpYjoiv, äoxlv •>) ivdoxaoic •>) Siä XTJ; itoXif]; 
YivofiivT) xo5v o6pav(0V, 81' % ol (jl-}] elaeXOävxec, cpiqai, icdvxe; }jivouoi 
vexpot. [V, 8 p. 158, 61.] 

VI. AUS DEN ÜBERLIEFERUNGEN DES MATTHIAS. 25 

I. a. BaaiXeiBT]^ xoivuv xai 'laiScopoc, 6 BaaiXeiSoo irat^ y^" 
oios xai jxaÖTjXY]?, cpaoiv [Cod. cpTjoiv] elpifjxlvai Maxöiav aöxoic 
X6you^ &iroxpucpoo(, o&^ ijxooae irapa xou ooox^po^ xax' I5iav SiSa^* 
6eU* iBcofjLSV oSv irco^ xaxacpavaSc BaatXeiSiQC öf^ou xai 'laiScopo^ xai 
ica^ 6 xouxcov X^P^^ ^^X ^^^^C xaxa^eö5exai [jl6vou Maxöioo, dXXJL 30 
Yttp xai xoü ocDX^poc aöxou. ^v, (piqaiv, 8xs [Cod. x6xe] ?]v oö5£v, 
ixX' oöSi xÄ oöSiv ^v xt xäv Svxoov, dXXi ^iXcoc xai ivüirovoi^xcoc 
Stj^a iravxi? oocpiojxaxoc ^v SXcos oö8e Sv. 8xav hk Xi^o) [Cod. X^y^L 
«pYjoi, xo ^v, oöx 8xt i)V X^Y"^» ^^^' ^va oiQfjLdivQ) xouxo Sicep ßoöXo- 
jxai SeTEat, X4yö>; ^yjoIv, 8xt ^v RXco? oöSiv. loxt y^P» ?'*l<'tv, äxeivo 35 
oöx ^T^^^^ appYjXov, <S> ivojidCexat' appYjxov y^Sv aöxi xaXoiijieV) 
SxeTvo hk 0Ö84 appTjxov xai y^P '^^ oöS' [Cod. oöx] apptjxov oöx 
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SppTjTov ivojiiCexaiy iXXa ioxt, fujoiv, 6icepdva> iravxic övofiaToc ivo- 
|j.aCo|jLivoo* 0&&& [CocL oö&iv] y^P '^V xio(i<|>, fujoiv, ifapxet xi iv6- 
|j.aTa — oStoc loTi icoXuaj^iSijc — iXXi imXiXoiice* xat 06 liy(p\La%j 
cpTjoiy xaxi irdivTO)v eöpeiv xup(a>c ivo(iaTa, iXX& &et [Cod. &>)] t:q 
5 Siavoiq: a&xotc iv6(iaTa xdSv ivo|j.aCo|jLivo>v t&c IStitTjxac ipp^xco; 
ixXafißdveiv {) ^ip 6|io>vo|ila xotpa^V i(ticeiroiT)xe [CocL ixiceicoi7]xe] 
xal icX^VT)v xq5v icpaYfi-^xcov xoic ixpooi|iivoic. xouxo icpoxov [Cod. 
icpoxoc] afexiptafitt xal xXi(i|ia xoS üepiicdixou Xaßävxec iicaxoai 
XY]v ivoiav XQ»v ouva^eXaCofiivcov Sjia a&xotc* icoXXaic y&p yeveaic 

10 'ApioxoxiXiQc BaoiXeiSoo YeYevtifiivoc icp6xepoc x&v icepl xq5v 6{iovu{io>v 
iv xatc KaxYjYoptaic xaxaßißXijxai Xi^ov, 8v d)c tSiov oSxoi xal xai- 
v6v xiva xal xcov Max6ioo Xi^Q^v xpufioiv xiva 8vxa Siaaafoüaiv 
[Cod. xpocpiov xiva ivSiaaacpooaiv. Bunsen: xpucpicov xiva ivS. Duncker: 
xpo^icov xiva £va 8iaa.] [Hippolyt, Philosoph. VII, 20 p. 356, 64 ff] 

15 b. T(ov V alpiaecov al (jiiv iici övifxaxoc icpoaaYopeuovxai, &c i) 

&1C& O&aXevxivou xal Mapxi(ovoc xal BaaiXei&oo, x3v x-ijv MaxOiou 
aö}(tt>oi icpooaY^^^^^ 86(av * (iia yip j] icdvxcov yi^ove xcov &iroox6Xaiv 
&airep 8i8aoxaXia, oSxoic 8i xal {) TcapaBooi^. [Qemens AL, Strom. 
Vn, 17, 108.] 

20 2. TauxY]<; (d. h. x^^ &XY)6eiac) 8i &pxt) xi Oaofiaaai xa icp^Y- 

(laxa, d><; IXXaxcov iv öeaixTJxcp (p. issd) X^yei xal Max6iac h xaic 

IlapaSiaeai icapaivmv Gatjjuiaaov rd irapövra, ßaejiiv xoöxov irpÄxov 

x^C Sicixeiva fvcoaeox; iicoxiöijievo?. [Clemens AL, Strom, n, 9, 45.] 

3. A^YOüoi (d. Gnostiker) y^^v [Euseb.: 8' o5v, y' o5v] xal xiv 

25 MaxOiav oßxoic SiSa^ai, 

aapKi jui^v juidxeO'Oai xal TrapaxpfiO'Oai jutriG^v [Euseb. \LTfihy\ 
aÖT^ TTpö^ döovfiv dKÖXaCTOV [Euseb.: >dxoX.] ivöiöövxa, vuxi*|v bk 
aöEctv biä iriaTeui^ xai TViiicreuic. [Qemens AI., Strom. IQ, 4, 26; 
vgl. Euseb.^ h. e. m, 29, 4, wo der Syrer statt Matthias Tholmai liest]. 

30 4. A^YGoai tk iv xaic Ilapa&äBeoi Max6iav x&v &7c6axoXov icap' 

Sxaoxa elpTjxivai, Sxi 

'Edv £kX€ktoO T€iTU)V djuiapTt*io*q, fijuiapTev 6 ^kXcktöc ci T^p 
oÖTui^ tauTÖv fJTCV dj^ 6 Xöyog ÖTiaTopeöei, KanjödcrOn <äv> aöioO 
TÖv ßiov xai 6 tcitwv elg tö \ii\ djutapidvieiv, [Clemens AI., Strom. 

35 vn, 13, 82.] 

[S- (VgL Luc. 19, 2 ff, bes. V. 8. 10. Zaxxatov xotvov (01 84 
Max6(av cpaaiv) &pxixeX(0V7]V dxiQxoäxa xoS xupCou xaxa^icoaavxoc tcp&c 
a6xiv YeviaOai, 
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'löou TOt fmioti TUiv uTrapxövTuiv |uiou öiöujjuii i\er]ixoa{}vr\v, 
<pdvai, Kiipte* xai €f Ttvö^ n £(TUK09(ivTii(Ta, rerpaiiXoGv ditobiöujjuii. 
ä<p' 00 xal 6 ocüTTip elicev *0 uiö^ Tou dvOpiÖTTOu fXOüüV (Jtijuiepov 
TÖ ditoXiüXö^ eöpev. [aemens AI., Strom. IV, 6, 35.] 



Vn. AUS DEM EVANGELIUM DES PHILIPPUS. 5 

Ilpoocpipooai (Gnotisker, die im 4. Jahrh. in Ägypten lebten) hk 
eU SvofjLa OiXcincou xou i^^^^ (i.a67]To5 eöa^Y^Xiov ireirXaapivov, S xi 

'ATTCKdXuii;^ juioi 6 KÜpio?, ri Tf|v i|iux»*|v Ö€i X^t^iv, iv xtu dv- 
i^vai €1? TÖv oöpavöv, Kai irui^ ^Kdanj xijjv dviü buvd^euiv dTTOxpi- 10 
vecTGai* öti 'Eit^TVUiv ^|uiauTf|v, <p>]ot, xai auv^Xe£a ^jutauxiiv ix ttov- 
raxoGev xai oux Icnteipa r^xva tiij "Apxovti, dXXd iHeppiZujcra rdg 
^iZa^ auTOu xai (Tuv^XeHa xd jut^Xri xd öiecTKopmajui^va. xai oiöd 
CT€ xig ei. ifd) ydp, ^i^oi, xiöv fivuiG^v ei|uii. xai ouxiü^, «prioiv, diro- 
Xuexai. ^dv bk eöpeO^j, (pTjai, Yevvriaaaa ufov, xax^x^xai xdxiü, ?aj? 15 
dv xd !6ia xdxva öuvfiGq dvaXaßeiv xai dvaxp^iiiai eiq aöxnv. [Epiph. 
h. 26, 13.] 

Vm. RESTE DES PETRUSEVANGELIUMS. 

I. a. ^QtovTo o5v (d. Bürger von Nazareth, Mt. 13, 55) aöxov 
elvai 'Ia)ai)i<p xal Mapia; ül6v xoix; hl d8eXcpo{)<; ^Itjooü cpaai xive? 20 
slvai, ix TcapaSioecüC 6p(jLa>(j.evoi xoö iiriYSTfpaii-fiivoü Kaxi Ilixpov 
eöaYYsXioü ^ x^<; ßißXoü 'laxcoßoo, oloi)? *Ia)07i<p ix irpox^pa? Y^vai- 
x&<; oovcpx-vixuia^ a6x(p izph x^c Mapiac. . [Origenes^ Comm. in Mt. 

X, 17.] 

b. *^Exep6c xe oüvxexaYji^voc aöxf (d. h. Serapion) X^yo? icspi xo5 25 
XsYOfJL^voo KaxiL Ilixpov euaYifsXioü, 8v itsicotijxat iiceX^^X*'*^ '^^ 
tpeoSwc iv aöx(p elpif2(j.eva 5id xivac iv x^ xaxd ^Pcooa&v irapoix((f 
irpocpdiaei x9}c elpifijiivYic Ypa<p^C sU ^x&po56Eoo^ SiSaaxaXia«; diroxei- 
Xavxac. i<f % eSXoyov ßpa^siac icapa0ia6ai X^^sic, 8t' a>v i^v eixe 
icepl xoü ßißXioo YVtt>(iY)v icpoxiöiQoiv oSxco yP^¥<>'>v* 30 

3 j/Hfieic Yoip, dSeXfoi, xal IIIxpov xal xoi>c aXXooc &icoax6- 
„Xotx; &i7o8e}(6(i86a &<; Xpiax6v, xd hk öv6{iaxi aöxtuv ^üSeiriYpa^a 
,,(S>^ ejiicetpoi icapaixotSjxeOa, Yivcoaxovxe; 8x1 xd xoiauxa oö icapeXd- 

„ßojxev. ^ ^Y^ T^P T^^^H^^^^^ ^^P' ^H''^^ &irev6ouv xo&c icdvxac ip6^ 
„maxei icpoaf ipeaOai, xal (i>) 5i6X6a>v xi 61c' aöxcov icpo(pepo(ievov 35 
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„ivifiaii n^Tpoo e6aYY^Xiov elicov 8''i El xouxi iotiv (i6vov ih Boxoov 
„&(itv icap^x^^^ (iixpo^puxiav, ivaYivo>oxia6o>. vuv hk (Aa6a>v Sxi 
„alpiaet xtvl 6 vouc aäicov ifcoXeaev ix tq»v Xe^Oävtcov fiou, oicoü- 
„&diao) icdXiv Y&viaOai icpic äfiSc» &OTe, i&eXcpo^, icpooSoxSxi (ie iv 

5 »y'^^X^^ ^ 6(AeTc ^i xaxaXaß6(jkevoi, 6ico(ac ^v aipiaeoic 6 Mapxiavic» 
„(bc xal iaox(p ijvavxiouxo (i-i] vo(ov ä iXdXei, (MiOijaeaOe ig (ov ifiiv 
„i^pdcpif). ^ iSovT)6T)(i.8V 7&P icap' aXXcov xa>v &ax7]odvxtt)v a6xi xouxo 
,,xi e&ttYYiXiov, xooxiaxi irapa xov SiaSi^iDv xcov xaxap£a(iivo>v a6xou, 
,,o&c Aox7]xJic xaXoofiev, — xä y&p cppov^fiaxa xi icXeiova ixeivcov 

10 yyioxi x^c SiSaoxaXiac —, ^pTjodjxevoi icap' aäxoov SieXOeTv xal e6peiv 
„xÄ (Jiiv icXeiova xoo ipOou Xä^^o xou aoix^pocy xiva hk icpoaSieoxaX- 
„jiiva, S xal 6icexoEa|iev öjitv". [Eusebius, h. e. VI, 12, 2 — 6]. 

c. T6 Ye [i-^jv xd)V iirixexX7](iivaiv a6xou (d. h. Petrus) icpdcEecov, 
xal xi xax' a6xiv d>vo[jLaa{i£vov eöa^Y^^^^v, xä xe Xeifäjisvov 

15 a&xoo XT^puYt^tt x^l '^V xaXoojiiviQV &7coxdXu^iv oi>h* 8Xo)C iv xaOo- 
Xixaic ta(iev icapaSeSojxiva, Sxi {xijxe ip^aicov {iT)xe (iyjv xaO' ii\t.a^ 
xic ixxXiqaiaoxixic au^YP^T^^C '^^^c ^i aöxwv ouve^p'^oaxo (lapxupiaic. 
[Eusebius, h. e., HI, 3, 2.] Vgl oben IV, i. 

d. Ol hk NaCü)paToi 'looBaiot elaiv xiv Xpioxiv xijxc^vxe^ cbc 
20 avOpcDirov Bixaiov xal x(p xaXoo[iiyq> Kaxa Ilixpov eia^^eXicp xej^pif)- 

|iivoi. [Theodoret, haer. fab. comp. 11, 2]. 



BRUCHSTÜCK DES PETRUSEVANGELIUMS. 

I I (foL i^). T<Äv> hk 'Iou8aiQ>v oö8el<; ivit|>axo xas X^^^P*«» ®^^^ 
'Hp(p87]c oö8i xts <x>Äv xpixÄv aäxoö. xal <\Li(> ßooXifjeivxcov vl^aadat 

25 &via[x]T) IlsiXaxo^' 2 xal x6xe xeXeuei 'Hpcp^T]^ 6 ßaaiXe^c ica- 
p<aXif2[jL>(p0^vat x&v xupiov elircov aöxoTc 8x1 „8aa ixiXeoaa 6(iTv iroi^aai 
aöx(p Tcoiijoaxe". n, 3 *Iox>]xei 84 ixei 'Icüoy]^ 6 ^(Xoc IleiXdcxoo xal 
xoo xopCou xal el8(l)(; 8x1 axaopiaxeiv aix&v piXXoooiv ^X68v icpic xiv 
IXeiXaxov xal ^xiqae x& aoofiia xou xupioo icp&c xa(pT)V. 4 xal 6 Ilei- 

30 Xaxoc Tzi\L^a^ icp&c ^Hp(p8T)v ^XTjaev a5xou xh o&\i.a' 5 xal 6 

22 Gefunden in Akhmtm 1886/7 in einem Grabe. Die Hs (C) soll dem 
VIII. Jahrh. angehören. Faksimile bei O. v. Gebhardt, d. Ev. u. d, Apokal. 
d. Petrus, Leipzig 1893. — Zu dem Anfang vgl. Nr. XIX a. E. | 23 Quöextc? 
Cod (C) I 24 xal JI.7J Murray, xai x(dv C. | ßouXTjölvxcov -|- aht&s Gebhardt | 
25neiXaTY|cC. I 7rap[airefi]<p67)vai Manchot | 28 dtauptüdat Blass, (JxaopAaetv 
Wilamowitz. 



RESTE DES PETRUSEVANOEUUMS. 5—19- ^7 

lIp(p87]C Scpij- „Ä5eX<pi üeiXäTe, el xal fi-f) xi; aöxiv TQ'rijxei, ^jf^eic 
aöxiv iöairrojisv, iitei xal aißßaxov SicKpcooxei ' yi^paicxai yip iv X(p 
v6{ic|>, ^Xiov jitj 53vai im irecpoveüfiivcp". xal icapiScoxev aöxiv xcp 
Xa(p irpi (iiac xd>v dCuficov, x^c ^opxTJc aöxcSv. 

m 6 Ot 51 Xaßivxe? xiv x6piov &Boov aöxiv xp^xovxe« xal 5 
IXe^ov „oöpcjjisv xiv oliv xoü öeoü SEoooiav aöxoS iox^*^*^®^*** 7 ^^'^ 
icopcpöpav a&xiv irepießaXov xal ixa6iaav aöxiv iicl xaOä^pav xp(oea>c 
\i'^o'^xe<i' „Sixatcüc xptve, ßaotXeo xo3 'lapa^jX*'. 8 xat xi? aöxÄv 
ivsYxa>v axicpavov dvdvOivov IOiqxsv im x^; xecpaX^c xoi> xupiou. 
(foL 2') 9 xal Sxepoi ioxÄxes äväirxoov aöxoö xat; Stpeoi, xal iXXoi 10 
xÄc ata^^vac aöxou ipdiiiiaav, Sxepoi xaXdifjLcp Ivuoaov aöxiv xai xivec 
aöxiv ijiaoxiCov Xiyovxe? • „xatixig x^ xijx^ xi(Aii)aQ)}jiev xiv oliv xoü öeoo". 

rV 10 Kai ^vsYxov Söo xaxoup'fooc xal ioxaöpcooav ivi (jioov 
aöx(ov xiv xöpiov. aöxi; 8i ^aicoica &^ [nfik icävov ^x^^* ^^ ^^^^ 
8x8 £p6u)oav xiv axaop6v, iicä^pa^av 8x1 „Oux6c ^axiv ö ßaaiX&!>; xou 15 
'lopa-jjX*'. 12 xal xe6eixäxe; xÄ ivBöfjiaxa Ifiicpooöev aöxou Btejxepi- 
oavxo xal XaxP'iv SßaXov ii: aöxot?. 13 eU 84 xi; xäv xaxoöpYcov 
ixe{va)V d>V8i8iaev aöxob; Xä^cov* ,fy\tAi<i 81& xa xaxi ä iicoiijaafiev 
o5xu) 7ce7cäv6a{iev* oöxoc 8ä att>x'})p Y^vifievoc xo5v ivöpcoircov xt 'Jj^i- 
xYjaev öjia;;'* 14 xal iYavaxxijaavxec i'K aöxcp ixIXeoaav, iva (i'i] 20 
oxeXoxoir7)0'^, 8irtt>c ßaaaviCäp'SVo; &ico6dviQ. 

V 15 *Hv hk }jieo7]p,ßpia xal ox6xoc xaxioxe icaoav x-Jjv 'looSatav 
xal iOopußouvxo xal -ij^covicDV p.'ijnoxe ö ^Xtoc S8u, iirei^T) Ixi iCiQ' 
yi^P*'^'^**' <T^P> aöxou, ijXiov jiT] Sülvai iizl irecpoveufjL^vcp. 16 xat 
xic aöxÄv (foL 2^) elicev „icoxioaxe aöxiv x^^V P-^*^^ 8^00?" • xal 25 
xepdoavxec iirixioav. 1 7 xal &iiX7]pa>oav irdvxa xal ixeXeicoaav xaxi 
x^C xef aX^C aöxcov xi dfjLapxi^jiaxa. 18 icepi^pxovxo hl icoXXol (lexä 
XöxvcDV voji^Covxec 8x1 vö^ ioxiv, lireadv xe. 19 xal i xöpioc &v6ßäY)o& 

5 aöxcüv C, corr. Bouriant | 6 a6po(i.ev Gebhardt, &p(0(i.ev Harris, 9xao- 
pio(i.ev Bennet | 7 irepießaXXov C, corr. Nestle | 14 p-Tjök ir6vov Wendland, 
jjLYjökv 7c6vov C, fiTjökv irövoo Zahn, (i.T)6lva ir. Hartel 1 15 oxt eci>p6(0(7av C*, corr. 



19 ooTcoc C I 21 aico- 
24 <Yap> + Bouriant | 



Bouriant | (jxaopcjv, corr. Bouriant | 18 (ovetÖYjdev C 
öavot, corr. Gebhardt | 23 2t t ICt) streicht Piccolomini 

iie9a>veu(i,ev(i> C, corr. Bouriant | 26 IxeXeCwffwv <xal> xaxoi ttjc xe^acXiic 
<aÖT(5v xaTlß7)<jav> aöxwv Piccolomini ( 28 Xö^'^tov] + xal Gebhardt | sTce- 
ffavTO C, corr. Robinson, xal iiriaavxo Hamack, iiraCffavxo Hilgenfeld, xal 
dveTcljavTo Lods, <p.'^> oder <Tva ji.'^> iclaotvxo Bennet, <Tivkc öfe> iTclaavxo 
Swete, dvlireaav x^xe Schubert, lirxaiaav Hoffmann, xal irxaCovxec Lejay, 
Ävenaöaavxo Gebhardt, IfCaxavxo Redpath, (xIoy) Piccolomini. 

Freuschen, Antilegomena. a. Auflage. 2 



l8 RESTE DES PETRUSEVAMGELIUMS. 19—32. 

X^Y^v' >»^ St>va(iU (ioo, -}) &üva(iU <p<ou> xaxiXei^pac f^e^S xai elicoiv 
&veXT)fOT). 20 xal aÖToocopac &iepdiYif] xi xaTairäiaofia tou vaoo x^c 
^lepouoaXj^p. eU ^^o. VI 21 Kai x6xe iiciaicaaav xobc ^Xooc iici 
T«ov x^ipcov xou xopioo xal S6-y]xav a6xiy im x^c f^c« xal j] y^ 
5 icioa iaeioOT) xal (p6ßoc pi^ac iyivexo. 22 xixe ^Xioc SXa|i^e, xal 
e&piOT) &pa ivaxY]. 23 i^^P'^^^^ ^^ ^'^ 'looSaioi xal SeScoxaat x^ 
'loo^f xi 0(D|jLa a&xo6, ?va a&xi O^^'Q« iiceiS^ Oeaad(jkevoc ^v 80a 
i^aO^ iicoiTjoev. 24 Xaß<bv Si x&v xüpiov SXouae xal iveiXiQae aiyS6vi 
xal eloi]YaY8V eU t&tov xdccpov xaXo6(Aevov x^icov 'loiaijf. 

10 Vn 25 Tixe Ol 'loüSaioi xal 01 icpeoßuxepoi xal 01 Upeic '^yi^xe^ 

oTov (fol. 3') xaxiv iaoxoic iicoCiQoav, -^pfavxo x6icxea6ai xal Xi^^^v* 
,,Q6al xaic d(iapxiaic {){i«ov* -^Yif^^®^ ^ xpiaic xal xi xiXoc 'lepoo- 
oaX7){i'S 26 i^^ ^^ H^*^^ '^^^ ixaipo)v {xou iXuiio6(AT)v xal xexpo)- 
(iivoi xaxi Sidvoiav ixpuß6(ie0a' iC>)xotS(ieOa ydp 67c' aöxoov d>c 

15 xaxoupYoi xal a>c xiv va&v 6£Xovxec ijxicp^aau 27 iicl 8i xo6xoic 
icdaiv ivT)axe6o|X8V xal ixaOeCäfjieOa icevöouvxe; xal xXaiovxec voxxic 
xal -})(iipa<; Ecoc xou aaßßdxou. 

Vm 28 SovaxO^vxei; Bä 01 '{pa\L\iaxBX<: xal Oapioaioi xal icpea- 
ß6x8poi icpic iXX>]Xoo<; &xo6aavxec, 8x1 6 Xaic Sitae yo^Y^Cei xal 

ao xiicxexai xi ox^öt] X^yovxb?, 8x1 „El X(p Oavdxcp aöxoö xa5xa xa 
(iiyiaxa aif]{ieTa y^Y^vsv, i5exe 6ic6aov Sixaiic iaxiv'^ 29 if oß7)07]aav 
[01 icpeoßuxepoi] xal ^XOov icpi; üeiXaxov Se6(Aevoi a6xo5 xal \i'\o}fx&i ' 
30 „IlapdiSoc '^(itv oxpaxicoxac, iva (puXd(oKoiv> xi (iv^jxa a&xou iicl 
xpeic {)(K^pac>9 {J>7)icoxe iX06vxec (fol. 3^) 01 (laöiQxal a6xoo xXä^coaiv 

25 a6xäv, xal &icoXdß']Q 6 Xaic 8x1 ix vexpcuv dvioxn], xal icoi7)oaioiv 
-ijjiTy xaxdc.^' 31 6 Si üeiXaxoc icapaSiSoixev a&xoT^ üexpcoviov x&v 
xevxupicova (lexd oxpaxicDXcSv cpoXdoaeiv x&v xdcpov* xal ai>v aöxoTc 
?2X6ov i7peoß6xepoi xal yP^P'F''^'^^^^ ^^^ '^^ (^v^F''^^ 3^ xal xoXioavxec 
X160V (iiyav {xexa xou xevxopicovoc xal xcov oxpaxia>x£v 6(iou icdvxe^ 



I <ji.oü> + Hamack | 2 a^TTJ^ ttjc &pac Hamack, abr-g r-jj &pq( Geb- 
hardt, abxijc Apa; Robinson | 5 yjXioc? Gebhardt | 7 abxou] -V 6 dk IXaßev 
Piccolomini | tvi C, corr. Bouriant | 8 eiXYjae C, corr. Gebhardt | atvSoviv C, 
corr. Bouriant | 9 oiepeic, corr. Bouriant | 13 TexpU(i.lvoi Wilamowitz | 
20 el] iicl Wilamowitz 1 21 oxt iroaov C, 6ir6aov Dicls, 8ti Swete 1 22 ol icpea- 
ßuxepoi < Wilamowitz | 23 foXa^o) C, corr. Robinson; 9uXai£(i)(i.ev Bouriant 
26 icapISwxev? Zahn | 27 oxpaxicoxov C. | 28 <ol> icpedß^Tepot? Hamack 
28 jxexdi] xaxa C, corr. Hamack; xaxöt <icpo<jxa7fi.aTa>? Gebhardt | ofxoi C, 
corr. Hamack, Usener will 6(i.oT beibehalten. 



RESTE DES PETRUSEVANGEIIUMS. 32—48. 19 

oi Svxec ixei I07)xav inX x% 06pef to5 (ivf^fiatoc 33 xal itzi'/fiiaay 
inxcL ofpaYtSac xal oxir)vi)V ixei ic-fj^avtec ifuXa^av. 

IX 34 Ilpcota«; hk licif (Goxovto«; tou oaßßdiTou ^XOev 6x^^^ ^''^^ 
' lepoüoaX-ijti xal t^c iceptxcopou, ?va i8(ooi xi (iVi)(i8iov iof paYiapivov. 

35 '^^ ^^ Vüxxl ^ iicif (ooxev {] xoptaxi], f oXaoo6vxo>v X(ov oxpaxi(oxd>v 5 
iy& h6o Suo xaxÄ fpoupdv, \iefak-ri fcovi] iy^^^*^^ ^^ '^^ o6pav(j>, 

36 xal sIBov dvotxOivxac xoi)c oöpa<v>oi)c xal B60 avSpac (fol. 4') 
xaxeX06vxac ixeiOev icoXi) ^^yT^^ ix®^*^*^ ^*^^ äyiftoavxac x(p xdif(p. 

37 i S& X160C ixelvoc i ßeßXir)(jivo(; £icl x^ Oüpcf iff lauxou xoXioOelc 
&icex(i^piQa8 icap(ii [lipoc, xal i xdcpoc ^jvoi^Y) xal &(i.f6xepoi 01 vea- 10 
vioxoi eio^XOov. X 38 lB6vxec oSv ol oxpaxicuxat ixeivoi i^öicvioav 
xiv xevxupicova xal xoi>c icpeoßoxlpou^ — icap^oav Y&p xal a6xol 
cpuXdiaaovxec — 39 xal i^ifiYoüft^vcov a6x(ov ä elSov icdXiv ipdiatv 
££eX06vxa( &ici xo5 xdfoo xpeTc avSpa«;, xal xouc hoo xäv Sva 6icop- 
Oouvxa«; xal oxaupiv &xoX.ouOoüVxa aöxoTc, 40 xal x(ov (t&v 8öo X7)v 15 
xecpaX.'JjV x^'i^P^^^^v H''^XP^ '^^^ o6pavou, xou hk y(sipa'^(0'^oo\»iyoii 61c' 
aöxcov 6icepßaivoüoav xo&( o6pavoä(, 41 xal f(ov^( '^xooov ix xdiv 
oöpav(ov XeYo6o7)C' „'Ex-f^po^a«; xoi^ xoi(i.(0(i.ivoic"; 42 xal 6icaxo'y) 
"^xcöexo dicÄ xo3 oxaupoo 8xt „Nai". XI 43 aoveoxiicxovxo o5v 
&XX^Xoic ixeivoi ÄiceXOeTv (fol. 4^) xal ivcpavioai xauxa X({> üeiXdxq). 20 
44 xal Sxi Biavooo(i£v(ov a6xo^v cpaivovxai icdtXtv &voixO£vxe(; 01 o6pavol 
xal Sv0pa>ic6(; xi«; xaxeXOa>v xal eloeX6ä>v eU xä (tv^fta. 45 xaSxa 
lS6vx6; ol icepl xiv xevxopicova vuxxic eoiceuoav icpä^ ÜeiXaxov icplvxec 
xäv xdf ov ov if 6Xaoaov xal il-rf(iioa'^zo icdvxa Sicep elSov &Y(ovi(ovxe( 
(iSYaXcoc xal X^Yovxec* ,/AX7)0(oc oiä«; ^v 6eo5^'. 46 &icoxpiOeU i 25 
üetXaxoc ScpiQ* ;,'Eyo1> xa0ape6(o xou aifiaxo«; xo3 uio5 xo5 Oeoo* 6(i.Tv 

hk xouxo SBo^ev." 47 elxa icpooeX06vx6(; icdivxe(; iSlovxo aöxoo xal 
iiapexdtXouv xeXeuaai x(p xevxopi(ovt xal xok axpaxia>xatc fii^Sevl eliceiv 
ä elSov* 48 aofifipet y^P? faoiv, {j^ttv ifX^oai (xeYiaxYjv dfxapxiav 

I eicexpewav C, corr. Bouriant | 7 avoi^öevxec C, corr. Bouriant | 
8 exeiOe C, corr. Gebhardt | 9 XeiOoc C, corr. Bouriant | 10 eirexü>pT)ae C, 
corr. Robinson, Äire^^topTjde Gebhardt, Blass | evoiYT) C, corr. Bouriant | 
13 opadiv C, corr. Bouriant | 14 eSeXOovtec C, corr. Bouriant | av8pec C, corr. 
Bouriant | 15 axoXoOouvxa C | 16 xoo ök] tt)v öfe <xoü> Wilamowitz | X^^P*' 
xa>TOUfievou C | 17 ^covy) C, corr. Bouriant j xoivoofievoic C, corr. Hamack 
19 8x1 vaC] Tivai C, corr. Blass; xö vai Swete | 22 xaxeXOov C, corr. Bouriant 
23 xevxupcova C, corr. Bouriant | 24 airavicovxec C, corr. Diels | 26 Y)(i.tv C, 
corr. Bouriant | 27 xaiirep exaXoov C, corr. Bouriant | 28 xevxoptcov C, corr. 
Bouriant | fiT)$ev . . . a C, corr. Zahn, fiT)$kv . . . 2>v Blass | 



20 RISTE DSS PETRUSEVANGELIUMS. 48—60. 

SfiicpooOev ToS Ofioo xal (ii^ i^ticfiosiv sie x^^P^^ "^^^ ^^^^ '^^^ 'I^^" 
SalcDV xal XiOaoO^vai. 49 ixiXeoofiv oSv i üeiXaToc t^ xevxopia>v<i> 
xal xoic oxpaTtoxaic \L-rfiky eliceiv. 

Xn 50 ^OpOpou hk x^c xupiax^c Mapiifi 'i) MaySaXiQvi) (laO^xpia 
5 xoo xopioo — f oßoupivT) ti& xo!>c 'louBaiouc, iireiS-i] if X^yovxo (foL 5') 
6icä x^c ^PT^(> o^x iico(ir)oev iicl X(p (xv^fiaxi xou xop(ou & elcuOeoav 
icoisTv ai ifüvarxec iicl xoic &icoOv^oxoooi xoic &Yaic(D(jivoic aöxaTc — 
51 Xaßouoa jasO' iaux^c xic ^(Xac ^XOe iicl xi (iV7)(i8iov Sicou ^v 
xeOeU. 52 xal ifoßouvxo (X'i] itcooiv aöxic ol 'looSaiot xal IXe^ov* 

10 „El xal (ii) iv ixeCviQ x*^ 'i)ti^p<f { ioxaupc&OT) i&ov^Oi^ftev xXauoai 
xal x6^ao0ai, xSv vQv iicl xou (iv^fiaxoc aöxou icoi-^ocDfiev xauxoL 
53 xic Si iicoxoXioei 'ijtiiv xal xiv X(Oov xäv xeOivxa iicl x^c Oöpac 
xoü (iV7)|ASioo, iva eloeXOoSoai icapaxa08a6c5(i.ev a&xq> xal icoi^acoftev 
xa äfeiX6(ieva; 54 — (J^Ya^ y^^P ^^ ^ XiÖo? — xal ^oßoujteöa, jx*^ 

15 xic ^(tac iBiQ* xal el (X'}) Suvi^teOa, x3v £iil x^c Oöpa^ ßdiXco^tev & 
f spo^tev eU (iV'yjp.ooäviQV a5xou, xXa6oo(iev xal xo(|/6(ieOa So)( IXOcojjLev 
eU xiv oixov 'i)(id)V.'' Xm 55 xal ineXOouoai eupov xäv xdfov 
ijv8(pY[iivov xal icpooeXOouoai napixu^av [ixei] xal ipcuotv ixei xiva 
vsavioxov xaOeC^ftevov <h> (iio(p xou xdfoo (bpaiov xal icepißeßXt)- 

ao jiivov (foL 5^) oxoXijv Xajiirpoxdix7]v, 80x1? I^t] aöxai?' 56 „Ti ^XÖaxe; 
xtva CiQxeTxe; jiij xäv oxaopcoOivxa ixsTvov; dv4ox7) xal dic^XÖev el 
hk (tT) iitoxeuexe, icapaxö^axe xal iSexe xäv x6icov SvOa exeixo, 8xt 
oöx loxtv, dvloxij Y*P ***^ 4ic^XÖ8V äxsT RÖsv 4iceoxdiX7]." 57 x6xe 
ai Y^vaixec f oßY^Oeioat Sf u^ov. 

25 XrV 58 '^Hv Zk xeXebxaia -ij^ilpa xäv &C<i(i.o>v, xal iroXXoi xive? 

i^TjpXovxo öicooxpi^ovxe? eU xob? oixoo^ a6xd)V x^c ^opx^c iTauoa(i.lviQ(. 

59 'ijp.etc B& ol Bc&Bexa (i.a67]xal xou xopiou ixXaiojtev xal iXüTcou(i.eOa 
xal Sxaoxoc XüiTo6(i.evo( hii xh au^ißdcv iiiTjXXdiYT) eU xiv oIxov aöxou. 

60 i^ci) &i ISi^tcov nixpoc xal 'AvBpla«; i iSeXf 6(; (tou Xaß6vxec "iifAcov 
30 xi Xiva &iT7)X0afiev elc X7)v O^Xaooav, xal ^v a{)v 'ijp.iv Aeuelc i xou 

'AXf aiou 8v xöpioc 

2 T(ov xevTupicov C, corr. Bouriant | 3 <fi7]öevi> firjSkv? Gebhardt, firjöevl 
Wilamowitz | 4 opOoo C, corr. Bouriant jiaYÖaXtVT) C, corr. Bouriant | 5 <^> 
^oßoüjievT) Wilamowitz | 6 elAöadiv? Wilamowitz | 7 xal toi« ÄYair. C, corr. 
Fränkel 1 11 xo^l^evOai C, corr. Bouriant | x<liv] xai C, corr. Blass 1 14 091X0 {leva 
C, corr. Bouriant 1 16 autoic C, corr. Bouriant | <xal>xXa6a(ojiev xal xoij»(i)jie6a? 



Hamack|z7 aiceXOoodaiC, corr.Kunze 
hardt 1 20 auxaioxi C, corr. Bouriant 
corr. Bouriant 1 23 ivecjTiv Nicholson 



18 ixet^ eT(j(oPiccolomini|i9<iv> + Geb- 
22 icidTeosTat C, corr. Bouriant | iSate C 
24 foßiQOeic C, corr. Bouriant 1 26 iraoao- 



jitVTjc C, corr. Bouriant | 30 OaXXajdav C, corr. Bouriant 1 3X 8v] + 6 Robinson. 
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IX. AUS DEM THOMASEVANGEUUM. 

1. Tauxa hk icdvxa xo^v &vxiXeYop.£va>v äv eiiQi &vaYxata>c hk xai 
xo6x(ov SftcDC xäv xaxdXoYov iceicoi7)(i.eOa, Siaxpivovxe^ xdc xe xaxÄ 
X7)v ixxXTjaiaaxiXYjV icapdtSoaiv &X7)08t(; xal dicXdoxoo; xal &V(OfAoXo- 
Y^iftiva^ YP^?^*^) ^^^^ '^^^ aXXac icapd xaüxac oöx ivSiaO-ijxoüc [iky 5 
&XXJi xal &vxtXeYop.£vac, S^tcoc Ss icapi icXeiaxoi^ x(ov £xxXi]oiaaxixo&v 
YiYV(oaxo(i.£va^, Tv' elÖivai sxoijiev aöxd? xe xauxa^, xal xic övöjtaxt 
xd>v &iToax6Xa>v icpä^ X(ov alpexixcov itpocpepofiiva«;; "^xot <bc Ilexpou 
xal 6(0(i.a xal MaxOia [Syr. Tholmai] t} xa( xtv(ov icapa xoöxoü? 
SXXcov eöaYY^Xia iceptexouaa^, 7} cb«; 'Av6p£oü xal 'I(odvvou xal xd>v 10 
aXX(ov &icoax6Xa>v npd^ei«;, &v oöBev oö^ap.(oc Iv ouYYpdp.p.axi xcov 
xaxi xic BiaBo^ac dxxXijotaoxtxÄv xic dvTjp eU fiVTjjtTjv 4y*T®*^^ 
jj£i(ooev. [Eusebius, h. e. HI, 25, 6.} 

2. Oö ji6vov <B'> a6x(ov iici(iapxupe?v ^aol x(p X^y«? x4 'Aaaopicov 
(iooxYjpia <dXXa> xal OpüYÄv icepl xijv xäv ysyovöxcov xal Y^'Vop.ivcov 15 
xal iaofjivcDv exi (taxapiav xpüßo(iev7)v ijtou xal f avepoupivY^v (p6oiv, 
^vicep f7)ol <x'?2V> ivzhi &vOpa>iroo, ßaatXfiiav oöpavo^v CiQT0üpiv7)V, 
lüspl % SiappiQ^i^v 4v x<p Kaxa öco'jtav £mYpafO(i6V(p eöaYYsXiq) 
iiapaSiS6aoi X^Yovxe^ oSxcd^* 

'Efife 6 2r)TÄv eupriaei ^v Tiaiöioi^ dirö diujv ^TTTct- fexei t&P ^v 20 
Tiji T€aaap€(TKdiÖ€K(iTiu aiujvi Kpußö^evo^ qpavepou^ai. [Hippol)rt, 
Philos. V, 7 p. 140, 89.] 

[3. T^«; Bä xaiv^«; SiaOT^xT]^ xa xeooapa p.6va e^aYY^Xia* xoi Be 
Xoiica ^[/eüBeTriYpa^a xal ßXaßspa xüyX*^®^* ^YP^^^ ^^^ Mavtxatoi 
Kaxoi 6(0(1. av eöaYY^^^^v, Susp e&co8(ef x^c eöaYYsXix^(; iiccovo^iia^ 25 
iTcixe](pa)0(ievov BiacpOeipei xi^ ^u;(&( xcov iicXooaxipcov. [C3nrill. 
Hieros., Catech. IV, 36.] 

[4. MiqBsU ÄvaYtYV<oox4x(o xi Kaxi 6(oji.av 6ÖaYY^^iov oö '(ip 
ioxtv kyh^ xcov ScoBexa &icoax6X(ov, &XX' Iväc xcov xpid>v xaxcov xoS 
Mdvoo fiaOiQxdiv. [C3rrill. Hieros., Catech. VI, 31.] 30 

5. EöaYY^Xiov Kaxi 6cop.av axi^v«'^'« [Nicephor. Stichometr. b. 
Freuschen, Analecta 158, 68.] 

X. DAS EVANGELIENFRAGMENT VON FAJJÜM. 

[izph xou \kE p.exaX] 
XaYsiv ci)? e5 . . . . ita[vxe? 4v xaöxig] 35 

34 [fiexa dk TÖ] Usener | 35 (i>aauT(oc Nestle, d>c ^£ I600C Bickell; Er- 
gänzimg zweifelhaft 
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x% voxxl axav&aXio[0^08o08 xaxa] 
xh 7pafiv* Kaziim xiv [icoi|Aiva xal xÜ] 
5. icp^ßaxa SiaoxopicioO'^o[ovTai * elic^vtoc] 

[xo]o icix[poi>]* xal el icivxec o[6x i^co. elicev 6] 
5 [x6pio<]* i iXsxxpucov &U xox[x6Uif xal oi>] 

[icpSxov xpU &]icapv[i]ao] |A£] . . . . 
6 f. eTirev 6 x6pioc] 6 x[6pto]c* IIplv i^ Usener | 7 xox[6oet ai^piepov] 
Usener | 8 [ao xpCc {xe d]icapvi^(77Q Usener | 

[Bickell, Zeitschr. f. kath. Theol. 1885, S. 498 fiC x886, S. 2 08 f. 

10 Mitteflungen aus d. SammL des Erzh. Rainer I (1887) S. 53E V (1892) 

S. 7 8 ff. Harnack, Theol. Literaturzeit 1885, Nr. 12; Texte u. Unters. 

V, 4, S. 483 ff. Usener, Religionsgesch. Untersuchungen I, S. 99 Anm. 3. 

Zahn, Gesch. d. NtL Kanons n, 781 ff.] 

XI. xonx IHCOY- 

1$ (Grenfell and Hunt, The Oxyrynchus Papyri I [1897]. IV [1904].) 

I xal x6xe tiaßXi^eic ixßaXeiv xh xdpfoc xh h xcp ifOaX(i(p 

xou iSeXf 00 oou. (Lc. 6, 42. Mt 7, 5.) 

2. Ai^ei 'Itjoouc* ^Eäv (i^ V7)ox86o7)xe xäv x6o(iov, 06 (i-}) eSpiQxe xtjv 

ßaoiXeiav xou Oeou, 

20 xal Üv (I.-}) oaßßaxiai]xe xh oaßßaxov, o&x 6^8oOe xäv icax^pa. 

|ji7)VT)aTCU9T)Tat P[apyrus]; jivTjdxeüdTjxe Kipp. Gebhardt, J. Weiss | xoo 
x6ajioü? Vgl. Qemens Alex., Strom. III, 15, 99: fiaxÄpiot ol xoö xiaftou V7](jxe6- 
ovxec. Nach Chajes, Markusstudien S. 71 ist jjlt) . .xöv x6ofiov Übers, von i<f? 
tfywh „nie, in keiner Zeit". Nach Fries D^ipn = D^V^ „in Ewigkeit". 

25 3. Ai^et 'It|oo5c. ^E[o]x7]v 4v pio(p xo5 x6o(i.ou xal äv oapxl a><p6t]v 
aöxot?, 
xal eupov navxac (isOäovxac xal o6S£va eSpov Bii|/(ovxa £v aöxoi«;* 
xal icovsi ■{) ^l^üj^fj jtoü Äirl xot? üioTc xäv &vOp(oiTa>v, 
8x1 xü^Xoi elatv x^ xapSicf adxÄ[v] xal oö ßX[iicoüoiv x]t]V icxco^siav. 

30 3 Vgl. Hermlose Hermworte Nr. 39 | 4 ßXliroodtv] + eU Hamack | 

4. [Ai^Jet ['lijooiic* *^Oit]oo 4otv äoiv .... e ... . Oeoi xal . . 00 . e . . 

4oxiv (i6vo( . . I^to eljti |iex' aöx[oü]. 

eY&i[p]ov xiv XiOov, x&xei eöpY^oeic (te, 

oj^ioov xh SüXov, x^yci) Jxsi elfjti. 

35 5)atv ß' o6x eldlv äOeoi xal 3iroü eU iaxtv {i6voc X^^cü Blass; Satv ß' i^ 

y' ixet elaiv jiexi Oeou xal et iroo eU iaxis ji6voc löob lyw Jülicher; 5)atv, 
o5x elaiv ftOeoi xal ^airep eU i(7xiv fx6voc o5x(0( I^ü) Hamack | Vgl. Herm- 
lose Herrn Worte 40. 
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5. AifBi ^It|ooüC' 06x loxtv Bexxic icpocpijTT]? 4v x^ iraxpiSi aöx[o]5, 
o&hk laxpic 1C0181 OepaiT6ia(; eU tot); Yivcooxovxa«; aöx6v. (Lc. 4, 24.) 

6. Ai^et 'IiQoouc* n^Xi«; olxoSop.iQp.evi] in £xpov [S]pou( 6^'y)X.o5[<] 

xai iox7)piYfjivi] 
oiJxe ire[o]erv S6vaxai oü54 xpü[ß]^vau (Vgl. Mt. 5, 14.) 5 

7. A^Y^t 'Itqooüc« 'Axo68i< , ic xoe . . itov ooo xo . . . . 

A dxo6etc eU '^ö §v d>x{ov vou x6 6e£i6v Zahn; dixo^ei^ eU xö §v d>t(ov 
(70U; xh dk Itepov auvIxXeidac (od. auvla^ec) Swete. 

1 (8) Ol xoioi Ol Xo^oi Ol 

XiQoev ii]c Cüiv X 10 

xai 6a>(ia xai eiicev 

av xa>v Xo^tov xoüx 

ou jtt] '^tiia-qzaCy 
Grenfell and Hunt (GH): {01} xoToi ol Xiyoi ol [Oaüp.aoioi? oBc 

iXdJXiQoev 'Itjoouc i Ccov x[upioc?] xai Bcop.^ xai elirev [a6xoTc' 15 

irac Soxic] 3v xd>v X6y<i>v xo6x[a>v inoia-q Oavdxoo] 06 (iT) y®^^^'^^^- 
(Vgl. Joh. 8, 51 f.) 

Oaufididioi] dLXT)6ivol Swete. dikirfitl^ BatiffoL xeXeuxaioi Wilamowitz | 
Cdbv x[al iico6avc[>v *Io68q[ xai] Swete | ^(o^t x[up((i>c] Batiffol |'IouSq( x(p xai Bcop.^ 
Lake; ^iXdcircp od. MaxBicf, xai Bcofiqi GH; xoic i' (laOirjxaU xai 9(0fxa 20 
Bartlet | a6x[cp 6 x6ptoc' 8<TTtc] Swete | 

2 (9) (1.7) icaooaaOo) CiQ 

eopT) xai oxav eopt) 

ßiQÖeic ßaoiXeuoY) * xa 

iQaexai V XeYei i 25 

GH.: [X^Yet 'Iyjooüc*] jat] iraoado6a> 6 Ct][täv , S(oc äv] 

eZp-q xai 8xav eQpiQ [OafAßiQÖY^oexai, xai Oa(i.]ßir)OeU ßaoiXsüoei, xafi 
ßaaiXetioac &vaica]7)oexai. 

Ctjtcüv] + rJjv Croi^v GH, x6v iraxfipa Swete, xou CTjxetv Preuschen | 
Oajißrjöi^dexat] OapußeCdOco Swete. Vgl. Hebräerev. No. 24 o. S. 9, 23. 30 

3 (10) Ol eXxovxe? t](i.a? 

7) ßaoiXeia ev oopa 

xa icexeiva xoo oup 

XI üiro X7]V Y1QV 6^"^ 

Ol i](0u8; xtj? ÖaXa 35 

X6( up.a^ xai 7) ßao 

evxoc ujicov . oxi 

YVO) XaOXTJV 8üp7] 

eauxouc y^^^^^^^^ 
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eoxe *»!"*« xoü icatpoc too t 
IfvoioOfi eaoxouc sv 

Xat 0(i8U ftOXS 7)7CTO 

GH: A^Y««' 'I[t|oo5c" .... xivec] ol EX.xovt8c -Jijiac [el? xijv ßaot- 

5 Xe(av el] {) ßaoiXeia &v o6pa[v(p ioxiv; ] xoi icexetva xo5 oöp[avoS 

xat xÄv Oi]p(o>v 8]xt 6ici r}jv f^v 4ox[iv ?J 4m x^c y^^ ^®0 ®^ tx96ec 
x^C OaXi[oai]( ooxoi ol SXxovJxfi^ 6(iac, xal i) ßaa[iX8ia xdiv o6pav»v] 

ivxic 6|i€ov [4]axi [xat Soxw 3v iauxiv] ^vcj) xauxijv e6pY2[o8i ] 

iauxob^ fVcooeaOe [xal el^oexe 8xi uloi] 4oxe 6)jLeic xo5 icaxpi«; xou 

lo x[. . . .] YV(Da<80>Oe iaoxouc 4v[. . . .] xal b]iel^ iaxk iqitco 

Swete: AifBi *I[t|oo5c" Tivec elolv] ol £Xxovxec 6jia? [itpä? xijv 
ßaoiXeiav;] {) ßaoiXeia 4v o6pa[v({>' ol hk km y^c xal] x& icexeivi xou 
o6p[avoü xal icav xxia(ia S]xi 6ici X7]V y^v 4ox[lv xal 4v x^ cj.h-q xal] 
ol l^Ouec x^c OaX^[oai]c, oSxoi ol SXxovJxfic 6(iac. xal {] ßao[iXeia 
15 xÄv o6pavo>v] Ävxic 6ji5v [4]axi[v, xal 8axic 5v laoxiv] ^vq», xaoxTjv 
86pY2[oeu 4av ^ip &Xi]OSc] iaoxouc '^yiSio^od^^ [olol xal Oü^aTipe^] 
ioxi &)i«Tc xou icaxpic xou ic[avxoxpdixopoc, xal] pcooeaOe laoxotx; 
iv[xä? x^c ic6Xea)c 8vxac*] xal 6pLeT< 4ox4 ■{) itx[6Xi?]. (Vgl. Lc. 17, 21. 
Mt. 5, 48. Lc. 20, 36.) 
20 Deissmann: A^ysi 'I[ijao5?* IIa; Xi^o^oiv] ol SXxovxe; -iifiÄ; [eU 

xa xpix^pta, Sxi] i) ßaaiXeia 4v oöpa[v(J> 4oxiv; (itjxi Suvaxai] xit 
icexeivi xoü oöp[avo3 4itiYiva)0xeivJ xl 6irÄ xijv y^v 4ax[iv; xal xt 4v 
x(j> o6pav(p] ol l^Ouec x^c OaXd[ooi]c; o6xa>c ol SXxov]xec 6(i.a;. xal 
il ßaa[iXe(a 8(ia>c |jl4vxoi] 4vxäc 6(io»v [4]axi[v. xal oc 4ocv xi 4vxä; 

25 6(i.d>v] YV<p) xauxYjv 86p'^[oei ] 4aüxoi>c '^^woeoBs [4v(oiciov xou 

Oeou, xal uloi] 4ox8 6(ieTc xoo icaxpi«; xoü x[eXe{ou 4v oöpav(p]. ^vu)- 
o<eo>Oe iauxo^c 4v[(oiciov xcuv &vOp(i>ic<ov] xal 6p.eT; 4ax6, ^ iTxo[eTo06] , 

4(11) oox aicoxvtjaei avö 
po)V eicepcoxiQae ira 
30 p(ov irepi XOÜ xoiroü xt] 

06X8 <*^' icoXXoi eaovxat ir 
Ol eo^axoi iip(oxoi xai 
oiv 
GH: [Alyei 'Itjooü; •] oöx ÄTroxvYjoet av6[pa)icoc . . .] pa>v 4ic8pa)X^aai 

35 ira[ ]pa>v irepl xoü x^ttoü x^[; ]o8xe 8xt icoXXol loovxai 

ir[pd)Xoi laj^axoi xal] ol Soj^axot icpÄxot xal [CoiTiv alcovtov S5oü?]otv. 

Swete: [Ad^si 'Irjaoü?*] Oöx &icoxvY2a6t avö[pa)iros irepl xäv xai]pd)V 
4i78pa>x^aai iTa[pp7]oiaC6(i.&vo(;, X7]]pcov icepl xou x6tcoü x^[; 86£t];. 6(ieT(; 
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hk oi(oir^]oexe ' Sti icoXXol loovxai ii[pd>xoi Soj^axoi xal] 01 So^axot 
iip(oxoi xal [öXiYot e6piQaoü]otv. (Vgl. AG. i, 7. Mc. 10, 31. Mt. 7, 14.) 
Deissmann: [Ai'fai 'Iy^oouc] Oöx iicoxvijoei olv[Opa)ico( xXiqOsIc 
0(&f]p(ov iicep(ox^oat ii^[vxa>( Sva X(ov xX7)x6]po)V icepl xou x6itou t^[<; 
So]^^? 1COÜ &vaxXi67]]oexai. 8xt icoXXoi ioovxai ic[pÄxoi So^axot xal] 5 
ol So^axot icp»xoi xal [565av 86p'^ooo]otv. (Vgl Mt 10, 26. Lc. 8, 17.) 
5 (12) X.6Yei iij« V 

Oev X7]( o(|/ea>c 000 xat 
airo aoo airoxaXucpTjoex 

XIV xpoicxov 00 fave 10 

xai OeOa(i(ievov 
GH: Ai^et *lYjaoGc' [Ilav xi jiYj IjiicpooJÖev x^c 8t[/ea>? ooo xal 
[xh xexpo(i(iivov] iici ao5 &icoxaXocp<0>i]oex[ai aoi. 06 ^dp £o]xiv 
xpoicxäv S 06 f ave[piv ^ev^oexai] xal xeOa(ifiivov o[öx i^epO^^oexai.] 
(Vgl. Mt 10, 26. Lc. 8, 17.) 15 

13 dLiroxaXufOi^aeTai' ob Yoip Swete. 

6 (13) . . exaCoooiv aoxov 
. . Yooaiv irax; vijoxeo 

(1.66a xat ii(oc 

ai XI icapaxtjptja 20 

.... V V Xe^et Itq? 

etxai (17) icoieix 

T]«; aXir)Oeia( av 

V a . oxexp 

xapi . . eaxiv 25 

(o eox 

IV 



GH: fE5]exaCoooiv aäxäv o[t (iaÖTjxal aöxoü xal] 

[X4]yoüoiv icÄ? VTQOxeü[oojiev xal icÄ? . . .] 30 

{jk&Oa xal iid>( 

.... x]al XI irapaxYjpY|o[o[jLev 

v; X^^et 'Iijaoö?' 

eixai jii] icoietxe 

7]c äXifflüai Äv 35 

V d7r[o]x6xp[ü 

(ia]xdpi[6?] Äaxtv 

xo iozi 
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IV 



Barnes (Anfang wie GH): x]al ti icapan]pi][oo|iev, 7va («»V 

i](a>|ie]v; Xi'^ti 'Itjoooc f Qc icoioooiv ol &icoxp]tTal |i^ icoieTT[8 &|A£ic, 

5 t{ y^P ^^V '^]^^ iXijOeiac &v[Oioxavxai, tiv &i (xtoOiv ti]v &[ic]oxe- 

xp[u)i)iivov iOexouoiv* xal |ia]xdipi[6c] ioxiv, [^ i (iioOic iv x^ 

o&pav](p ioxiv 

Swete: fE^JexiCoooiv aöxiv o[l (ia07)xai aixou xal XiJYouoiv 
nd>c V7)ox86[oa>|A£V ; xal icSc icpoo8oS(&])&eOa; xal icd>c [iX8ir)fi.oo6v7)v 
lo icoiifjoo)p«v ; x]al xi icapax'y)p'y)o[<ü)&eOa xdiv xoio6xa)]v; Xi^et* 'Iiqooüc 
[BXiicexe \t,yi xiv (iioOiv iicoXJeixe. (i-i] icoi6Tx[8 (i7)S&v sl (i*)] x& x]^c 
iXiQOelac* 3v [y&p icot^xe xauxa, '^^Aa^aOe. (ioaxTjptojv &icox8xp[o(i- 
fiivov« ki'^io &(iTv' Ma]xdipt6< iox[iv ic 3v . . . . 

Xn. EVANGELIENFRAGMENT. 

15 [Ozyrynclius Papyrus Nr. 655; Grenfell and Hnnt» New Sayings of Jesus, 

London 1904, p. 39.] 

. .&]ici icp(ol S[a>c i^i, (ii]x]e i<f ioir[ipa< £a)C irjpoi, (i7)xe [xf 
xpo^piQ 6]jiÄv x( ^^[ifTjxe jtijxe] xiq ox[oXiq 6(id>v] xi iv86[ai]]oÖe. 
[icoXjXcp xp8i[ooov]i( [ioxe] xSv [xpijvcov, Sxi[va ajög^vei o68i v[^0]et . . 
20 8v lxovx[6? i]v8[ü]jia xi iv . . . . xal 6(i8ic; xl? 5v irpooO<ei>i] iitl 
xi)v 'i)Xix(av &(i(ov; a6xi[c tjcooei 6(iiv xh iv8u(ia 6(iSv. X^youoiv 
aöx(p Ol (iaOi]xal a&xoS* ic6xe 'ijp.rv i(ifavT2< io']Q xal ic6x8 oe 64^6- 
)i«Oa; Xi^ci* ^Oxav ix86o7)oOe xal (it) alo^ovO^xe, .... 

. . . iX[8Y8* xi)V xXeiSa] x^c [Yvodosoic i]xp6i|/[ax8* aöxol oöx] 
25 8lo^X[0axe, xal xok] 8lo8p[xo|iivoi(; o5]x &v[8(j>|axe 

23 Vgl. S. 2, 30. 

Xm. HERRENLOSE HERRNWORTE. 

I« p.vir)(i.ov8U8iv X8 xd>v X6y(ov xo5 xopiou 'Itjoou, 8x1 auxic elicev 
MaKdpiöv tortv fiäXXov biöövat f\ Xafißdvetv. [Act. 20, 35.] 
30 2. iic8l xal i xupioc (iaxdpiov 8lir8V elvai xäv SiS6vxa ^nep xiv Xa(i- 
ßdvovxa* xal ^ip stpiQtai ndiXiv &ic* aöxoo* Oflai T015 fx^^^^^ 
Kai iv ÖTTCKpiaei Xafißdvouaiv fi buvafilvoi^ ßonOeiv teuTOi^ 
Kai Xajißdveiv irap' ^idpaiv ßouXofidvois* ^Kdiepo? Tdp dTTO- 
öiuaei X6tov Kupitjj liji Geifi iv ^m^pqi Kpicreuiq. Apost 
Konstit IV, 3, I. 
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3. a. Aiä cpTQolv 6 oo)T7)p* '0 IfTÖ? jiou ifTÖ? toO TTUpo?" 6 bk 
jLiaKpdv dir' d^oö ^laKp&v dirö Tf\q ßacriXcia?. pDidymus, in 
Fs. 88, 8.] b. Ait autem ipse saluator: Qt^/ iuxta me est, iuxta 
ignem est; qui longe est a me, longe est a regno. [Origenes, in 
Jerem. hom. XX, 3.] 5 

4« Dixit Martha de Maria: Adspicite eam quomodo rideat. Et dixit 
Maria: Non ideo risi, quod dixit Dominus noster: Boniun est; 
nam infirmus conualescet firmiter. [ApostoL Kirchenordnung 26 
nach dem Aethiopen; vgl. den griechischen Text: MapOa eIic6V 
Sioc Mapi^ft, 8x1 elSev aöxTjv (teiBicoaav. Mapia elnev* 06x^x1 10 
iydXaaa • itpoiXsYs -jfip ^"^^^ 5xe IStSaoxsv, 8x1 Ti doöevs? Bta 
xoü loj^üpoü oo)6"f]aexau] 

5. Ata xoöxo Xlifet 6 ocoxijp* ZüjZou au Kai f| vpuxri cou. (Vgl. 
Gen. 17, 19.) [Clemens AI., Excerpta e Theod. 2.] 

6. Oä ^Äp fOovo^v, 9t]oi (ein Prophet), icapYj^T^^^s^ * x6pto« Iv 15 
xtvi 6ÖaY7eX((p* Mudit^piov d^öv djioi Kai T0T5 ufoi? tou oTkou 
jiou. (cf. Jes. 24, 16.) [Clemens AI., Strom. V, 10, 63; Clement. 
homiL 19, 20 (u. S. 63, 4f.), wo am Ende «poXa^axe zugefügt ist] 

7. kW Äxoucov XOÜ xopioü Xiyovxo?' 'ETTificXetO'Oe TTiaieuj?, Kai 
dXTilöos, öl' (Lv Tevvaiai i\ cpiXöGeo? Kai (piXdvGpiwTro^ dTdirii 20 
fl Tf*|v aidiviov Juifiv Tiapdxouaa. [Macarius Aeg., hom. 

xxxvn, I.] 

8. T^ a6x^ ^(^^P^ 0eaoa(iev6^ xiva ipYaC6p.evov x(p oaßßixcp elicev 
aöx(p* "AvGpuiTie ei jli^v oiöaq, ti Tioieiq, jiiaKdpio^ ei* ei öe jii^ 
oiöas, ^TriKardpaioq Kai irapaßdir)^ et tou vö^ou. [Cod. Bezae 25 
zu Lc. 6, 4.] 

9. AoiicÄv 6 xupio«; eXe^ev aöxotc* Ti öaujudCere xd otifieia; kXii- 
povo^iav jLi€TdXiiv öiöujjlii öjiiv, i^v ouk ^x^^ ^ KÖCjucq öXoq. 
[Macarius Aeg., hom. Xu, 17.] 

IG. a. AiieTaGe, ^dtp cptjot, xd jueTdXa Kai xd jniKpd u^Tv TTpoaxe- 30 
Giiaexai. [Clemens Alex., Strom. I, 24, 158.] b. KaxavoTjoiojisv 
xi AixeiTe xd fieTdXa Kai xd ^iKpd {ijiiv TipoaxeGrjaexai, Kai 
aixeixe xd ^iroupdvia Kai xd ^TiiTeia (ijluv TipocxeGticexai. [Ori- 
genes, de orat. 14, i; vgl 2, 2 u. ö.] 

II. a. Elxöxa)(; apa xal \ TP^9'') '^oiodxoix; xivac \}^w^ ^laXsxxixouc 35 
oSxcoc iOdXooaa ^ev^aOai icapaiveT* ftvecGe hi bÖKi^oi xpaireS- 
xai, xd fifev dTTOÖOKijidJovxe^, xö öfe KaXöv Kaxlxovxe^. [Qe- 
mens AI., Strom. I, 28, 177.] b. jisxot h\ xauxa xal 6 xaxi xijv 
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Ypaf i]v ivo(iaC6|ievoc bOKtfiog TpaireZiTT)^, xal elSa>c icivta So- 
xi|iiCfttv xal xi (iiv xaXiv xaxij^eiv iicij^eoOai S& icavxic icovi]- 
poo eiSooc (Vgl I Thess. s, 21 f.) [Origenes, in Matth. XVII, 
31; IV, 150 Lommatzsch tu ö.] 
5 12. Kai 'Itjoooc y^^^ <p7)o(* Aid Toug dadevouvrag t)a9£vouv xai 
bid Toug iretvuiVTa^ ^irefvuiv, xal bid xob^ btipuiVTa^ £b(!|i(jüv. 
[Origenes, in Matth. XO, 2.] 

13. a. Nai jii|v xal ircpl ifiizii^ *Ar(&ivf\, ^tjoI, KaXuirret TrXfiOog 
dfnapTiuiv. [Qemens AI., Paed, m, 12, 91; vgl. L Petr. 4, 8.] 

10 b. (Der BischoO sei barmherzig, hilfreich und liebevoll; denn der 

Herr sagt: „Die liebe bedeckt die Menge der Sünden. '^ [Didask. 
Apost Syr. 4. (S. 14, 32 Flemming).] 

14. a. Eibeg, i(ip f i]oi, töv dbeXqpöv aou, eibe^ töv Oeöv aou. 
[Qemens Alex., Strom. I^ 19, 94. ü, 15, 70; Histor. monach. 55.] 

15 b. uidisH, inquit, fratrem, uidisH dominum tuum, [Tertullian, de 

orat 26.] 

15. Ai^ei Be x6pio(;* löoö, ttoiui tä laxaia lu^ tA irptDro. [Bama- 
bas, 6, 13.] 

16. a. Elicev Yap jioi 6 xopio«- 'Edv yLf\ 7roiti(Tr)T€ i)\i^y xd xdiui ei^ 
20 TÄ dfvuj kqI id dpiarepd tlq xd öe&d oö \kf\ eicrdXGiixe ei^ xf|v 

ßaOiXeiav jliou. [Acta Phüippi 34.] b. Dominus in mysterio 
dixerat: Si non feceritis dexteram sicut sinistram et sinistram siaä 
dexteram^ ä quae sursum sunt sicut deorsum ä quae ante sicut 
quae retro, non cognoscetis regnum dei, [Ps* Linus, Mart3rr. Petri 

25 ed. Lipsius et Bonnet, Acta Ap. I» 17.] c. Dieser ist der 

Messias . • ., durch den das Rechte links ist und das^ was unten 
ist, wie das, was oben ist und das, was rückwärts ist, wie das, 
was vorne ist [Testament domini nostri Jesu Christi I, Instr. 
Mystagog. ed. Rahmani, p. 64.] Vgl. u. S. 75, 18. 

30 17. Monet dominus et dicit: Nolite contristare spiritum sanctum, qui 

in uobis est, et nolite extinguere lumen, quod in uobis effulsit, 

[Pseudo-C3rprian. de aleator. 3.] 

18. ndXiv i x6pt6c <pi]atv* ö v\V^^^ V^^ ^xßaXXdru) xai ö \ii\ VW^^^ 

jLif| TCtMeiTW 6 Kttxd TTpöOeoiv eövouxta? ö^oXotrioa^ ^r| TflM<*i 

35 dya^o^ bia^ev^xuj. [Clemens AI., Strom. HI, 15, 97.] 

19. ET Tiq jiexaXdßij xö ouü^a xoö xupiou xal Xouoexai dmxaxdpa- 
X05 ?(Txai, xaOax; elirev 6 xopioc [8po« xavovtxä« täv ä^. 
ÄitooT. 3 bei Lagarde, reliq. iuris eccl. p. z^^ 
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20« Sed apostolis, inquit, dominus noster interrogantibus de Judae- 
orum prophetis quid sentiri deberet, qui de aduentu eius aliquid 
cecinisse in praeteritum putabantur, commotus talia eos etiam 
nunc sentire respondit: Dimisistis uiuum^ qui ante uos est, ä de 
morfuis fdbulaminu Quid mirum, (quandoquidem hoc testimo- 5 
nium de scripturis nescio quibus apocryphis protulit) si de pro- 
phetis dei talia confinxerunt haeretici, qui easdam literas non ac- 
cipiunt [Augustinus, Contra aduersarium legis et prophet ü^ 4, 14.] 

21. a. Ai^st YÄp \ Ypa^Tj* 'Avf*|p döÖKijuo^ direipaaro^. [Didasc. 
n. 8 (Syr. p. 14 sq. Lagarde).] b. Nam et praecesserat (nämL 10 
Mc. 14, 38, 47 ff.) dictum neminem intentatum regna coelestia 
consecuturum. [TertulHan, de bapt 20.] 

22. *Y^€iq öfc jTiTeiTe ^K jLiiKpoö auHflaai xai ^k jueijovo^ JXarrov 
eivai. €i(T€px6^€voi öfe Kai TrapaxXiiG^VTes öeiTrvnaai |Lif*| dva- 
xXiveaGe €1? Toöq ^Hlxoviag tottou?, |Lifi7T0T€ ^vöoHöxepö? (Tou 15 
iTidXGri Kttl TTpoaeXöiuv 6 öeiTTVOKXrJTUjp enrij (Tor In Kdxuj 
Xilip€i, Kai KaraKTxuvGriarj. kbN öfe dvaTrtoqs ei? töv fJTTOva 
TÖTTOV Kai ^TT^XGij aou fixTUiV, ^peT aoi 6 öemvoKXtiTUjp • (Tii- 
vaye ?ti dvuj, xai Sarai aoi toOto xP^ö'iMOV. (Lc. 14, 8flf.) 
[Codex Bezae zu Mt 20, 28 bei Nestle, Supplement N. T. 20 
p. 1 2 sq.] 

23. a. . . . quemadmodum uerbum eius ait: Omnibus diuisum esse a 
patre, secundum quod quis dignus est aut erit [Irenaeus V, 36, 2; 
griech. etwa: icaoiv ifi.6pio67] 67CÖ toü iratpi«;, xaOax; Tic ä^tö? 
Saxiv tJ loxau] b. Toü o5v xoptoo B(,t]you(i.£voo xotc jtaöijxaT? 25 
irepl x% (xeXXoäaiQC xd>v a^tcov ßaaiXsiac, <bc eiY) ev^o^oc xal 
Oao(iaox7), xaxaitXaYsU 6 'Io68a<; 4m xot? Xe^oftivoK; ecptj* *Kai 
xi^ dpa 8i|i€xai xaOxa'; 6 öfe Kuptoq t^r\' Tauxa öqiovxai oi 
dHioi Tevöjievoi'. [Hippolyt., Danielcomm. IV, 60. Vgl. Papias, 
Frgm, 12 a. Ende.] 30 

24. Tale quid et illud euangelii sonat: Est confusio, quae ducit ad 
mortem, ä est confusio, quae ducit ad uitam. [Hieronjonus, Com- 
ment in Ezech. 16, 52.] 

25. a. . . . wie auch imser Herr und Heiland Jesus gesagt hat: „Äf 
werden Haeresien und Spaltungen entstehen.^^ [Didask. ApostoL 35 
Syr. 23 (S. 118, 35 Flemming).] b. elTre ^dip* TToXXoi ^Xeuaov- 
xai im xif» övo^axt jliou SSuiGev ^v&cbufx^voi b^p^axa irpoßd- 
xuiv, lauiGcv hi efcTi Xukoi äpTTaxe^ (Mt. 7, 15)' xal* "Ecrovxai 
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cxla^iaxa xai aiptoei^. [Justin, DiaL 35, Evangelienzitate Justins 
Nr. 38.] Vgl L Kor. 11, 19. 
26. 'ASiog fäp 6 ^pTdniC toO |iia9o0 aÖToO (Mt 10, xo)* xai* dp- 
KeTÖv T(^ £pTO(Zo|Li£v({i f) Tpoqpfl aÖToO. [Epiphan., haeres. 80, 5.] 
5 27. *0 jir^ ^pTaZöjievog t^P M^l icrOUiw iv iöpiÖTi f^P toO irpo- 
aiiiirou aou qpäipj töv Äpiov aou <paol x4 Xö^iou [Ps. Ignat 
ad Magnes. 9, 3.] Vgl 2 Thess. 3, 10. Gen. 3, 19. 

28. Ipso nos instruente et monente (sc. domino) in epistula Johannis 
discipuli sui ad populum: Ita me in uobis uideU^ quomodo quis 

xo ucstrum se uidä in aquam auf speculum. [Ps. Cyprian, de duob. 

montib. 13.] 

29. . . . xi Eda^Yß^ixiv ^^jia xi Xä^ov TTapdtei T^p tö (Sxf\\ka toö 
KÖajLiou TOUTOU. [Theodor. Balsamo, ep. de Rasaph. (Migne, 

gr. 138, 1373)] 
15 30. a. . . . 6 hl x6pio<; if^Oic äv Xä^ef *0 f\\\o^ ^f| ^möu^Tiu itA 

T(|i irapopTicT^if^ v^^uiv <b8l iciftjve xoivov xal iv ^i^isf 

xal iv eöa^^eXicj) elvat xi *0 f^Xio^ ^f| ^mbudrui iiiX iCji Tiapop- 

fKTiuiuj {^jLKJÜv. pDial. de recta in deum fide I, 13] b« 06 ifap 

&icaxouooot, xo3 ocox^poc X<yovxo? &? • ^'YTraTe Tiptöiov, öiaXXd- 

20 THÖi Tifi döeXqpip aou Kai outiü^ TrpoadxaTe tö ötöpov aou 

(Mt 5, 24). xal iXXaxou lAf\ dmöuferui, 9t|o(v, 6 fjXio^ bA 

1'^ TTapapTiajiiji djitöv. [Vita Syncleticae 63.] 

3z. a. Aa^t^^xo) Y^P (loo xa Ipya (Mt 5, 16) xal iboii dfvOpuiiTO^ kqI 

xd JpTCt auTOu TTpö TTpoaiUTTOU auToG. [Clemens Alex., Strom. 

^5 rV, 26, 171.] b. Sicut scriptum est: Ecce hotno et facta eins, 

[Tertullian, de idoloL 20.] 

32. 'AXXa xal 4v x<p elpiQxivai TToXXdxi^ iTreGu^rjaa dKoOaai ?va 

Tiöv XÖTiwv TOÖTWV, Kai ouK 2axov TÖv dpoOvra äjtcpaivovxi? 

cpaaiv elvat 8ia xo5 ivic xov &X7)6d>< Sva 0&6v, 8v oöx i^vcuxei- 

30 oav. ffrenaeus I, 20, 2; vgl Epiph., haer. 34, 19.] 

33« Ti h\ xixva x^c oofiac xal iv X(p eöa^Y&Xiq) ivaY^YP^''^'^^^* 
Kai dTToaidXXei i\ aoqpfa id i^Kva aÖTf]?. [Origenes, in Jerem. 
hom. XIV. 5.] 

34. OuTui, «pTjoiv, of G^XovT^s |i€ föeiv Kai äi|iaa6ai juiou Tx\q ßaai- 
35 XeCaq öqpdXouaiv GXißdvreq xai iraGövres Xaßeiv juie. [Bamab. 

7, II.] 

35. OSxox; Yap elitev 'EXeare, Hva feXenÖnre* dcpieie !va dcpeGQ 

ö^iv d)q 7T0i€iT€, oÖTUjq TroniOncTeTai öjiiv dj^ öiöoxe, oötui^ 
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öo8fia€Tai ö^iv u)S KpiV€T€, oOtiu? Kpi9ri<y€<T9e' ibq xPI^Teii- 
eaGe, outuj? xPI^TCuGfiaerai u^iv (Ji fifrpip jueTpeiTe, ^v 
aÖTijj |i€TpTi9riaeTai u^iv. [I. Clemens 13, 2; vgl Mt 5, 7. 6, 
14. 7, if. 12. Lc. 6, 31. 37 f.] 

36. TTdvTa bk öaa Idv eeXrjaq^ jLif*| TiveaGai aoi, Kai aCi dtXXip |if*| 5 
TTofei. [Didache i, 2.] 

37. 'AXX4 xal Tuepl xotStoo hk eiptjTaf M&pu)(7dTUJ fj IXermoauVTi 
aoxj eiq xd^ X^pct? ^0^ M^XP^? öv TVtjJ^ Tivi öi?»^. [Didache 
1,6.] 

38. ^flVü lange werde ich bei euch sein und zu euch redenP^ (Mc. 9, 19). 10 
Und etwa das ist es, daß er sagt: „Es war bekümmert meine 
Seele über dieses Geschlecht, Sie versuchten mich^ sagt er, uhn- 
mal und zwamigmaly zehnmal zehnmal,^^ [Ephraem Syr., Evang. 
conc. expos. 17 p. 186 der Venediger Ausgabe (Moesinger p. 203 
sehr imgenau).] 15 

39. Wie in allen Nöten Christus ein Schützer war fiir seine Schafe, 
so tröstete er sie auch in dieser Einsamkeit in der Betrübnis, in- 
dem er bei sich sprach: ^,Wer allein ist^ bei dem bin ich^\ damit 
nicht traurig wären alle Einsamen; denn er ist unsere Freude 
und ist bei uns. ,yUnd wo zwei sindy da werde ich bei ihnen 20 
sein^^'y denn das Erbarmen seiner Gnade ist ein Schirm (Schatten) 
über uns. Und wann wir drei sind, so versammeln wir uns 
gleichsam in der Gemeinde . . . [Ephraem Syr., Evang. conc. 
15 p. 152 (Moesinger p. 165).] Vgl. Ai^ia 'Iyjooü 4. 

40. ^'Oöev elx^Twc söaYlfeXiCetai tot? ireittaxeox^oiv • „Oi hk äyioi 25 
Kupiou KXiipovojiriaouai ifjv Ö6£av toO 8eou Kai Tf*|v öuvajLiiv 
auToO/' icoiav, & (taxdpie, 86£av, elicl (xot* „^v öqpOaX^ö^ 
ouK eibev oub^ ou^ fJKOuaev oöb^ kai Kapbiav dvOpuiirou 
dvdßT]* Kttl xcip^^ovxai itd xQ ßaaiXeicf xou Kupiou aöxiöv 
€t^ X0Ö5 aiiiiva^' djii^v." [Clemens Alex., Protrept 10, 94, 3.] 30 

Weitere Agrapha s. XIV, 11. XV, 47. XVI, 36. XVQ, 62flf. 
Über Jesus im Talmud vgl. A. Meyer, Handbuch d. Apo- 
kryphen S. 47 flf. 
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XIV. DIE EVANGELIENZITATE IM SOG. IL (XEMENSBRIER 

1. (Lc. 6, 32. 35; vgl Mt. 5, 43ffl) "'Otav f^p 4xo6o»oiv icap 
{{(idiv, 8x1 Xi^et 6 6e6«* Ou X^^P^^ ^jutv et dtairäxe xoö^ dTorrÄv- 
rag öjia^, dXXd x<ip»? öjiiv et dTairäTe Toiig ^XÖpoii^ xal xoug jui- 

5 aoOvxa^ {»^ä^* xaSxa 8xav dxo6o(Doiv, Oao(i^Coooiv x-ijv 6ic8pßoX')]v 
x^? dYae^xijxoc [13, 4.] 

2. (Lc. 16, 13. Mt 6, 24.) Ai^ei Si i xöptoc* Oöbci^ oiK^xrig 
buvaxat bv<j\ icupfot^ bouXeuetv. iiv iiiul^ OiX(0|A£v xal Oecp Sou- 
Xedeiv xal (ia(i(ov^, do6(ifop6v 'ijp.iv ioxiv. [6, i.] 

10 3. (Mt 7, 21.) Mi) (i6vov oSv a5xiv xaXSp.ev x6ptov* 06 fkf 

xouxo ooosi 'i)(ia<. Xi^ei y^P* Oö irä^ ö X^TUiV fiot 'KÜpie, KÜpie' 

auiOiiaexai, dXX' 6 ttoiujv xf|v öncaioadviiv. [4, i f.] 

4. (Mt 9, 13.) Kai ixipa hk Ypa^pi] X^yei 8x1 Oök fjXOov xa- 

Xlaat bixdou^, dXX' d^apxiuXouq. [2, 4.] 
15 5. (Mt 10, 32.) Al^ei hi xal aöxöc Töv d^oXoipi^ovTd ^e 

ivdimov xÄv dv8pd)TTUJV, ö^oXoTTJaui aöxöv ^viwmov xou Traxpög 

Mou. [3, 2.] 

6. (Mt 12, 50.) Kai Y^P elitev 6 x6pioc* 'AbeXqpof ^ou ouxof 

eiaiv oi TTOiouvxe^ xö Ö^Xrma xou Tiaxpö^ ^ou. [9, 11.] 
20 7. (Mt 16, 26.) T{ Tdp Tö öcpeXo^, idv jxq xöv KÖajiov ÖXov 

Kepörjcrq, xf[v öfe M^uxi^v CrjjuiiiuGQ. [6, 2.] 

8. (Mt 25, 21. 23. Lc. 16, 10.) Ai^ei ifip 6 x6pto? äv x^ 
edaYYeXt(p* Ei xö ^iKpöv ouk dxrjpf'iaaxe, xö jidTa xi^ öjüiiv öiOaei; 
X^TW Tdp ö^Tv, 6x1 6 moxös fev iXuxicxtp xal iv ttoXXi^j maxög 

25 d<Jxiv. äpa o5v xoüxo \i'{ei' „XTjpijoaxe X7)V odpxa d^^^^ ^**' '^V 
ocppa^iBa aoiriXov, 7va xtjv C^V 4TroX4ßa)}i.ev." [8, 5.] Vgl. Irenaeus 
n, 64, 3: et ideo dominus dicebat ingratis existentibus in eum: Si in 
modico fiddes tum fuistis^ quod magnum est quis dabit uohisl 

9. (Vgl. Mt 7, 22 f. Lc. 13, 2 5fF.) Ali xooxo, xauxa 6ji.äv 
30 icpaoo6vxa)v, eiicsv 6 xüpioc* 'Edv r^xe jui€X* ^jioO CuviiTfi^voi iv xia 

köXtti}) jiou xal jii^ Tioinxe xdq dvxoXd^ ^ou, dTToßaXdi ö^ctq xal 
^pti) u^Tv uTTdT€X€ dir' ijioO- oux oiöa ö^d^, iröOev daxi, dpydxai 
dvojiiag. [4, 5-] 

10. (Vgl. Mt 10, 16. 28; Lc. IG, 3. 12, 4 f.) Ai^ei YÄp 6 x6- 
35 pioc* "EaecGe, dj? dpvCa dv julaip Xiixuiv. dTTOxpiGei? öfe 6 TTIxpo^ 

auxiji X^Ttr 'Edv oöv öiacmapdHiucriv oi Xuxoi xd dp via; cmv 6 
IticoO? xiji TT^xpifi* Mf*| qpoßefaGiüCav xd dpvia xoö^ Xuxou? jiexd. 
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TÖ diroGaveiv autd* Kai u^eig ^t\ q)oß€i<T6€ Touq dTTOKT^wovra? 
i)^&q Ktti ^Tiö^v öjLiTv öuvafidvou^ TTOieTv, dXXd qpoßeicöe töv jieTä 
TÖ diToGaveTv vi^dg Ixovta ilovaiav i|iuxfl? Kai (nO^atos toO ßa- 
XeTv eiq T^^vvav roO TTUpög. [5, 2 — 4.] 

u. 'Eirepa>Tif]6eU [Hieros. 4pa>Tif]6eU] ^ap aitJc 6 xopio? 6116 
xivoc, itixe -^Sei aötoo •}] ßaatX.eia, slirsv ''Oiav faiai xd öüo ?v, 
Kai TÖ [H. xa] ?£u) ibg tö ?auj, Kai tö [H. xi] dfpcrev ^exd ttj^ 
GrjXeias oötc fipaev oöxe GflXu. [12, 2.] Vgl. Aegypterev. ic. 



XV. DIE EVANGELIENZITATE JUSTINS. 
[Der Stern vor der Nr. bezeichnet direkte Zitate, doppelter Stern Quellenangabe.] 10 

A, VORGESCHICHTE. 

I. Genealogie, 

1, (Mt. I, I — 17). 'AitexdiXüt[/sv o5v -fjjtlv icAvxa, 8aa xal dici 
xcov YP^f^v Sia x^c }(^pixoc a6xo5 vevo7]xap.ev, yv^vxec a6xiv icpco- 
x6xoxov (iiv xo5 OeoS xal irpi icdivx(ov xo&v xxto(i.dx(ov xal x(ov 15 
iraxpiap^(ov ol6v, iiceiBY) SiÄ x^c dirä ^^vooc aöxcov irapOdvou oap- 
xoiToiiQOeU . . . olÄv o5v dvOpcoicoo laüxiv iXs^ev, "^xot dici x^c ^ev- 
VY]oea>c x^C ^tÄ icapOivoo, ^xic ^v, (i>c Scp7]V, dicä xou AaßlS xal 
'laxcoß xal Uaaoix xal 'Aßpaocp. y^vouc, iJ Siji xi elvai a6xiv xiv 
'A^ap. [Cod. Aßpa&p.] icaxipa xal xo6xa>v xd>v xaxir)piOp.ir)(i.iva>v, iS ä>v 20 
xaxdt^ei *}) Mapia xi y^^^^* ^^il y^P «axäpa? xäv 'yevvcop.ivoiv xai^ 
Oü^axpoloiv a6xd^v x^xv(ov xoi>c x(ov Oir)Xet(ov yevvijxopa^ iicioxap.e6a. 
[dial. 100 p. 326 D.] 

2. a. 05xcü Yap XeYst (Gott) x<j) 'laadix* „xal eöXoyiiÖTjoovxai 4v 
X(p airspfAaxi aoü irdivxa xi lövij x^s Y^;"* xcpSJ 'laxcoß* „Kai eöXo- 25 
YTjOY^oovxai iv aol naaat al f oXal x^( 7^«; xal £v x(p airlpjtaxi 000. 
o6x£xi xoüxo x(p 'HoaG oö54 x<p ^Poußlji Xf^ei» oö84 aXX(p xivl, dXX' 
ixsivoic i£ tt)V IfxeXXev SoeoOai xaxa xi^v olxovofjiiav xtjv hih. x^c 
iiapOivoü Mapiac i )(piox6(. ei^e S& xal xi)v söXo^iav 'louBa xaxa- 
(idOoic, iSoic 3v 8 Xi^o)* (jispiCsxai ^ap xi oic£pp.a ix 'laxcuß^ xal 30 
%\k 'Ioü6a xal Oap&c xal 'leoaal xal Aaßl6 xaxipxsxau [dial. 120; 
348 A]. b. . . • (irepixoftY)) iraäaaoOai eSei xaxa X7]v xou icaxpi^ ßoo- 
XJjv sU tiv 8ti x^c d«i toü y^voü? xoü 'Aßpaäp. xal f üX^c 'Io6Sa 
xal <orxo(» AaßlS icapOivou YevvTjOlvxa oliv xo5 Oeo5 Xpiax6v . . . 
[dial. 43; 261 C] [Vgl Apol. I, 32. dial. 23. d^i, 45. loi.] 35 

Preuschen, Antilegomena. 2. Aufl. 9 
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2. Verkündigitfig der Geburt, Geburt Johannis des Täufers, 

3. (Mt i| 33 f.). Kai icdXiv d>c a&ToXeEsl 81& icap6£vou (iiv 
TexOt^o^H^evoc &i& to5 'Haaioü icpoe9T]Ts60T) ixo&aats* iX^j^Ot] &i 
oßtcDC* „'Ifioi) 'S] icapOivoc iv Yaaxpl i\%\ xal xi^xat oliv xal ipoo- 

5 atv iicl Tcp ivifJLatt a&toü* (JLe6' 'i](jLtt>v i 6sic" (7, 14).... xi oSv 
„'ISoo 'S] icapOivoc iv y^^^'^p'^ ^Ut" ot^fiaivei oö auvooaiao6etaav xt)v 
icapOevov aoXXaßetv. sl y^P iouvoüaidoOT) 6ici öxoüouv, o6xixi ^v 
icap6ivoc* iXX& &6va(JLtc Osoo iiceXOouaa x{ icapOiv({> iireoxiaaev 
a&XTjv xal xoofop^aai icapOivov oSaav ireicoiijxe. (Das Folgende s. 

10 Nr. 6.) [ap. I, 33 p. 74 E sq.] 

*4. (Lc. I, 35. 38). . . . moxtv xe xal x^P^^ Xaßoooa Mapta -jj 
icap6ivoc s&aYYe^tCofiivou a&x^ Faßpfi^X iy^^^^^t ^'^^ irv8op.a xup(ou 
iir' a^x-J^v iireXe^aexai xal 86vafiic 6^iaxou iicioxidaei a6r^v* Sii xal 
xi Y^vv^t^^v^v ^S a6x^C Syi6v iaxiv, otic 6sou: iicexpivaxo* y^VOItö 

15 MOi Kttid TÖ (ifijud crou. [dial. 100 p. 327 D.] 

5. (Mt. I, 18 ff.). Kai 'Ia>aj)f 8i ö xt)v Mapiav (iefjLVijoxeofiivoc 
ßooX7)6eU irpixspov ixßaXeiv xyjv (ivt^ox^v aöx(p Mapiafi, vofiiCtov 
iYXOfjLoveiv a6x^v iici aovooaiac &vSp6c, xooxiaxiv iici icopvs(ac, St' 
öpdfiaxoc xexiXeuaxo (li) ixßaXeiv xy^v i^^dxt,fL a6xou, 8lic6vxoc a6x(j> 

20 xoo f avivxoc dcYY^Xoü, Sxi ix irveufjLaxoc &Y^^^ ^ ^X^^ infiik Yaaxp6c 
ioxiv. ^oßtjösU o5v o6x ixß£ßX7]X8V aöxTjv .... [dial. 78 p. 303 D, 
vgl. Nr. 9.] Die Jungfrauengeburt ist noch erwähnt: Apol. I, 22 
p. 68 A. 31 p. 73 A. 32 p. 74 D. 33 ib. 46 p. 83 D. 63 p. 96 D. 
Dial. 23 p. 241 B. 43 p. 261 C. 45 p. 264 A. 48 p. 267 C. 63 p. 

25 286 C. 66 p. 290 D. 291 A. 84 p. 310 B. 85 p. 311 B. 100 p. 326E. 

327 A.D. 105 p. 332 D. 113 p. 340 E. 120 p. 348 B. 127 p. 357 C. 

**6. Kai 6 iiroaxaXeU Si «pJg aiixrjv xt]v icap6£vov xax' ixeivo 

xoo xaipou aYY^^oc ösoü zxyr^'^zW^o.XKi aüxijv elircov 'löoii (ruXXr|i|;ij 

\n TdCTTpi ^K TTVeujuaTog dYiou xai tISij ulöv xai ulö? öipicriou 

30 KXTi6r|(r€Tai xal KaXdcrei^ tö övoiiia auroO 'Iricroöv (Lc. 1,31 f.)* 
aÖTÖ? TÄp duicrei töv Xaöv auioO ättö tujv djuapiiiDv aöiiliv 
(Mt I, 2i)' o)? ol i7uo[AVTf]}jtove6oavxec -Ttavxa xa irepl xoü o(i>x^- 
poc 'ijfi.cov 'l7]aou Xpioxou l&iSa^av, 01; £iciox8uoap.sv . . . [ap. I, 33 
P- 75 A.] [Vgl dial 43. 66.] 

35 (Lc. I, 57 fF.). . . . 'EXiodßsx, \ xJv ßairxioxijv xexouoa . . . 

[dial. 84, p. 310 D.] 



JUSTIN. Geburt. Magier. Flucht. 35 

3. Die Geburt Jesu, Die Magier, Flucht nach Ägypten, 

Der Kindermord, 

7. (Mt 2, 5 f.). a. ^'Oiroü 5e xal x^s y^^ ifevvaoöat lp.eXXev, (b; 
icpoeiicev §Tepo; irpocpt]Tif]^, 6 Mij^aia; (5^ 2), dcxo^aate. I<p7] Bl oSto>c* 
„Kai 00 B7]6Xeefi, y^ 'loüSa, oüSafico^ iXaj^toxT] el Iv toT; -ij^efiöoiv 5 
'Io65a' 4x ooü yäp iSsXeüoexat "ijYOüiAsvo?, 80x1? iroifiavsT xiv Xaiv 
[AOü". xcofjLT] 84 tU ioxtv 4v T1Q X^P^ 'loüSatcov, iTcexoüoa oxaSiooc 
xpidtxovxa Tuävxe 'lepoaoXüjjLcov, iv "5 lyevv^^OT) 'Itjooü? Xptoxi?, (b? 
xal [Aaöeiv BovaoOe Ix xäv iiroYpa<pÄv xäv Yevo[i.ivci)v ItuI Kupijvioo, 
xoü öjisxlpoü iv 'loüBaicf irpcoxoo ysvo|jl8voü iirixpÖTCOo. [ap. I, 34 10 
p. 7SD.] b.... icp& 4xÄv ^xaxäv TuevxTjxovxa Y^T^^v^^öai xJv Xptoxiv 
Xäyetv -ijfia; iirl KopTfjvioo. . . . [ap. I, 46 p. 83 B.] 

**8. a. (Mt. 2, I — 13). *Afia yäp xcp y^^^'^^^^^^'^ aoxöv [i^Yot 
ÄTui 'Appaßta? irapa^evifiLevoi lupooexüVTjoav aux({>, 7up6xepov IXÖivxe? 
icpäg *Hp(p8Y]v xäv Iv T^ Y^ 6fiÄv x6x8 ßaotXeüovxa. — Kai yotp 15 
ouxoc ö ßaoiXsug ^Hp(pBif]^ [laOcbv irapoc xcov 7upeoßoxlpa>v xou Xaou 
6p.a)V . . ., xäxe IXOävxa>v icpi^ auxiv xä>v di-ir^ Appaßiac [iLaycov xal 
eiTrivxcüv, IE Äoxdpo? xoü Iv x(p oupav^ <pavlvxog lyvtoxlvat, 8xi 
ßamXeu^ YCT^viiiai dv t^ X^P? öjlxujv xai fjXGojixev TTpoCKuvricTai 
auTÖv (vgl. Mt 2, 2), xal Iv BTjSXeeji. xäv icpsoßoxlpcov elirivxcov 8x1 20 
Y^YP^^'^o'*' ^v T^^P '7rpo<p7]XTQ o5x(ü;' „Kai ou B7]6X&i[i xxX", [Vgl. o. Z. 5.] 
xÄv iirö *Appaßta? oüv ji-aycov IX66vxa>v elg BTjÖXeep. xal irpooxuvY]- 
oivxwv xö iraiSiov xal itpoosvsYxavxtov aüx(p 8a>pa XP^''^^ '^otl Xtßa- 
vov xal ojiüpvav lireiÖT] [1. sTceixa] xaxa &icoxdXü4»tv jiexä xÄ Tupooxo- 
v^oat xöv itatSa Iv BTjOXeip. IxeXe^oOTjoav ^\ licavsXOeiv upog xiv 25 
*Hp(p8Tf)v. [diaL 77 f. p. 303 AB.] — b. AvaxeiXavxoc o5v xal Iv 
oupav(p Sfid x(p YevvTfjÖ^vai atJxöv ioxipog d)S ^i'\^i:iax Iv xotc 
&7uofiV7]fioveu(iaoiv xtov ätuooxöXcov aoxoo, ot &7ri Appaßiac 
(iaYoi Ix xoüxoü liciYvivxec . . . irapsYlvovxo xal lupooexuvYjaav a6x(j). 
[diaL 106 p. 334 B.] — c. [Aapxüpiov Vz xal xouxo loxco 6[Atv, 8 Syifjv 30 
irpo? 6fiag Y^P^^^Q'^ ^^^ "fw^v 'Appaßta? fiaY«)V, otxivs? Sjia x(|) ^ev- 
VTfjO^vat xJ iraiBiov IXÖivxe? icpoaexuvYjoav aöx(p. [dial. 88 p. 315 C] 
— d. SfAa Yap x(p Yßvv7]6^vai aöxiv Iv ByjSXelfi., (b? irpolyTjv, itapa 
xÄv iiri Appaßtag fidtycüv [xaSuiv 'HpcpSif)? 6 ßaoiXeüg xa xax' aöx6v, 
liusßoüXsooev iveXetv aöxiv.... [dial. 102 p. 328 E; vgl 103 p. 330 E.] 35 

9. (Lc. 2, iflf.). AXXa iiroypa^p^g ouoyjc Iv x^ 'looBatcf xixe 
icp(ox7]c licl Kup7)Vioo, iveXijXuOei &ici NaCaplx, Iv6a ^xei, eU 
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Bi)OXs£|iy SOsv fyf iicoYp^^^aaöai* inh '{ap x^c xatoixoüa7]c X7]v y^v 
ixeivTjv foX^c 'Io6fia ti ^ivo? ^v. . . . Y*vvTr]64vToc 8i xixe xo3 icai- 
fiiou iv BTjOXeifi, iiceifi-i^ 'Icoorjf o6x el^ev iv xiq X(&p.iQ ixeiviQ icoo 
xaxaXooai, iv oinr]Xai({> xivi a6veYifO( x^( xtt)|j.i)c xaxiXoae. Kai x6xe 
5 a&xo>v Svxcov ixet ix8x6x8i {^ Map(a xiv Xpioxiv xal iv f dxviQ aöxiv 
ixeOeixei. Sicoo iX6ivxe( ol iici 'Appaßlac (i^lfoi eupov a&xiv. [dial. 
78 p. 363 D; schließt an Nr. 5 an.] 

10. (Mt 2, i3fi[l). Kai a&xi; Spia x^ Maplcf, xeXsuexat iUX- 
Oeiv eU AiY<>icxov xal elvat ixsi Sfia xcp icatS(({> a^pi^ 3v aöxoTc 

10 icdiXiv iicoxaXof 6{ iicaveXOeiv eU X7)v 'louSaiav. [dial 78 p. 303 D; 
füllt die Lücke in Z. 2.] 

11. (Mt 2, löfid). a. Kai ö 'HpqiSirjc fi'») iicaveXOivxcov icpic 
a&xiv xd)V iici 'Appaßiac (idycov, cbc '^(ia>osv a&xoi>c icoi^oai, iXXa 
xaxÄ xk xeXeuaOivxa a6xoTc St' aXX7)c iSou eU x^v x^P^^ aäxcov 

15 &iraXXaYivxo>v xal xoo 'IcoaTjf Sfia xiq MapCop xal xcp icaiSi({>, d)( 
xal a&xotc iicoxexdXuicxo, ffiri i^eXOivxcov eU Aiyoicxov, o& ^ivcoaxcov 
xiv icaTSa, Sv iX7]X668iaav irpoaxov^aai 01 p-^YOi, icdivxa; dicXd>c xoo; 
icaT&ac xoüc iv BT^OXel^i ixiXeoaev &vaipe6^vai. xal xooxo iiceicpo- 
f-^xeoxo }iiXXeiv Y^veoOat fii& 'lepepiioo, elic6vxoc Si' a&xoü xou i^ioo 

20 icv86}iaxoc o5xcDC (31, 15)* ^jOcovy) iv Tap.^ '^xoöoOt], xXaü6p.ic xal 
iSopfjiic icoXuf* Tax^X xXaCouaa xa xixva a&x^c xal oöx 'Jj6eXe 
irapaxX7]6^vai, Sxt o6x eloiv''. [dial 78 p. 304 B.] b. xal xaxi xtjv 
OeoS xiXeooiv 'Ia>o^f Xaßcbv a6xiv Spia x^ Mapiqp iir^XOev eU 
AiYüicxov. [dial. 103 p. 328 E.] c. . . . &<; eU Afifüicxov xtp 'I(DaY]f 

25 xal x{ Mapicf ixexeXeoxet iiraXXaY^vai Xaßouai xh icaiSiov xal elvai 
ix6i, axptc äv icdXiv aöxot? iicoxaXücpO^ iicaveXöeiv eU x-ijv x<>>pav 
a6xQ)V- x&xei ^oav &iceX66vx8;, axpic 3v &ici6avev i iicoxxeivac x& 
iv B7]6Xei(jL icaiSia ^HpcpSir]; xal 'ApxiXaoc a6xiv fiieSifaxo. xal 
o5xog ixeXeixa uplv xiv XptoxJv <xaxa> x^Jv olxovop.iav [xaxi xJ ßoö- 

30 Xifjjia] Y^Y^^'^QH*^^''']^ ^'^^ aöxoü iul xi oxaopcoö^vai iXöeiv. [dial. 103 
p. 330 E.] 

12. ... *Hp(p8oü xoo 8x8 iYSY^vvTfjxo dveXövxo? Tudvxa? xoo« iv Byjö- 
ktk\k ixeivou xoo xatpoo Yevvir]6lvxac icatSac Sii xh 6icovoeTv iv auxoic 
icdvxcof 8lvai xiv icepl o5 elp'ijxaoiv a6x(p ot iici Appaßiac iX66vxec 

35 [AdYOt. [diaL 103 p. 330 D.] 

13. (Lc. 2,40. 3, 23.] Kai Y^P Ys^^^TjÖeU (6 'Itjooüi;) Süvajitv 
XY)V aixoü loys* xal aöjdivcov xaxi xi xoiväv xäv aXXcov ditdvxiov 
ävOpcoicoDV, XP^(^^^^^ '^^^^ &P(jl6Couoiv, ix&ox-q aä^-yjoei xi olxeTov 
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&i7lvei[i.e Tp8cp6[i.evoc x&^ icaoag xpocp&c xal Tpiaxovxa Ity] i] icXeiova 
>J xal IXaaaova (isivag, H'^XP^^ ^^ icpoeXTjXüOev ^IwavvT]; x-^po^ a&Tou 
T^c uapoüota? xal ttjv xoü ßaTUTtofAaxoc 68öv icpoicov. [diaL 88; 
P- 31S C.] 

B. DAS WIRKEN JESU BIS ZUM EINZUG IN JERUSALEM. 5 

4. Wirken und Tod des Johannes. 

*i4. (Mt 3, I flf. Mc. I, 4flf. Lc. 3, 3). 'Icüdvvoo yap xadeCofii- 
voo iicl Tou 'lopBdtvoo xal X7]p6aoovTog ßairxiafjLa (lexavoiag xal Ctt>V7)V 
5sp[iaxlvif]V xal Sv5ü{i.a &ic6 'cptx^^ xa{jL-j]Xoü fiävov fopouvxoc xal 
pLiQ^lv iaOiovxoc icXtjv ixpiBa; xal [x^Xi ttypiov, ol avSpoDicoi 6icsXdi[i.- 10 
ßavov a6xäv eivai xöv Xpioxiv. upäg oS? xal aöxö? iß6a* Oök €i|ii 
6 XpicTTO^, dXXd qpiüvfl ßoiDvio^ (Job. i, 19. 23)' fjHei y^P ö fcxu' 
poiepö^ jLiou, ou OÖK eijLii iKavö^ ict ÖTTOÖrjiiaTa ßacridcTai (Mt. 3, 11). 
[dial. 88; p.,316 B.] 

*i5. a. Oö^l ^HXiav, ^yjoIv 6 Xiyoc ^t« Za^apioo, IXedaeoOai 15 
irpö x^c "Jjfiipa? xijg [ASYaXTjg xal (poßepag xaüXTjc xo3 xopioo; . . . 
4av o5v 6 Xi^o? Äva^xaCiQ öiAoXoyeTv, 8xt 860 luapoüoiai xoÖ Xpioxoo 
irposcpTjxeuovxo YSVTjoäfisvaiy [xia (jl8v iv ^ iraOirjxic xal axifjLo; xal 
Äei87](; cpavTjosxai* •?) 8s ^xipa 4v ^ xal ev8oEo? xal xpixtjc ÄTudvxcov 
iX86aexa^ . . . oö^l x^^ cpoßepa^ xal {xe^aXir]^ -{jiJLipa^, xouxioxi x^g 8eu- 20 
xspac Tuapouotag aoxou, •n:p6o8ov YevY]08o6ai xov ^HXiav voTjoofJLev xÄv 
Xöyov xou 6&0Ü xexTjpox^vai; . . . xal 6 'ijp.ixspog oSv x6pio^ . . . xooxo 
aoxJ iv xotg 8i8diYlAaotv aixoü icap£8o>xe Ysv7]o6[Aevov (Vgl. Mt. 17, 
12. Mc. 9, 12) eliuciv xal'HXiav IXsüasaOai. xal '?][Aet; xoüxo lirtaxdt- 
p.s6a Y^V'^^^P'^vov? ^"^^^ jisXXiQ iv Si^iQ i^ oopavwv icapaYtveaOai h 25 
'ijfj.ixepoc xupiog 'iTjaoug Xpiaxic* ou xal x^g irpcoxTj^ cpav&pcoaewc 
x^puS itpo^XOs x4 4v 'HXi^ YSvöfAsvov icveüp.a xou Oeoo, 4v 'Itodwig 
x(i> Ysvopivfp 4v x(p Y^^^^ Ö[aäv lupocp-rjxiQ, fjteO' ov 0Ö88U Sxepog Xot- 
icöv [Cod. XoiitÄg] uap' 6fitv ItpdvTQ itpocptjxYjg • (Mt. 3, 1 1 f.) 80x1? ItuI 
x6v 'Iop8dvTf)v TüoxafAÄv xa6eCä[i.8vog Iß6a* 'Etu) jiifev iJ|ia^ ßaTrriCiu 30 
^v ubaii elg iieidvoiav f5£€i hl 6 icx^pöiepö^ |iou, ou oök eijLxi fKavö^ 
rd ÖTTobrijLxaTa ßacidcrar aöiö^ öjLxdg ßaTmcrei bf TrveuiiaTi dYiui 
Kai TTUpi. ou TÖ TTTÖov ttöioO iv T^ x^ipi ctÖToO Ktti bittKaGapiei 
Tfjv SXujva aÖToO Kdi töv crtiov cruvdHei ei? Tf|v dTroGfiKTiv, tö bfe 
dfx^pov KaiaKaucTei Trupi d(Tßd(TTiu. [dial. 49, 268 B.] 35 

b. . . • 'Ia)dvvir]c (lev icposX-yjXuOs ßocov xoig dvOpwTcoic |xexavoeTv 
xal Xpiax&c Ixi aäxoo xadeCofi^voa Im xoo 'Iop8dvoü icoxafjLoo 
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iiceXOoiv Sicauai xe aotiv to5 tcpo^fr^xt&ti'* xal ßaict^Cetv . . . [diaL 
51, 270 D.] 

*i6. (Lc 169 16. Mt II, 12 14 f.)- Elpijxei [Cod. elp-ijxsiv] hk 
icepl Too [XT^xiti Ysvi^oso6ai iv xtp ^ivst 6(jl«5v irpofifjXY^v xal icepl to5 
5 iict^voivai Sit -i) icdXai xif]poooop.£v7] 6ici toS 6sou xaiv^ fiiaOTjXT] 
8iataxOY298<30at ^Sy) '^^'^^ icap^v, xoüxiaTiv auxic ci^v i Xpiax6c, 
oSxcoc* *0 vöjLioc Ktti ol 7rpoqpf]Tai jn^XP* liüdvvou tou ßaTriicTTOÖ 
(Lc. 16, 16)' ti ÖTOu f| ßamXefa tojv oöpavüüv ßidCeTai xai ßiacrrai 
dpTTdZoucriv au-rflv xal ei QiKeve biiaaBai, aurö? toiiv 'HXia? 6 

10 M^XXuüV ?px€(r0au 6 ?x^v lixa dxoueiv dxoueTiu. (Mt. 11, 12. 
14 f.) [dial. 51, 271 B.] 

*i7. Kai xouxov aux&v x&v icpocpijxifjv aovexexXetxei & ßaoiXeuc 6p.o>v 
*Hp(pSY2( sU cpuXax7]V (Lc. 3, 20) xal ^eveotcov 7](Jiipac xeXoüp.lv7]c xyjc 
ipXoopivY)^ i^aSeXf^C aüxoo [ + xou 'HpcpSou Cod.] st}ap£axu)( auxcp^ 

15 elicev aux'^ alxi]oaa6ai S lav ßouXYjxai. xal {^ (J^t]X7]p x^c icai5ic 
6i7ißaXev aux{ alxY]aao6ai x-yjv xecpaXijV 'Icodvvoü xoü iv xiq cpuXax^* 
xal alx7]9do7jc Sirep.^« xal iTul icivaxi äve^O^vai X7)v xsf aXtjv 'Io>dv- 
voo ixiXeooe (Mt. 14, 6flf.; vgl Mc. 6, 2iff;). 6ti xal 6 -ijfAixspo? 
Xpioxi? elpijxsi liül Y% 't^'Cß "tou Xi^®^^^ ^P^ "^^^ Xptoxou HXtav 

20 Beiv iXöeiv ^HXia? \xb/ ^XeucreTai xal dTroKaTacTTiicrei irdvia- X^y"^ 
bk öjLiTv ÖTi *HXia^ f\hr\ fjXGe xal ouk ^TrdTvuicTav auiöv dXX' 
inoir\(yav auTip, 6aa f\Qi\r]aay, xal y^^paTcxai 8xt Töie cruvnKav 
Ol juaGriTai öti Trepi 'liudvvou toO ßaTTiiö'TOö einev auioT?. (Mt 17, 
II — 13; vgl. Mc. 9, 12 f.) [diaL 49, 268 E.] 

2$ 5« Taufe Jesu» 

**i8. (Mt. 3, i3flf. Mc. I, 90; Lc. 3, 21 £) Kai x6xe JXÖövxo; 
XOÜ *lTf]ooü JtuI xiv 'lopSdvTjv 7uoxaji6v, lv6o 6 'IcoavvY]? ißditxiCe* 
<xal> xaxeXöövxog xoü 'Itqooo iul xÄ 58a)p xal icop dv7]<p6ir] 4v x^ 
'lop&dviQ xal ävaSövxoc aüxou dici xoo SSaxoc cb< icepiaxepav x& 

30 a^iov luveufAa imTux^vat iic' aöxöv 2Ypot|/av ol diuöoxoXot aiJxoS 
xo6xoa XOÜ Xptoxoü TjfjLcuv. [dial. 88, 315 C] 

♦19. Kai IX66vxoc xoo 'Itjooü 4iul xiv 'Iop8divY]v xal vofJtiCojiivoü 
'IcDa-y]f XOÜ xlxxovo? ütoo öir^pj^stv (Mt. 13, 55; vgL Lc. 4, 23) xal 
deiSoüc, d)C ai YP^fo^l ixTjpüooov, f aivo{jtivoü xal xixxovoc vo|j.iCo{Jti- 

35 voü (Mc. 6, 3) — xaüxa ^ap 'ca xexxovixi Ip^a elp^dCexo 4v dvöpai- 
noig cüv Spoxpa xal Cü^d* 8ia xodxcov xal xi x^? Sixaioouv7](; oü[a- 
ßoXa Si8daxa)v xal ivep^^ [^*PT^ Cod.] ßtov — xö icveup.a o3v xi 
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S^tov xal Bia tooc &v6pd)icoug, &^ TcpoicpTjV, iy eiSei irepioxepa; lir^icxY] 
aux(]> xal cpcovT] äx xwv oopavcov £{i.a IXtjXuOsi, ^xi; xai Bioi AaoiS 
Xe^OfilvT) d)C iizh icpoacoTuoo aoxoo X^yovxo^, STuep aoxq) diTüi xou icaxp^c 
IjieXXs Xi^eoOai (Ps. 2, 7) ' Yio^ |iOu el (Tu, ^t^J cTniLiepov T^T^vviiKd 
(Te* x6xe y^vvyjoiv [y^vsoiv Cod.] atixoS Xä^oJV Y^veoflat xoT? ivöptoTcoi?, 5 
16 8x00 ii YVÄoig auxoü SfieXXe Y^vsaflai [Cod. + oläg jioo st 06 • 
iY«o aTjfiepov YST^vvYjxct oe]. (Mt. 3, I3ff0 [diaL SS, 316 C. Usener, 
Religionsgesch. Unters. I, 4oflf.] 

6. Die Versuchung, 

*2o. Kai Y^P 00X0? 6 SiaßoXo? ajxa x(p ivaß^vat aöxov ÄTui xoü 10 
T[oxa[i.oo XOÜ 'Iop5avoo, x^g cpwvYJ^ aöxq) Xej^öetOT]? • uio^ |i0U €i (Tu* 
iTii' (Trijuiepov TCT^vviiKd (Te (Mt. 3, 17. Mc. i, 11. Lc. 3, 22), iv 
xoi? diro[AV7]|i.ov86|jLaotv xäv ÄicooxiXcov y^YP^^''^'^^^^ itpoasX- 
6a)V aüX(p 7üeipdiC(«>v (Mt. 4, 3) [a^XP^ '^^^ eliretv ao^^* TTpo(T- 
KuviicTÖv jLior xal iiuoxpivaoOai x^v Xpiaxiv "YnaY€ d7Ti(Tuj |iOU 15 
(Taiavct. Kupiov töv Geov (Tou npoö'Kuvri(T€i? Kai auTiu |li6vi{i 
XaTpeu(T€i^ (Mt. 4, 9 f.). [dial. 103, 331 B.] 

*2i. ^'Oxs Y^p avöptoTto? Y®T^^®^» ^*» icpoetirov, icpoo^Xöev aox(j> 6 
SiexßoXo«;, xooxioxiv k\ Süvafii? ixeivY] \ xal 8cpi; xexX7][i.evif] xal oaxavag, 
iceipdCcov aöxäv (Mt. 4, 3. Lc. 4, 2) xal k^tü^K^h^zy^^i xaxaßaXetv Sia 20 
xou ä^toüv Tupooxüv^oai aux6v. 6 Se auxiv xaxiXoos xal xaxißaXev, 
iXk\%fi^ 8x1 icpov7]p6c ioxt, napa xtjv Ypa?V a^iÄv TcpoaxovetoOai o)? 
686? (Mt 4, 9. Lc. 4, 7), iTuooxaxTf]? x^g xou öeoo y^^R^ y^T®^^" 
fjtivoc iicoxptvexat y«? «ofip (Mt 4, lo)* RYPcnrTar Kupiov töv Geov 
(TOU npo(TKuvri(Tei^ koI auxai jiiövif) XaTpeüö'ei?- xal -ijxxTfjfiivo; xal 25 
IXt^XsyijlIvo? &77iveoa8 x6x& 6 SiaßoXoc (Mt 4, 11. Lc. 4, 13). [dial. 

125» 354 DJ 

7. Z>/V Lehre Jesu, 

a. Allgemeines. 

*2 2. ... xal sÖTjYYsXiCeto xal aäxi? X^y^^ 5*^*^ 'EtT^^ I(Ttiv f| 30 
ßaatXefa tiöv oöpaviöv (vgl. Mt 4, 17. Mc. i, 15). [dial. 51, 271 A.] 

*23. "'Oöev |i.ot 80x81 xaXcog 8lp^a6ai 6irÄ xoü Y][A8xipoü xopioü 
xal acoxYJpo? 'Itjooü Xpioxoü, iv Soalv ivxoXat? icaoav SixaiooüviQV xal 
eöoißstav TüXifjpoüoöaf 8lol 8i aüxat« 'Atanriaei^ KÜpiov töv Geöv 
aou i£ öXng ttI^ Kapbia^ (Tou xai i£ h\x\% ttj^ toxuoq aou xd töv 35 
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7rXii<yfov <Tou ib^ aeauröv (Lc. lo, 27; vgl. Mt 22, 37. 39. Mc. 
12, 3of.). [diaL 93, 321 A.) 

♦24. Me-jfioTTj ivtoX-f) ioTf Kupiov töv Oeöv <Tou irpo(TKUvr)(Teig 
Kai aÖTip ii6vn> Xorpcuaei^ (Mt 4, 10) dS ÖXii^ tt)^ Kapbia^ <Tou 
5 Kai ii 6\r\(; rflg i<Txt3o^ aou Kiipiov töv Geöv töv no\f\aavTd ac. 
Kai irpoaeXOövTO^ aÖTiji tivoc kqI einövTO^ * AiödaKaXe dtfaBk, dire- 
KpfvaTO X^Twv Oööel^ dyaOö^ ii m*I m6vo^ ö öeö^ 6 noirjcra^ Td 
irdvTa (Lc. 18, i8£; vgl Mt 19, i6£ Mc. 10, i7f.) [Apol. i, 16, 
63 D.] 

10 b. Aus der Bergpredigt. 

''^25. . . . xauta elp7]x£vai iv xoT( dicop.vif]fiove6(jLaoi y^TP^^" 
xaf 'Edv [xf\ Trepiaaeuoij ifiuiv f| iiKaioauvri TrXetov tujv TPöf*- 
fiaT^ujv Kai 0api(Ta(uiv, oö jjif| eia^XOiiTe ei^ Tf|v ßamXefav tuuv 
oupavüjv (Mt 5,20). [diaL 105, 333 B.] 

15 *26. Ilepl (i&v ouv o(i>fpoouvif]c xooouxov elirev'^Og fiv £jJißX£t|iij 

TvvaiKl irpö^ TÖ imOufiflaat aÖTfi^, f\br] tixolx^vce tQ Kapbi(;t napd 
T(^ G€(^. (Mt 5, 28) xal E( ö öcpGaXfiö^ aou ö be^iög aKavbaXiZei 
cre, Ekkoiiiov aÖTÖv* auficplpei yöip ao\ jjiovöcpGaXjjiov ciaeXGeTv eig 
Tf|v ßa(TiXe(av tüüv oöpavuiv, f\ fxCTd tuiv buo n€)i(p6fivat eig tö 

20 aJdiviov TTÖp (Mt 18, 9; vgl 5, 29. Mc. 9, 47). xal "0^ fa\ie\ 
diroXeXufidviiv d<p' ^T^pou dvbpö^ fiOixciTai (Mt 5, 32. Lc. 16, 18). 
xal Ei(Ti TiV€^ olTive? eövouxicGncTav iirö tüüv dvGpujiriuv, eicxl bfe 
ot itevvifiGiiaav eövoOxoi, ciai bfe ot eövoiixwyav feauToii? bid Tfjv 
ßaaiXefav tüüv oöpavuiv nXfjv oö TidvTC^ toöto x^PoO^^v (Mt 

25 19, 12). — [ApoL I, 15, 61 E.] 

♦27. . . . xaüxa S^Tj* ttovtI Tifi aiToOvn bibore Kai töv ßouXö- 
lievov bavelaaaOai fifj dTiocTTpocpflTe (vgl. Mt 5, 42. Lc. 6, 30). 
d T^p bav€iZ€T€ nap* iLv iXiriZcTe Xaßeiv, ti Kaivöv iroieiTe; 
toOto Kai oi TcXujvai noioöaiv (Lc. 6, 34; vgl. Mt 5, 46). öfiei^ 

30 bfe fifj Br\aavQilr\Te touToT^ tili Tfl^ tfl^» 6^ou (Tf|^ Kai ßpoKri? 
dcpavtZei Kai XijcTTal biopucxcroucrr GTi(TaupiZ€T€ bi 4auToT? iv toT^ 
oöpavoT^, 6nou oötc ai\(; oötc ßpuicTig dcpaviCei (Mt 16, 19 f.). t( 
Tap ii»q)€X€TTai dvGpuiTro^, fiv töv k6<T|liov öXov Kcpöi^Cij, Tfjv bk 
q/uxi'lv aÖToO dnoXtoq; fl ti biücTei aÖTn^ dvTdXXaTMa (Mt 6, 26; 

35 vgl Lc. 9, 25). GiiaaupKcTC oöv iv toT^ oupavoT?, önou oötc ai\^ 
oöt€ ßpujcTi^ dcpaviZei (Mt 6, 20). [Apol. I, 15, 62 D.] 

*28. a. Kai YivecTGe bfe xP^^^oi Kai ofKTfpjiiove^, d)? Kai 6 
TraTfjp öjjiuüv xP^^^Tog Ictti Kai oIktipiiiuv (vgl. Lc. 6, 3 5 f.), Kai töv 
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fjXiov aÖToO ävar^XXet M djjiapTiuXou^ Kai biKaiou^ xal irovripoi}^ 
(Mt. 5, 45). [Apol. I, IS, 62 DJ 

b. 05x0? (Christus) ^ip I8t5a$ev i^\La(; xal öitJp xaiv l}(6pa>v 
eSxeoöat eliucüv tivecGe xPH^Toi [Cod. XP^^'^^Q ^^^ ofKTfpfiove^ u;^ 
Kai 6 Traiflp öfiü&v 6 oöpdvio? (Lc. 6, 36). xal yap xJv icavxo- 5 
xpdixopa Öeiv x?'^'^'^^^ **^^ olxxipfiova 6pa>fxev töv fjXiov aÖToO dva- 
T^XXovia irA dxapCcTTOu^ xai biKaiou^ xai ßp^xovia tn\ öaiou^ Kai 
noviipoü^ (Mt. 5, 45. Lc. 6, 35), oug icavxag 8x1 xal xpCveiv (liXXei 
48t8a5ev. [dial. 96, 324 A.] 

♦29. Mf| juepifivdTe hi, t( (pdfty^e f\ ti ivb\)ar]aBe. oöx ö|bi€i^ 10 
Tiliv nereivujv xai tujv Gripiujv iiacp^peie; Kai 6 0eö^ rpdcpei aöid. 
|Lif| oöv fi€pi|iVt^(TiiT€, Ti <pdTTiT€ f\ t( ivbiar]aQe (vgl Mt. 6, 25flf. 
Lc. 12, 2 2flf.). oiöe tdp ö iranPip ö|iujv 6 oupdviog, 6ti toutujv 
Xpdav Ex€T€. Iryttvte bk Tf|v ßamXeiav tujv oupavujv, Kai taura 
TrdvTa TTpo(TT€0rj(TeTai i)\iiv (Mt. 6, 32f. Lc. 12. 3of.). öttou tdp 6 15 
ÖTiaaupö^ iariv, ^kci Kai 6 voO^ toO dvGpdiTTOu (Mt. 6, 21. Lc. 12, 34). 
xal jLiri TTOifiTe TaOia irpö? tö GeaOnvai uttö täv dvGpiuTruiv, d öfe 
fifl T€, fiicTGöv ouK fx€T€ TTapd Toö nttTpö^ öjLxujv ToO fev T0T5 oöpa- 
VoTq (Mt. 6, i). [Apol I, 15, 6$ A, setzt Nr. 28* fort] 

♦30. a. IIspl 84 xoü oxepYstv a^avxa; xaöxa I8t8a58v Ei dta- 20 
irölTe Toö^ dYaiTUJVTa^ u|idg, t( Kaivöv TroieiTe; Kai tdp ol Tröpvoi 
TOÖTO TTOioOcriv (Lc. 6, 32. Mt. s, 46). ^T^ bk ujmTv Xifii)' eöxecrGe 
ÖTT^p Tüüv ixöpujv öfiiijv Kai dYairdTe lovq fiKTcOvia? ujiidg Kai 
€uXot€Tt€ tou? KaTapujfidvoug ujmTv Kai eöxeaGe iirfep tOüv dTtripea- 
ZovTUiv öjLid^ (Mt s, 44. Lc. 6, 2 7 f.) [Apol. i, 15, 62 C setzt Nr. 38 25 
fort], b. . . . Tüdvxcüv 'ijfiwv eö^ofiävcov 6irJp 6[aäv xal öirip iravxcov dicXcuc 
&v6p(oic(ov, d)c 6ici XOÜ Xptoxou 'ijp.wv xal xopiou luoieiv i8t8ax67]{i.8v 
TcapayYeiXavxoc •SjfAiv e5xe<5Öai xal öitip xäv i^^P^^ ^^^^ dYOTrav xoo? 
(iioouvxag xal eiXo^etv xoi)g xaxapcofxlvoog (Mt 5, 44). [dial. 133, 

363 I>] ^ 30 

31. . . . a I^TQ xauxd ioxf Tip TUTiTOVTi (Tou T^lv aiaYÖva irdpexe 

Kai xfjv dXXiiv, Kai töv atpovxd aov töv x^Tuiva Kai [ij Cod.] tö 

l|LidTiov |Lif| KwXöcrri? (Lc. 6, 29. Mt 5, 39). 8^ ö* dv öpTiO'GQ, 

?vox6^ d(TTiv €1? TÖ TTUp (Mt 5, 22). TTavTi bk dTTOpeüovTi (Te 

[Cod. aoi] fifXiov <?v> dKoXouGricTov öuo (Mt 5, 41). Xa|Lii|;dTUi bk 35 

ö|iuiv Td KaXd ?pTa ^liTipocrGev tujv dvGptüirujv, iva ßX^TiovTC^ Gau- 

jidZujcri TÖV [om. Cod.] iraT^pa u|iujv töv tv xoxq oöpavoT^ (Mt 

5, 16). [Apol. I, 16. 63 B.] 
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*32. a« IIspl ii too (JL^ ifjLVüvat SXco;, xiXTjO^ 8i Xiyeiv isl 

oßtox; icapsxeXeoaaxo* Mi'l öjJiö(Tr)Te öXuj^ (Mt. 5, 34), toiuj öfe öfiUiV 

TÖ vai val xal tö oö oö- tö bk nepiaaöv toütidv Ik toO iroviipoO 

(Mt 5, 37. Jac. 5, 12). ...Ein« Y^tp oStci);- Oöxi nä^ 6 X^TWJV 

5 fioi Kiipie Kiipie eiaiktvaerai d^ ifjv ßamXeiav tujv oOpaviiJv, dXX* 

6 TTOIÜ&V TÖ 6£XTl|Lia TOO TTOTpÖ^ |iOU TOO iv TOl^ OÖpQVOT^ (Mt 

y, 21). &^ T^p dKOÜei fiou Kai notet fi X^t^, dKOuei toO dnoaTcl- 
XavTÖ^ jjie (Mt 7, 24; vgl Lc. 10, 16). [Apol. i, 16, 63 D. 64 A], 
b. . . . i xopioc fjfJtcov elicev* ö ijiioO dKOÜujv, dKOuei toO diroareiXav- 

10 t6^ fi€. [ApoL I, 63, 95 D.] 

*33. a. TToXXoi hi ipoval fior Küpie, Kiipie, oö ti?i <Tip övöfxan 
dqpdtojjiev xai iirtoiiiev Kai bvv&\x€i^ £iTOir)(Ta)i€v; Kai tötc ^puj aÖTOt^* 
diroxiwpeiTe dir' dfxoö, Iptdiai Tfl? dvofiia^ (Mt 7, 22 f.; vgl Lc. 13, 2 6 f.) 
[ApoL I, 16, 64 A; folgt Nr. 34a.] 

15 b. TToXXoi ipoö(Tf jiioi t^ ^M^pqi ^Kefvij* Ki5pi€, KÜpie, oö toi a(\k 

övöfxaTi dqpdTOjiev Kai ^irCojjiev xai 7Tpo€q)riTeö(rafX6V xai baifxövta 
££eßdXofX€V; xai £puj aÖTOt^* dvaxuupeiTe drr' IfxoO (Mt 7, 22£) [dial 
76, 301 K] 

♦34. a. T6t€ KXauöfiö^ faTai Kai ßpuTMÖ? tOuv öiövTiuv, ÖTav 

20 oi \ii.v bixaioi Xdjjit|iuj(Tiv dü^ ö fiXio^ (Mt 13, 42 f.), oi bi dbxKox 
n^jjwruivTai et? tö aiuiviov irOp. ttoXXoi tdp f^Houmv ird tiu öv6|LiaTi 
fiou, ££u)6€V \ii.v iybebviiivox b^pfxaTa npoßdTUJV, ScriuGev bl 6vt€C 
Xöxoi äpTrate^- Ik tujv Ipfwv aÖTUJV dmTvdjaecrGe aÖTOu^ (Mt 
7, isf. 20). [Apol. I, 16, 64 B; setzt Nr. 33a fort; es folgt Nr. 35.] 

25 b. Eilt« Y^p ' TToXXoi iXeöcrovTai im iqj övöjjiaTi fiou (Mt, 24, 5), 
££u)6€V dvbebufxdvoi b^pjiiaTa irpoßdTuiv, EauüGev bi eim Xuxoi SpnaT€^ 
(Mt 7, 15). [diaL 35, 253 B.] 

*3S- TTdv bfe ödvöpov iii\ ttoioöv xapiröv xaXöv ixxöirreTai xai 
e!^ TTup ßdXXcTai (Mt 7, 19). [Apol. i, 16, 64 B; s. 34 a]. 

30 *36. Elir« Y^P* TToXXoi ^Xeöcoviai xxX. (s.Z. 2 5 f.) xai* toovTai 

(TX^fiOTa Kai alpiaeiq (i Cor., 11, i8£; vgl Herrenlose Hermworte 
Nr. 25). xai TTpoa^x^Te dnö tujv i|i€ubonpocpTiTi&v, oKtivc? ^XeöaovTai 
irpö^ öfid^, f £ujG€v ivbebufidvoi b^pjiiaTa TrpoßdTWV, JcTujGev bi dax 
XÖKOi fipTTate^ (Mt 7, 15). xai- 'AvaaTrjcrovTai noXXoi ipeuböxpicTTOi 

35 Kai qjeuboairöaToXoi xai ttoXXoö^ tüüv maTujv TiXavi^cTouaiv (Mt 
24, 11; vgl. V. 5. 24). [diaL 35, 253 B]. 

*37. "HSouaiv Tdp dTiö bucTjuuöv xai dvaToXiLv [d. xai 8oo[aäv 
76] (Lc. 13, 29) xai dvaxXiGrjCTovTai |i€Td 'Aßpadfi xai 'laadx xai 
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'IttKUjß iv Tfji ßaciXeiqt tü&v oöpavdiv ol bk uioi Tf\<; ßacriXeia^ ^k- 
ßXriGricTovTai €i? tö (Tköto^ tö fegdÜTepov (Mt. 8, 11 f.). [dial. 76, 
p. 301 D. 120, p. 349 B. 140, p. 370 AJ 

b. ^'Ovirep 5e Tp6irov xal iI^eoBoirpocp^Tai lirt täv itap' öfAiv 
Ysvojiävcüv 4yiö>v irpocpYjTÄv ^oav, xal Tuap' -JjfiTv vüv iroXXot eloi xal 5 
(|;80&o&i5diaxaXot, oug cpüXaoaeoOai irpoeticev -ijfiiv ö i{]fi£xepo^ xupioc, 
d)c 4v [jLTjSevl öoxepeToOat 'ij^ia^, 4irtoxa|iivoüg, Sit lüpOYVcooxT]? ^v xäv 
{xexa x-JjV ivaoxaoiv aöxoü x-Jjv irzh xäv vexpcov xal ävoBov xijv el? 
oöpavov [AsXXövxcttv Y^veoOai •Jjjitv. sTire Y^p (Mt. 10, 22) 5xi «povsü- 
&a6ai xal (iiasiaOai Siä xo Svofxa aöxou [i.lXXo[iev, xal (Mt. 24, 24) 10 
8x1 tl/eoBoTüpo^^xai xal tJ^eo56)(pioxoi tcoXXoI inX xij) övöfAaxt aöxoö 
irapeXeüoovxat xal tcoXXoü? icXavTjooooiv Sirep xalloxt. [dial. 82, 308 C] 

♦38. Elite 8s oZzmv Oök f|X0ov KaXIcai biKaiou^ dXV djmap- 
TiuXoög €1^ fieidvoiav. GeXei y^P ö iraTfip ö oöpdvio^ Tf|v fierdvoiav 
Toö dfxapTiuXoO f\ Tf\y KÖXaaxv aöioO (Lc. 5, 32; vgl. Mt. 9, 13). 15 
[Apol. I, 15, 62 C] 

*39. TTTiüxoi eöaTTcXKovxai, luqpXoi ßX^noucTi Kai oö (Tuvieie 
(Vgl. Mt II, 5. Lc. 7, 22). [dial. 12, 229 C] 

**4o. ... xal 4v x(j)s5aY')['6^t9 ^s Y^Ypairxai sItucov (Mt. 11, 27. 
Lc. 10, 2 2)* TTdvTa |iOi TTapabeöoiai öttö toO iraTpog, Kai ovbeiq 20 
TiviiiCKei [e^vo) Apol. I, 63] TÖv Trai^pa ei ixi\ 6 ui6^, ovbk töv uiöv 
ei |Lif| 6 Traifip Kai oT(; dv 6 uiö^ dTroKaXuipij [i. 6 olö; Ap.] [dial. 
100, 326 D; vgl Apol. I, 63, 95 D.] 

8. J^eäe an die Jünger, 

*4i. ... xal xöv 'ijfilxspov 5i8doxaXov 'IrjaoüV Xpioxov Sy^^P*®^ ^5 
eluivxa' Td dbiivara Ttapd dvGpujTTOi^ buvaid irapd 0€iu (Lc. 18, 27). 
xal Mf| cpoßeicrGe toö^ dvaipoövia^ h\i6L<;, Kai fieid raOia |Lif| buva- 
fi^voug Ti 7roifi(Tai, [eliue] (poßri0TiT€ bl töv jueid tö dTioGaveiv öuvd- 
fievov Kai ipuxi^v Kai (Tilijuia eig T^evvav IfißaXeTv (Mt. 10, 28. Lc. 
12, 4 f.) [Apol. I, 19, 66 B.] 30 

♦42. ... 6 Xpioxö? IfiYjvüoev eliccuv *Qi ttX^ov 2öiuk€V ö öeö?, 
TrXdov Kai dTraiTTiGncreTai irap* aÖToO (vgl. Lc. 12, 48). [Apol. i, 17, 
64 E.] 

♦43. Kai TcdXiv 4v Ixlpoi? Xi^oi? ecpT]' Aiöiu|Lit ö|iTv iHoucrfav 
KaTairaTCiv ^Trdvuj dqpeuiv Kai O'KOpTriujv Kai aKoXotrevbpujv Kai dirdvuj 35 
ndcTTi^ öuvd|Lie(Jü^ toO dxGpoO (Lc. 10, 19). [dial. 76, 301 E.] 
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9« Gleichnisrede. 

*44. . . . <5)? 6 ijtic xopioi; eliuev 'EEiiXOev 6 airefpuiv toö aireipai 
TÖv aiTÖpov (Lc. 8, s)" Kai 6 fifev Jirecrev e!? Tf|v 6ö6v, 6 ht ei^td^ 
dKdvöa^, 6 hk ItA td TrcTpuiöii, 6 öfe Im Tf|v v\yf Tf|v KaXriv (Mt. 

5 13, 4. 7. 5. 8; vgl Mc. 4, 4ffi Lc. 8, 6fF.). iXiciSi o5v toü elvai 
1C00 xaX-JjV Y^v X^Y^iv Sei* iiceiS-^ -^z ixeivoc ö ipiic xopioc, d)( lo^opic 
xal 8üvaT6(, xa iSia icapa icdvTcov dicaiTtjoei iXOo>v xai xiv oixov6|Aov 
xiv laoxou o5 xaxaSixaaei, el yvcopiCoi a6x&v <iriot&v> 8ta xi imoxaoOai, 
Sxi Süvaxic iaxiv h xupto( a6xoo xal iX6a>v dicaiXTjosi xd tSia (vgl. 

10 Lc. 19, i2J0f. Mt 25, i8j0f.) im iräioav xpdiueCav &iS6vta, dXX' o5 
8t* alxtav olavSijitoxoüv xaxopo^avxa. [diaL 125, 354 B.] 

10. Letzte Reden, 

*4S. Kai xoic Ypap.p.aT80oiv (Xiysi) • Oöai öjiiiv, TpöMliaTeTc, ÖTi 
id? kXci^ fX^Te, Kai auxoi oök eJcdpxeaOe Kai xoö^ eJcrepxofidvou^ 

15 KUiXu€T€ (Mt 23, 13. Lc. II, 52)* öÖTiYoi TUcpXoi (Mt 23, 16). 
[dial. 17, 23s D.] 

♦46. a. ...xal ißia« Ouai ufiiv, TPaMlüiaTeT^ Kai 0api(TaToi, utto- 
Kptxai, 6x1 dTTobeKaxoOxe xö fibiiocjuiov Kai xö irrjTavov, xf|v öfe 
dtdiTTiv xoO OeoO Kai xf|v Kp((Tiv ou Kaxavoeixe (Mt 23, 23 + Lc. 

20 II, 42)" xdqpoi KEKOViaiitvoi, KiuGev qpaivojuievoi iJüpaioi, fcTiüGev hk 
T^liovxe^ öcxeoiv veKpoiv (Mt 23, 27). [dial. 17, 235 C]. b. ... irpi? 
aixoü? scpyj'6 -{ijiixepoc xüpio? 'Iyjooüc Xpiox6c" Tdqpoi KCKOViajidvoi 
?Euj9€V q)aiv6fi€voi ibpaioi Kai ?(ruj0ev T^MOVxe^ öcxliüv vcKpiüv 
(Mt 23, 27), xö fibüoö"jjiov dtrobeKaxoOvxe^ (V. 23), xf|v hk KdjiiiXov 

25 KaxaTTivovxe? (V. 24)' xuqpXoi öötitoi (V. 26); iav o5v [ay] xäv 
^iSaYii-axcov xcov ^aoxooc 6^o6vxtt)v xal OsXävxcov ^aßßl ^aßßl xaXeioOai 
(V. 6 f.) xaxacppov"r]OTf]X8, . . . oö SovaoOe 5Xa)? ouSev diuö xäv irpocpif)- 
xtxcov (bfdXifiov Xaßetv. [dial 112, 339 E.] 

*47. AiÄ xal 6 -ijpixepoc xüpiog 'Itjooü; Xpioxä? siirsv 'Ev oT^ 

30 Sv öfiotg KaxaXdßuj, Iv xoüxoi^ Kai Kpivuj. [dial. 47, 267 A. vgl. 

Ez. 7, 3. 8. 18, 30. 24, 14. 33, 20. Clemens Alex., Quis div. salv. 40.] 

*48. a. "'Oirep xal 6 xüptog ^äv elirsv, Sti Oöx€ TaMncToucriv 

oöxe TaMnöncTovxai, dXXd icrdYTcXoi fcTovxai, xlKva xoö GeoO xfj? 

dvaaxdcTeu)^ övxe? (Lc. 20. 35 f.; vgl. Mt 22, 30. Mc. 12, 25). 

35 [diaL 81, 308 B.] 

b. ... (5; <pTf)oiv ol uioi xoO aiüüvo? xouxou TctMOÖcJi Kai '^ayLxa- 
Kovxai [ixYafitoxovxat R], ol hk uioi xoO jiidXXovxo^ aiiuvoq oöxe 
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taiioOcnv oöre faiiiaKOVTai, dXX' laoviai w? dfTTeXoi iv toi oöpavcjj 
(vgl Mc. 12, 25. Mt. 22, 30). [Justin?, de resurr. 3.] 

**49. . . . Y^Ypttuiat iv xoTg äira[i.V7)fioveöfiaoiv Sit 01 &iuÄ 
Tou Y^voüc 6}tÄv oüCT^xoüVTe? aÖT(j> IXe^ov 5xt AeiSov f||iTv (TTijuieTov. 
Kai diTCKpivaTO aöroTg • Teved Troviipd Kai iioixaXl? arifieiov ^triCiiTei 5 
Koi (TTifieTov ou öoGnceTai aöioi? ei |Lif| tö arijuieiov 'liuvct (Mt. 16, 
I. 4). [dial 107, 334 B.] 

*5o. Növ bk öiTrXöxepov uioi T€^vvti^, (b; aöxic eliue, yiyeaQe 
(Mt 23, 15). [diaL 122, 350 D.] 

*Si. ... ßotov icap' öjitv RYPOi''TTar *0 oiKÖg jiiou oTko^ TrpocT- 10 
euxn^ lanv, ujuei^ bk neTroirjKaxe auxöv (JirriXaiov Xijö"xaiv (Lc. 
19, 46; vgl. Mt 21, 13. Mc. II, 17). xal xi? xpairäC«? xäv iv x^ 
va(p xoXXußi9xd)V xaxioxpst|/e (Mt 21, 12. Mc. 11, 15). [dial 17, 
235 C, folgt Nr. 46a.] 

*52. Kax' Ixeivo yap xoi> xaipoS icpooeXSövxeg xtvi? '^pcoxoiv 15 
aöx6v, el 8et xaCaapi cpöpoo? xeXetv (Lc. 20, 22). Kai dircKpfvaTO' 
Efiraxd fioi, xivo^ eiKÖva tö vöiiicixa ?xci; oi bfe {qpacrav Kaicxapo^. 
Kai TrdXiv dvxaTreKpivaTO aöxoT^* 'ATröioxe oöv xd Kafaapo^ xijj 
Ktticapi Kai xd xoO 0€oO xip Qedb (Mt 22, 19 f. Lc. 20, 24f.). [Apol. 
I, 17, 64 C] 20 

*53. . . . Kai h aXXoic X6yoic oI^ xaxaBixaCetv xoi>c dva^iou; (jlt) 
ocoCsoöai jieXXei[v] Stpif) ipsTv • ^Virdtexe ei<; xö (Tk6xo^ xö ^güüxepov, 
8 fjxoiiLiacrev ö iraxi^p xip craxavqt Kai xoT^ drf^Xoi^ aöxoö. (Vgl 
Mt 8, 12. + 25, 41.) [dial. 76, 301 E.] 

II. Auswahl der Jünger, 25 

**54. Kai yap oläv 6eoü Xptoxiv xaxi xt]V xoo Tcaxpic aöxo5 dito- 
xdiXütj/iv iici'jfvövxa aäxiv Iva xa>v [i.a6if]xd>v aäxou, üifJLcova icp6x8pov 
xaXoufisvov, i7r(Dv6p.ao8 Ilixpov (Mt 16, 16. 18). xal ulov ösou ystP^H-' 
p.ivov a6xiv 4v xotc dirofiV7][Aoveü[Aaoi xäv &iuoox6Xa>v aixoü 
gj^ovxe? xal olöv <6eoü> aixöv X^yovxe? (vsvoTjxafxev . . .). [dial. 100, 30 
327 B.] 

**S5« (Mc. 3, i6f.). Kai xi eliceiv }iexa>vofiaxivai aöx^v Ilixpov 
Iva xÄv dicoox6Xtt)v, xal ^sypi^pflai 4v xot? dito[AVTf)[Aove6jiaoiv 
aoxou Y^T^VTjfiivov xal xoüxo, piexa xoo xal aXXoac 860 dSeXfoo;, 
uloi)C Zsß&Saiou Svxac, [texcovofjiaxlvai 6v6[iaxi xou BoavspY^C» S loxiv 35 
ütol ßpovxYJg . . . [dial. 106, 333 E]. 
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56. (Job. I, I ?). '0 hk oiic ixsivoo, b p.6voc Xe^iftevoc xüp(a>c 

olic) i X^Yoc icpi td)V icot7]fidixa>v xal aovo>v xal ^ewtofievoc, Sie tt)V 

^PXV 81' aüTou icdvta Ixtioe xal ixiofiY^^^' Xpioxic piiv xaxi xi 

xe^ptadat xal xoofjL^aai zk icdvxa 81' auxoo xov Oeiv Xe^exai . . . 

5 [ApoL n, 6, 44 DJ 

*57. (Joh. 3, 3ffl). Kai yap i Xpioxi; eluev "Av fif| dvatewir 

6fiT€, oö fifj €{(r^X6iiT€ d^ t?|v ßamXeiav tujv oöpaviDv 8xt hk xal 

iBuvaxov eU x&<; (iTjxpac xo>v xexooocov xouc Sica( ')(tyo\i.i^oii^ [Cod. 

L mg. Y^v^^^^v'^^^; edd. y^^v^P^^^^^] ^H-ß^vai ^avepiv icSaiv ioxiv. 

10 [ApoL I, 61, 94 A.] 

58. (Mt 25, 34). . . . iv86aai 'i)[ta^ xa {^xoifJLaofjt^va iv86{jtaxa, Üv 
icpdEm|A8v aüxoü xac ivxoXdc, Gicia^exo [Jesus] xal alcoviov ßaoiXe(av 
icpovoYJoat iic7]YYeXxau [dial. 116, 3446.] 

59. nif]Y7) SSaxoc C(i>vxo; icapa 6eoo iv x^ ip^F''4> YVcuoecD^ ösoo 
IS T? [Cod. x"^ xÄv i6v(ov [^iq] 4v£ßXüoev ooxo; 6 Xpiox6?, oc xal 4v 

x(p Y^vst &|Aci5v Tc^favxai; xal xou; ix Y^vex^g xal xaxa odpxa iriQpobc 
xal xcofobc xal )(a>Xoi>c Idaaxo (vgl. Mt ii, 5), x^v (i&v SXXsaSai^. 
xiv hk xal ixooeiv, xiv hk xal 6pav xcp X^Y^p auxoo icoiijoac* xal 
vexpoi>c hk ivaaxTjaac xal C^v icoiTjaa^ xal Sidi xä>v IpYcov iBoocoicei 

20 xoi>c xixe Svxag &v6p(oicooc iiciYvwvai aiJx6v. 01 hk xal xaoxa öpcovxec 
Yivifieva cpavxaoiav (jLaYixtjV Y^veoöai IX«yov' xal y^P K-^TQ^ ®^^*^ 
aöxiv ix6X(jL(i)v X^y^iv (vgl. Mt 9, 34) xal XaoicXdvov. aixö? 84 xal 
xaoxa iico(ei iceiOcov xal xoog iic auxiv icioxeoeiv fiiXXovxa;, Sxi, xav 
xic iv XcoßiQ xtvl acofjLaxo; bndpyiov foXa^ xcov TcapaSeSofiivcov 61c' 

25 aöxoo BiSaYlA^xcov 6icdpSiQ, öX6xX7]pov auxiv £v xiq 8eox£pe|L aoxoo 
icapoooif [xexoi xoo xal äOdvaxov xal acpOapxov xal diX6iC7]xov icoi^oai 
ivaox^oei. [diaL 69, 295 E.] 

12. Leidensverkündigung. 

*6o. 'Eßia Yo^p ^pi "coo axaopcoO^vai * AeT t6v uiöv toO dvGpuj- 

30 TTOU TToXXd iraOeiv Kai dTroboKifiao'Gf^vai ötiö [dirä c. 51] tuüv tP^M- 

fxar^ujv Kttl Oapicraiujv [Oaptoaicov x. -^pd^^oLxiiüyt c. 100] Kai crrau- 

piuenvai Kai Tf| rpiiij i\]ii^q. dvacTirivai (Lc. 9, 22. Mc. 8, 31; vgL 

Mt 16, 21. Lc. 24, 6). [dial. 76, 302 B. 100, 327 A; vgl. 51.] 

61. (Mt 21, iflf. Mc. II, iflf. Lc. 19, 29ff!). a. Kai Svov hi 

35 xiva iXtfim^ oi>v icoiXcp aox^c irpoa8e8efilv7)v ev xivi elo68(p xa>[i.7]^ 

BT]6o(paY^C XeYopivi)^, Sxe IfieXXev eloipj^eoOai eU xa^Iepoa6Xofia 6 

xopto^ 'ijfj.cov 'Iyjooo^ Xpiaxo^, £x£Xeooe xoi)^ (jLa6if]xÄc aoxoo d^Y^T^^^ 
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auT(]>, xal iicixaOioac iic8iaeX{]Xu6ev eU xa ^lepoaöXopia' Snep a)C [8 
1CÄC Cod.] iiteicpo^i^TeoTo Siapp-qSijv Yß^^s^'Öat 6ici xoo Xpiotoü, 
YSv6{i.evov öic' aotou xal yvcdoÖ^v tJv Xpiox^v ovxa auxiv cpavepiv 
iTzoleu xat xo6xa>v dicdivxa>v y^v^H-^^^v xal iici xd>v YP<3C?a)V &770- 
fieixvofiivcDV 6[ierc Sxi oxXTjpoxapSioi ioxe. icpoecpTjxeäÖY) &i 6ici 5 
Za)(apioo (9, 9), ^vJ? xäv ScoSexa xooxo [xiXXeiv Y^veoöat o3xa>c' 
„Xatpe o(f6hpa öuyaxep üicov, iXaXa^ov, xijpuooe, öu^axep 'lepoooa- 
X-yjfi' I5oo 6 ßaoiXeö; aoo ^^et ooi ^ixaiog xal acoCcov aux^c xal icpauc 
xal iüXü)j(J? iiütßeßTjxo)? äirl üiuoCöytov xal tcwXov 8voü*'. [dial. 53, 272 E 
vgl Apol. I, 32. 36]. b. IlfiXo; Yap xi? 5voü eloxrjxei Iv xivt eloiScp 10 
xcDfiY)^ icpöc afJLireXov SsBepivog, ov IxiXeoaev i^aYstv aux(p xoxs xoi>( 
Yva>pi[i.ooc aoxou xal i^^i^xo«; £iiißä<; ixdtSioe xal eloeXiijXuOev el^ x& 
*Iepoo6Xü[jLa, Iv6a xJ [jl^y*^^^^^ lepiv ^v 'looSa^cuv, S 6cp' 6jiäv üoxepov 
xaxeoxpdicpT) [Apol. I, 32, 73 D.] 

C LEIDENSGESCHICHTE UND AUFERSTEHUNG. 15 

13. AbendmahL 

♦♦62. (Mt 26, 3 f.) ... xal oüVYjxOirjoav 01 äy^^^^^F"-®^^^ ^^^^ "^V 
xaxaSixaoaoöai [xaxa8txao6^vat Cod. in mg.] aüx6v 87uep xal äv xotc 
&770[i.v'i){jto vs6(jLaoi xÄv &7roax6Xa)v aoxoü y^TP*^'^**' Y^^^P*®^^^* 
[dial 104, 332 B.] 20 

**63. a. Ol YO'P Äi^ioxoXoi, 4v xotc y^^^P*^^®*'^ ^^' adxÄv 
&icofivir](jLov8U[i.aoiv, S xaXelxai suaYY^^^^» ouxa)( icap^Scoxav 
ivxexcftXöat aoxou* xäv 'lyjaoüv Xaß6vxa apxov eö^apioxtioavxa el7:etv 
ToOto iroieiTe ei^ xflv dvdfivncTiv jiiou, toOt' ?ö'Ti [xoüx6 ioxt Edd.] xö 
aüüfxd fiou (vgl. Lc. 22, 19). xal xö icoxYjpiov ifioico; Xaß6vxa xal 25 
euxapiaxYjoavxa elirstv ToOto I(Tti tö alfid jiiou" (Mt 26, 2 7 f. Mc. 
14, 23£)* xal (livoic aoxoig [Aexa8oüvat. [Apol. I, ddy 98 B.] 

b. (Lc. 22, 19 f. Mt 26;27f Mc. 14, 23f. i Kor. ii,24f.). ..xuicoc 
\i xoo apxoo x% eo)(apiaxia^, ov eU &vap.vif]aiv xoo icdOoo;, 00 licaSev 
6icip xcov xa6aipo(idv(DV xa; ^0}(ac dicö irdaTjC icoviQpiac dvOpcoircDV, 30 
'Iyjoooc Xpioxi^ 6 xopio; 'Sjjjlcov irapiSooxe iroieTv. . . . irepl Si xd>v äv 
icavxl x6ic(p 6cp' -ijficov xa>v £6vd)V T[poacpepo[i.£vcDV adxq) 6oaio>v, xoox- 
£oxt xoo apxoo x^c eoj^apioxia? xal xoo icoxt]piou 6[i.oio>(; x^? eoj^a- 
piaxia(y icpoX^Y^C' Taxe, elicoiv xal xi 8vop.a aoxoo Bo^dCsiv \^o.<^^ 6[i.ac 
84 ßsßYjXoüv. [dial 41, 260 A.C.] c. ^'Oxt jiev o5v xal 4v xa6xTQ 35 

x^ itpocpTfjxe^ <el7U8v> irepl xoo apxoo, Sv TcapiScoxev •}]jitv 6 "ijijixepo? 
Xpioxi^ icoieiv eic dvdfjLVijaiv xoo o8oa>|Aaxoicoi^aOai [xe o(D|Aaxoiroi^- 
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oao6at Cod.] aot&v &i& xoüg ictote&ovtac eU aiitöv, 8i' ou; xal icaOTjx&c 
'IfiYo^^ ^^^ ^^P^ '^^^ icoTT]p(oo eU ivdip.vT]aiv xoS aifiatoc aotou 
icopifiioxev eö^aptotouvtat icoietv, f a(vstai. [diaL 70, 296 £]. d. Ildioac 
oSv fiii xo5 ivifJLaxoc xouxoo 6oaia(, Sc irapificoxsv 'Iy^oooc i Xptoxic 
5 ilveodai, xoüxioxtv iicl xiq euj^apiaxiqp xoo aptou xal xoS icox7]p(oo, 
xac iv icavxl x6ic({> x^c if^C Yivo(jiiva( 6iri xcov Xpiaxiavcov icpoXaß(i>v 
i 6ei( piapxüpeT suapioxouc öicdip^etv aoxcp [dial. 117^ 344 D.] 

14. Gethsemane, 

"^64. (Mt26, 36f[l). T:q ^äp 'Sjiiipef, {icep ifteXXe oxaopooaOai, 
10 xpeic xcov jiaOiQXcov auxou icapaXaßcov eU xi 8po< xi XsYip^vov 
'£Xaia>v icapaxs((ievov 8u6i>c xfpvacp xcp iv 'lepoooaX'ijfi^ t^Sx^xo Xi^^^* 
TTdxep, eJ iuvaxöv ^axi, napeXG^Tiu tö norripiov toOto ikif djiioO 
(Mt 26, 39) xal (Jiexa xooxo eu^^iAevoc X^yet* Mf| ib^ £t^ ßouXofiai, 
dXX' ib^ (TU 04X€i« (ib.) [diaL 99, 326 A.] 
15 **65. 'Ev Y^p xot? &iro(i.v'i)(i.ove6{jtaoiv, fi ^"i)}ii 6ici xäv dito- 

axiXcDV aöxoü xal xcov ixeivoic^apaxoXouÖTjadvxcDV (Lc. i, 3) oavxexaxOai, 
<']f£Ypaicxai> Sxi iBpco; cbael 0p6p.ßoi xaxsxetxo auxou eu;(0}iivoo (Lc. 
22, 44) xal X^Yovxo?* TTapeXG^TUi, et öuvaiöv, tö ttottipiov toOto 
(Mt. 26, 39). [dial. 103, 331 D.] 

20 15. Die Verhaftung, 

tt. (Mt 26, 3oflf. Mc 14, 26flf. Lc. 22, 39flf.) a. 'Exeivij; yip x^? 
vuxxö?, 8xe iicl xä 5po? [dicJ xou 8poüc Cod.] xäv iXaia>v iic^XOov 
a&x(p ot diici xou Xaou 6[i.o>v 6ir^ xwv Oapioalcuv xal YP^P'P'tt'c^cov 
xaxi xijv BiSaoxaXiav diiroice[i.<p6lvxec [imTC8|AfO. Cod.], ixuxXcooav 

25 a6x6v Ol 5iSaoxaXoi 6p.(ov xoic xixvoic a6xä)v aixioi ^oav xou 

i(eX66vxac eU x& 8poc xcov iXaicov ouXXaßsiv aöx&v xal a^eiv iir' 
aöxoüc. xal xi elTrsTv (Ps. 21, 11) 8ti Oux eoxiv 6 ßoyjOÄv, SyjXa>- 
xixJv xal aöxi xou ifevoftdvou. (Mt 26, Soflf.) Oö8eU Tfip oö8e (J^^XP^^ 
4vic avöptüiuou ßo7)6o>v [ßoTjöetv Cod.] aöx(p cbg Ävafjtapxijxtp [ßoYjOi?] 

30 iir^p^e. [dial. 103, 330 B. C]. b. '^Hv yap xo Trao^a 6 Xpiotic, 6 
xuflsU 5oxepov [folgt Jes. 53, 7] xal 8x1 iv "Sip-ipcf xou luaoxa ouvs- 
Xdßexe auxiv xal i[toi(oc iv x(p Tudo^a ioiaupcooaxe -^k^^^T^xtiK. [dial. 

"I, 338 C] 
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i6. Verhöre* 

**67. (Mt. 27, i3f.) . . . otY"^oavTo; aixoü xal (jl7)x£ti iirl IliXdcToo 
&7coxpiv8o6at (jliq^sv (i7)Sevt ßooXo(iivot>, cbc iv toTc &ico(j.V')r)(JLove6- 
piaoi Tcov dicoaxöXcov aöxoS Se^Xu^xat . . [diaL 103, 329 C] 

68. (Lc. 23, 7 f.) HpcpSou 6fe TOD ' Ap3(4Xaov SiaSsgafA&voo Xa- ^ 
ßövToc xTjv iSooQiav T^v Äicov8(jL7)68Toav a6x(py (p xal IIiXStqc X^P^^^" 
(&evoc SeSejiivov tov 'Itqooüv Sir8[jnj>6 . . . [diaL 103, 331 A,] 

17, Kreuzigung. 

69. a. Kai iv aXXoic TcaXtv Xi^oic Aaßl6 eU t& TcaOoc xal xiv 
oxaopiv iv icapaßoX^ (JLOoxTjptc&^si o5x<oc elicev iv elxoaxcp icp(ox(p jq 
^aX(j.(p (Ps. 22, 16 ff.)* „''Qpü£av x^i^P«« H-^^ >tal 7c6Sac [jlqü' iStjpiO- 
(AiQoav icavxa xi doxa (j.00* aöxol &i xaxevii^oav xal iic8t86v |ie. 
Sispitpiaavxo xi ifidcxia pioo iaoxoTc, xal im xiv l[xaxta(i6v (j.00 Ißa- 
Xov xX^pov.'^ Sxe y^P i9xa6p<oaav a6x&v ifxir^ooovxsc xo!>c ^Xooc xi; 
Xetpac xal xoJ); «68a« aöxoo äpo^av (vgl. Joh. 20, 25), xal ol oxao- i^ 
pcoaavxec a6xiv ifjipiaav xi IfAaxia a5xou iaoxot« XaxK'^v ßdiXXovxec 
(Mt. 27, 35. Mc. 15, 24. Lc. 23, 34. Joh. 19, 24.) . . . [dial. 97, 324 C] 

''"''70. Ol Y&P 6s(opouvxe; aöxiv iaxaopco[jivov xal xe<paXÄ; Sxaoxoc 
ixivoov xal xi X^^^*^ 8iiaxp8<pov xal xoT; ptuSoax^poiv iv dXX-fjXoic 
Stapptvouvx8c [8i8pivouvx8< Cod.] &X8YOV 8lpa>v8o6(ievoi xauxa ä xal 20 
iv xoTc &ico(iV7)fA0V86(jLaot xcov &icoox6Xa>v aöxoo y^YP^^*^^^' 
Ylöv 9€o0 lauTÖv ?X€T€ (Mt 27, 40. 43)' KaiaßA^ TrcpmaTciTU) 
(V. 40, 42), (TiücrdTUi auTÖv 6 0e6^ (V. 43; vgl. Mc. 15, 2 9 f.). [dial. 
101, 328 B.] 

♦71. Kai TcdXiv 8xav Xä^TQ' 'EXaXvjoav 4v x^^^®^^^» 4x(vyjoav 25 
x8<paX'}2v X4yovx8«' ^ooaoOoi 4aüx6v (Ps. 22, 7£)* fixiva Tcavxa y^YQV8V 
01C& xcov 'Iou8aia>v xcp Xpioxcp^ (b; [xa68iv 8tSvaa68. oxaupcoOivxoc yip 
a6xo5 i£ioxp8<pov xd X^^^"^ ^^^ ixivoov xä; xe<paXac Xiyovx&c* *0 
vcKpoö^ dveT^iP«? iSuada0u) lauiöv (Lc, 23, 35). [Apol. i, 38, 
77 D.] ^ 30 

72. 2xaopa>e8lc y^P ei^sv* *0 9e6^, 6 0e6? (vgl. Mc. 15, 34) 
tva Ti ifKailXiTTd^ jLie; (Mt. 27, 46). [dial. 99, 326 A.] 

**73. Kai Yotp AicoSiSoi); xi Tcv8U[jLa iirl x(p oxaupcp 8lir8 • TTdrcp, 
€k X€iP<i? <^o^ TrapaTi0€|Liai xö TrvcOjuid jliou (Lc. 23, 46), Ac xal ix 
xÄv Äico[xvyj[Jiov8üfidxcDv xal xoüxo SfxaOov. [dial. 105, 333 B.] 35 

74. (Mt 27, 57 ffl) Kai Y^p i xupioc oxeSiv (xixP^*! ionipa^ Sfi.8tV8v 

Freu sehen, Antilegomena. 2. Aufl. a 
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iicl tou EuXoo xal icpi^ ioicipav lOa^av aux6v* elxa dviaxiQ xig xpix^ 
•}j|iip<f. [diaL 97, 3^4 B.] 

x8. Auferstehung, 

75. Mexa 'jfap xi otaopoiO^vat a5xiv 01 ouv aäxcp ivxe^ (laOi^xal 
5 auxou Steoxe&aodiQoav (Mc. 14, 50. Mt 36, 56), H^XP^^ ^'^^ [Sxoo Cod. 

L mg.] dv^oxY] ix vexp£v xal iciiceixev a^xouc» Sxt ouxcuc icpoecpijxeoxo 
icepi a6xou icaOeiv a&x6v (Lc. 34, 4fr.)* xal oSxo» iceto6ivxec xal elc 
xijv icaaav olxoofiivijv Ige^Öivxe« xaöxa IStSaEav. [dial. 53, 373 C] 

76. ... (xÄv dico9x6X<ov) oTxivec jiexi xi dvaox^vat a6xiv ix 
10 vexp£v xal icsioO^vai 61c' a6xoo 8xt xal upi xou icaOtiv IXeYev a6xoic 

Sti xoKixa a6x&v ^ei icadeiv xal 67ci [Cod. dici] xcov upof iqxSv Sxt 
iipoexexY^poxxo xauxa (Lc. 34^ 4^), (Aexevöi^aav iicl xcp dfioxaoOat 
a6xou 8x6 ioxaopciäOT) .... [diaL 106, 333 C; vgl Nr. 84.] 

77. (Lc. 34, 35.) Mexa ouv xi oxaupoaO^vai a6xiv xal ol 'jfVcopifJLOt 
15 auxou icdvxec dicioxT^oav, dpvif2oa(j.evoi aux6v. ßoxepov &i ix vexpd>v 

Ävaoxdvxoc xal if 6ivxo; aäxoT^ xal xal; upof Tjxeiaic ivxoxsi^v, iv aic 
irdvxa xaoxa icpoeipif]xo YSviQoifjLeva, &i8dEavxo( xal eU oupaviv dvep- 
x6(&evov ISivxec xal moxeüoavxec xal SuvafAiv ixeiOsv auxoTc ice^if- 
Oetoav icap* auxou Xaß6vxe< xal eU icav ^ivo; dvOpcoiccov iX66vx8c 
20 xauxa iSiSa^av xal dicioxoXot irpoo7)']fopeu6i)aav. [ApoL i, 50, Z^ A.] 

78. a. T-y^v 8i xou 'HXiou -iifiiipav xoiv^ Tcavxe^ xi)v ouviXeuaiv 
icoioufieOa, iiceiSJ] icpcoxT] ioxlv 'i)[<ipa, iv ^ i Oeic xi 0x6x0^ xal xt^v 
SXtjv xpi<]>ac xiofJLov iicoiiQae, xal 'Iiqoouc Xpiaxic i {^fJiixepoc acoxTjp 
X1Q aöx'g \}^^^ ix vexpä)V ivioxif] * x^ y^P ^P^ '^^ Kpovix^C iaxau- 

25 pcooav a6x6v, xal x^ fiexi xi]v KpovixT]v, ^xi? ioxiv 'HXtou "ijiiipa, 
<paveU Toic d'n;oax6Xoi( a6xou xal fJiaOiQxaic iSiSa^e xauxa . . . [Apol. 
i> 67, 99 A]. b. . . . 5ii xou dici vexpcov dvaoxavxo; x-J jxi^ xcov 

oaßßdxcov 'ijK'ipGp 'Iiqaou XpioxoO xou xupiou 'i](JLd)V (Lc. 34^ x) . . • 
[dial. 41, 260 D]. c. otxtvec (Noah, seine Frau und seine 3 Söhne 

30 mit ihren Frauen) dpiö^icp Svxec ixxo) oufxßoXov eI;^ov x^c dpiOficp 
piv iy^itjC "iifAipa;, iv \ icpdcvif] i Xpioxic "ijfxcov iici vexpcov dvaoxd^, 
Suvafxei 5fe del Tcpcixt)? ÖTcapj^oöaTfj;. [dial. 138, 367 D,] 

79. ^'Oooi äv icetoOcuot xal Tciaxeäcooiv ÄXyjÖ^ xauxa xa ö<p* "i^icov 
8i5aax6(jLeva xal XeY^fxeva elvai xal ßiouv oSxo>c &uvaa6ai 6icio)(vcov- 

35 xai, &S}(6o6ai xe xal alxetv V7]oxeuovxe; «apa xou öeou xäv icpoTjfxap- 
XTfjfjivcov acpsaiv SiSaoxovxai, -iificov ouvsuj^ofievcDV xal ouvvY]oxeu6vx<üV 
a6xoT?. Siceixa ayovxai 6^' -ijfxÄv Ivöa 5Scop iaxt, xal xpoicov dva^ev- 
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VTjoeoDC, 8v xal 'i)(JieTc aöxol &veY8VV726if2(J.ev, ÄvaYevvÄvxat • i-n ivi^iaxo^ 
'jfap xou icaxp&c xcov SXcov xal 5eoTc6xou 6eo5 xal xou ocox^poc "ilixcov 
*It)oo5 Xpioxoü xal icve6(j.axoc d^toü xi iv xcp 55axi xöxs Xooxpiv 
icotoSvxai (Mt. 28, 19). [ApoL i, 61, 93 D.] 

(*8o. , . . xÄv fJiaÖYjxÄv a6xou jitj irioxeuövxcov el iXiQdco; ocofiaxi 5 
ÄvlaxTfj, ßXeirövxcDV aöxov xal SioxaC6vxcov (Mt. 28, 17) eiTcev aöxotc* 
OÖTTU) ?X£Te TTiaxiv; cpifjotv, fbexe Sri dTU> eijui xal <]>7]Xa<pav aixiv 
iTcäxpsTcsv aixoT; xal xoi); xütcoü? xäv ^Xcov iv xaT; x^P^*-^ lireBstxvüs 
xal icavxax^Oev a6xiv xaxavo-ijoavxec Sxi aöx6c ioxi xal iv xcp ocofiaxi 
(Lc. 24, 39f.) irapsxdXeoav aöxiv (paYstv [asx' aöxwv, tva xal 5ii 10 
xoüxoü [i.dc6tt>aiv, 5xt ä\yfiS><; oottfiaxixw? 4v4oxt] xal Icpa^e X7]piov xal 
l^öüv (Lc. 24, 42) xal o5x(i>; imSeiJa? aöxot;, 5xi iX7)6o>c aapx&c 
dvdiaxaot; iaxiv, ßouX6(ievo; iizAeXlai xal xouxo, xaOox eip7]xev Iv 
o5pav(p XTjv xaxotXY]aiv -Sjjjläv Ö7c4pj(eiv, 8x1 oöx dSövaxov xal oapxl 
eU oöpavov iveXOelv ÄveX"^<p9Y] ßXeTc6vxa>v aöxwv elc x6v oöpaväv [el; 15 
— oipaväv om. CH] (o; ^v iv aapxi. [Justin?, de resurr. 9 p. 47 HolL]) 

81. (lY]ao5v) 8v xal 'ijfi.sts iTc^Y^cofiev Xpiaxiv ütiv 6eo3, oxao- 
pa)6ivxa xal dvaoxdvxa xal &v&Xt)Xi>6äxa eU toi>c oöpavouc xal icdXiv 
TcapaYSVY]o6[xsvov xpixYjv itävxcdv ätcXä; &v6pa>7C(ov pixP^^ aöxoiS 'A^dp.. 
[dial. 132, 362 A.] 20 

82. Msxa Y^P '^^ axaupcoaai 6(iac ixsTvov . . . oö (jl6vov oö [xsxs- 
voTjoaxs i<p* oI; ^Tcpd^axs xaxotc dXXa dv^pac ixXexxouc inh 'Ispou- 
oaX-yj^i IxXs^dfjLevoi x6xs iSsitifi.^'axe elc iraoav xt]v y^^ X^y^^'^s?* 
aipeaiv aöeov XpioxiavÄv TcecpiQvivai . . . [dial. 17, 234 D E.] 

83. ... xal oö (jlövov oö fjiexevo^aaxe, [i.a66vxe; aöxiv dvaoxdvxa 25 
ix vexpcoVy dXX' (bc irpoeticov dv8pa; x^^P^'^^^^^^^'^^^ ixXexxou; eU 
irSoav x^v olxou[jivif]v iTc^(jLi{/axe, XTjpuoaovxec Sxi aipeoU ti; dOeoc 
xal Svo(ioc i'if^Y^P'^**' ^'^^ 'Itqooü xtvo; FaXtXatou irXdvoo, 8v axaupco- 
odvxcov {^[i'fuv Ol [jLaOTjxal aöxou xX£<]>avxe; aöxiv dici xo5 (JLV:^(JLaxoc 
Vüxx6« (Mt. 28, 13), ÖTcöÖev xaxex^O?) Ä<p7]X(ü6£U dicä xoü oxaupoS 30 
icXavwai xou? dvOpcoicouc Xlyovxe? i'^yf(ipdai aöxAv Ix vexpwv xal elc 
oöpav&v ÄveX7]Xü94vai* xaxeiTcövxe; <xe> ^eSiSax^vat xal xauxa Sicep xaxA 
xu>v 6)xoXoYoövx(ov Xpiox&v xal 8i5d(3xaXov xal ulov 6eou elvai icavxl 
Y^vet dv6pcoiccov äÖea xal dvo^ia xal Äv6oia Xe-^exe. [dial. 108, 335 C] 

**84. Kai 8x1 fjTctaxaxo xiv icaxipa aöxoo irdvxa Tcap^x®*-^ aöxip 35 
<i)C -JjKou (Mt. II, 27? 26, 53?) xal dvBYepeiv [dvT]ifetpev Cod.] aöxAv 
ix vexpd)V (Mt. 16, 21. Lc. 9, 22) xal itdvxa? xoüc <poßoü[iivoüc x6v 
Oeiv icpoixpeicev alveiv xiv Oeiv 8id zh iXe^aai xal 8id xo5 [xoaxyjpiou 

4* 
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toS oraopooOivtoc to6too icSv y'voc tSv irioreoivTov iv6p<6ic«»v, xal 
Stt iv (Uoip töv d&tXfo&v aätoo ioti) xöv iicooT6Xo»v (Lc. 34^ 36) ... 
xai |Mt a&töv Sidfcov 6|ivi|oe x&v 0e6v, <bc xal iv tote diroffcvt)- 
(fcov8U|iaoi TCDV &icoot6Xov SiQXouTai YftT^vi)(iivQV, xi Xeiicovra too 

5 ^aX|AOo (21^ 23 f.) ft^Xcootv [L SijXoaac]. [dial. 106, 333 C; die Lücke 
wird durch Nr. 76 ausgefüllt] 

♦85. . . . xal eitj'jnfeXlCexo xal aixÄc X^y^^ ^'^ ^TT^ dcmv f\ 
ßaotXcfa TUJiv oöpovuW xal Sxt &ei aixiv icoXXa icaOetv iici xd>v 
')fpa(ft|iax£<DV xal Oapioaiov xal oxaop<i>0^vai xal x'g xpixig 'ilfitipcf 

10 ivaox^vai xal icdXiv icapaf ev^aeaOai iv iepouaaX-})}!. xal xixc xoi< 
(fta6i)xai[c a&xo5 oofiiciaiv icdXiv xal oufifaYeTv (Mt 16, 21. Lc. 9, 
33. 34, 6f.)y xal iv x^ |iexaEi> x^c icapooaia^ a6xou XP^^V' ^^ ^P^ 
if iQV, 'yev^aeaOat alpioetc xal <|^eoSoicpo<pT2xac iicl x^ iv6(j.axi a&xoo 
(s. o. Nr. 36. 37) irpo8|i^voo8 xal o5xcd falvexai Svxa. [dial. 51, 

15 371 A.] 

XVL EVANGELIENZITATE IN DEN CLEMENTINISCHEN 

HOMILIEN. 

1. (Mt I, 2&) IIpwxov |iiv ^Äp Süvaxai 6 Xifoc (Mt zi, 37) 
elp^o6ai icpic icdvxac 'looSalou^ xo&c Tcaxipa vo(j.iCovxa( elvai Xpi- 

20 oxou xiv AaoiS, xal aäxiv hi xiv Xpiaxiv oliv ivxa <a6xou> xal 
oliv 0800 p.^ iYvoDxoxac Sii xal olxeio»^ 8rpt)xai' „06SeU iy^^ '^^^ 
icaxipa'' iicel ivxl xo5 Oeoo xiv AaolS uavxe^ iXe^ov. [h. 18. 13.] 

2. 'IcoavvTjc xic i^ivexo "ijiJLspoßairxiaxfjC» 8c xal xou xopioo {)fi«)V 
'Ii]9ou xaxa xiv x^< oüCoY^ac Xö^ov iy^vexo icp6oSo(' xal &9icep xcp 

25 xopicp ']fe')f6vaoiv fico&exa dic6axoXoi xwv xou ijXioo &<i>8exa p.7)vo»v 
fipovxac xiv &pi6p.6v, &oa6xo>c xal aixcp SSap](oi avfipec ^e'>(6yaoiy 
xpu£xovxa xiv piijviaiov x^c oeX^viQC dicoicXTjpouvxec Xd'jfov. iv ^ 
dpiOfiqp (jLia xic ^v Y^vi] Xe^o^iiv?} 'EXivij ... [h. 2, 23.] 

3. (Lc. 3^ I. Mc I, 15.) • . . f^H'i') xw ijpifAa im x^c Ttpepioo 
30 Kaloapoc ßaoiXeiac iE iapiv^c xpoinjc x^v dpxV Xafxßavoooa iQtS£avev 

ixdoxoxs xal oic dXvjöcuc d^^^*^ ^^^ £77^X0^ Siixpex^ '^^v x6o[i.ov 
x& xoS 6eo5 ßoäXTjixa oiY'i oxifeiv |i^ Suvapivi). ix^sxoxe o&v 
luXetoov xal fA6tC<»v iy^vexo Xi^o^^Gi &< '^U ^o'c^ iv 'louSaiop i( iapi- 
v^C xpoic^c Xaßoiv x^v dpxV 'looSaiotc x^v xou dtStoo Oeoo e^ay- 
35 '{^HQ&xai, ßaaiXeiav, ^c diroXa^Seiv ki^Bi iav xic a6xa>v icpoxaxop6(09;g 
x^v TcoXixetav. [h. i, 6.] 

30 icoöivÄv x^Tccov Usener | 
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4. (Mt 4, X &) a. T(p Y^P '^^^ edaeßeiac 'i)fAwv ßaoiX&T iipos- 
^XOiv TcoTS b icpäaxaipoc ßaaiXeix 06 ßiav icoid>v (06 ^^p iE^v), 
iWit icpoTp£ic(ov xat dvaiceiöcov, Sti zh iceioO^vai im x^ ixaoxou 
xeixat i(oi>ai<f. icpoaeXOcov oSv <i)C xcov icapävx<ov äv ßaai^ei^c X(j> 
xÄv [i.eXX6vxa)v ßaotXst I^tq' TTctCTai af xoö vOv k6(T|liou ßadiXEiai 5 
(mÖKeivxai ^juioi Jri re 6 XQvabq Kai 6 dfpTupo^ Kai Trctcra f\ Tpv(pi\ 
ToO KÖajLiou xoÜTOu ÖTTÖ TaT^ ^MO(i^ dcTTiv dSouaiot^' öiö ireadiv 
TTpocTKuviiCÖv jLioi Kai buüau) cot Trävia xaCia. xaSxa 8i iXeYev 
•I8tt>c Sxt p.8xä xou irpooxuv^oat xai xtjv xax' aöxou elx&v i^ouaiav 
xal o5xcoc x^^ [xeXXo6ov2( SäSiQC xal ßaaiXsCac a6xiv icpiQpeu xal 10 
icdvxa elScbc 06 [x6vov a5xiv oä irpoa8xuv7]08V, iXX' oiAe xd>v 61c 
a6xou §e5o[i.£va)v Xaßetv xi iftiXiioev ^aoxiv foip oi>v xotc iaoxo5 
xaxevej^upaCev, Sicep ioxlv \i\ i^eivai xoS Xoiirou xSv aäx(p &ico8o6lv* 
xcov. fAiQSi <]>auaat Sxt. iicoxpivafAsvoc oSv I^t) »yRTP^^n'ai Kuptov 
TÖv 0e6v aou qpoßnOrjö'ij Kai auxifi Xaipeöaei^ jiövip" [v. f^dvov] [22] 15 
icX^v 6 Xfläv doeßwv ßaatXet)^ xaxdi uoXXa xiv xcov e6oeßd>v ßaotXia 
icpic x& iaoxoü ßoüX7)(jLa icapa^etv iceipcofJLevoc xal p.-}) SovtjOsU iicau- 
aaxo icpic xi Xoiica xijc icoXixeiac Oi^psuetv a6xiv liri^etpcov. [h. 8, 

21 f. Vgl. zu Z. 14 h. 10, 5.] 

b. '0 ÄirooxstXa; ijfJLac xöpto; -^iixcov xal irpo^Y]X7]; &<pTf3Y"^oaxo 20 
ijlJLtv, cbc 6 icov7]p&c xeooapaxovxa -iiiidpac 5iaXs)(6eU aöxcp xal (atjS&v 
SuviQdslc irpic aöx6v, ix xäv aöxou 6in)x6cov iizyfc^l'k'k&xo Tcpi? 4it4- 
XY]V &iroax6Xou; icifi^ai. [h. 11, 35.] 

c. A6xixa Youv 6(10X0761 lirl xsoaapaxovxa ^[lipa^ &iaXe)(6evxa 
(x&v icoviQp&v) icsTceipaxivai aöx6v. [h. 19, 2.] 25 

5. *H(Jiei( Y^P ^^ icaiScov (i'^d} xe xal Av&piac 6 auvaifxoc xal 
xaxÄ Oeiv &S&X<p&c cbv i(i6;) oö (jl6vov Iv 6p<paviqi &vaxpa<p£vx&{ &XXa 
xal 67ci Tcevia; xal xaxou^tac elc ip^axeiav i6io6ivxec eöfxapcoc vSv 
xic xcov i5o5v <pipo(i8V oxuXoetc. [h. 12, 6.] 

6. (Mt 5, 3.) nXifjv i Si&aaxaXoc '!](J'£v ictaxoi>; iciv7)xac ip^a- 30 
xaptoev, xal a&xou? oö)^ &( irapeaj^iQxöxac xi — oö5s y^P s^X^v — 
— dXX' Sxi p.if2Sev dfxapxdvovxec iicl fi6v(p xcp xt^v iXenjfxoouviQV p.')) 
uotsTv 8id xi [i.7] e^siv xaxa8ixao6^vat o6x S^ouai. [h. 15^ 10.] 

7. (Mt 5, 8.) Tyjv 5i xaXXtoxTjv [lopf -ijv exet St' avOpcoicov, fva 

Ol xaOapol x-q xapStq: a5xiv ISetv SuvTiOcoatv, ?va Xttptt>^tv &t' £xtva 35 
xaoxa 6iri(j.etvav. [h. 17, 7.] 

8. (Mt 5, 14. Lc. 10, 16.) Xpi] o5v xijv ixxX-yjatav Ac itöXtv 
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iv S^l^ei (pxofto|ii)|iivi2V fiXiOeov Sx®^^ '^^^^^ ^^^ SioUiQatv xaXi]v. 

[b. 3> 67.] 

9. (Mt 5, 17. 24, 35. s, 18.) fl. Ti &i xai eliceiv aixÄv Ouk 
fiXOov KaToXOdat töv vöfiov xal f aiveo6ai aäxiv xaxaXuovra OT^fiat- 

5 vovTOC ^v, 8x1 S xaxiXoev oöx ^v xou v6(j.oo. xi Si xal eliceiv '0 
oöpovö^ xal fj T^ TrapeXeuaovrai, idira Sv f| )üi(a K€pa(a ou jut^ 
itap£X6i] dirö toO vöfiou xa icpi oäpavou xal y^C itapepx^l^va ia^fjia- 
vev fiij 8vxa xoü 8vxo»( vA(ftoo. [h. 3, 51.] b. (5, 18.) ... iitel oßxco« 
elicev *0 oupavö^ xai i\ yf) TrapcXeuaoviai, lujxa 6v f| juiIa xcpaia 

10 ou ^T^ napiMti dirö toC vöjüiou. [ep. Petri 3.] 

10. (Mt 5, aiff.) Oö^t, ÄXX4 x4 icXeiov, iva <4av> 01 äv 
icXaviQ (AI) foveuootv, ijiJLeu (J''y)<8i> 6pYtCtt>p^6a' iav 6 iv icXaviQ (iV) 
(jLoixtuiQ {jpLeu X7)v dpxV H''^^i iv0ü(j.726£p.ev* iav 6 iv icXdviQ x&v 
&Yaicd>vxa i^aic^, 'i){xeT( xal xov>c (xioouvxac* iav i iv icXaviQ SaveiC^Q 

15 xotc exooatv, 'i)(i.eTc xal xoT« p.-}; exoooiv. [L 11, 32.] 

IX. (Mt. 5, 21.] ... iiv p.-^ xt( &XOÜOIQ xou x^c Seoaeßeiac X6- 
YOü, oix loxtv fvoxo^ T^ Kpfdei. [L 10, 12.] 

12. (Mt 5^ 37.) 8. Tote ^i vo(i.iCouoiv (a)C ai YPtt?ocl 8i8dioxoo- 
otv), 8x1 6 Öeic J(i.v6ei, l^ij* ^Eaiu) öjlhjDv tö vai vai <Kai> xö oö oö* 

20 TÖ T«P Trepicraöv toutuüv ^k toö ttovtipoO daxiv. [L 3, 55.] 
b. 'AXXi xal oufjißooXeucDV etpyjxev "Eaiiu ujüiuiv xö vai vai xai xö 
oö oö* TÖ bi, Trepicraöv toutiüv Ik toO xroviipoö daTiv. [h. 19, 2.] 

13. (Mt 5, 39^ Lc. 6,29.) Aixatov S<paaxev elvai xal xcp 
xuicxovxi a6xoo xt)v oiayäva icapaxiOivai xal xyjv ixipav, xal x(p 

25 aipovxt a6xoo xh Ifidixiov Tcpoa8i66vai xal x& (JLa<p6piov, i'^'^apeio^xi 
8i (AiXiov Sv auvaicipxsaOai 5öo xal 8aa xoiauxa. [h. 15^ 5.] 

14. (Mt 5, 44.) a. Kai 8[j.a>e -^y^^^^ ^^^^ '^^^^ (xioouvxa; xal 
SxXaie xoi>( &7cet6ouvxac xal yj^X^ysi Tob; Xoi5opouvxac, yjSx^'^^ ^^^P 
ix6paiv6vx(i)v. [h. 3, 19.] b. . . . Sixaio? iretpaxai xal ixöpoJ)« i^a- 

30 icav xal Xoi5opouvxa< e^Xo^eiv, Sxt (j.72V xal btzkp ix6pü>v e3x^^0°^^* 
[h. 12, 32.] 

15. (Mt 5,45.) Kai icdXtv (ScpT])' nv€(T0€ d^aGoi xai oiKXip- 
fiove^ ujq 6 Traxflp 6 iy TOig oupavoT^, bq dvaTlXXei töv ^Xiov in 
dTa0oTg Kai iroviipoTg xai q>ip^i töv ueTÖv diri öixafoi? xai dbixoig. 

35 [h- 3, 57, vgl. II, 12; 18, 2.] 

16. (Mt 6, 6.) ToTc 84 iriaxeooooiv («b« al '^paL(fai Xi^o^^tv) 
8x1 [i.i] iravxa ßXiicsi (6 6e6?) dv xif» KpuTrruj eöxeaGe elicojv xai 6 

TTttTflp ÖjLlUJV 6 ßXdTTlJüV TÄ KpUTTTd dTTObubaei ÖjLllV. [h. 3, 55.] 
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17. (Mt 6, 13.) AXXi xal iv ^ icapiScoxev eöj^^ ej^ofiev alpTj- 
fiivov TOdai f\ixdq dirö loö Trovnpoö. [h. 19, 2.] 

18. (Mt 6j 32.) Tot« 5i üTcoXafißavoüoiv 8x1 6 6eoc oö «poifi- 
vcooxet l^yj • Olbev t«P 6 Traxiip ujiaiv 6 oupdviog öxi xpi(i2€Te xou- 
TUiV dTrdvTUiv irpiv auxöv dSiubarixe. [h. 3, 55.] 5 

19. (Mt. 7, 2.) ... xal (p ^^xpcp l[i.£Tp7]oev, [kexprfixi «ötoT; t<^ 
to({). [h. 18, 16.] 

20. (Mt 7, 9fF.) Tot? 8e oIo^jl^voi; aöxiv fi^ &'(a9hy elvai (cb? 
al Ypot^pai Xi-ycooiv) e<p7]' Tiva ujiujv aiTr\(7e\ uiög dpxov, |if| Xl0ov 
iTTibuicxei auTiij; f| xal (x^i^v aiTficxei, juifj Ö91V ^Tribibaei aöxiu; ei 10 
oöv ujLieT^, TTOvripoi övxe^, oiöaxe bojLiaxa dtaöd bibovai xoTg xeKVOi^ 
ujLiujv, TTÖcTi}) jLidXXov 6 7raxf|p ujiuJv 6 oupdvio? bibaei dyaGd xoi^ 
aixoujidvoi^ aiixöv Kai xoi^ ttoioOctiv tö GIXnM« auxoO; (Mt 5, 34f.) 
Totc 54 aöxiv Staßeßaioufjievot? Iv vacp elvai e<p7] • Mf| ö|Li6(yT]X€ xöv 
oupavöv, oxi 0p6vog 9eoö daxiv, jirjxe xfjv Tflv, öxi uTroTr6biov xa»v 15 
TToboJV auxoö lailv, (Mt 9, 13. 13, 7) xoT; hk irpoXaßoooiv 8x1 6ü- 
oiÄv ipi'^Exai 6 6e6? Icpi]- '0 Geö^ IXeo^ GdXei Kai ou Gucria^, 
dTTiTViuaiv auxoO Kai oux 6XoKauxiü|iaxa. [57.] (Mt 19, 17) xoT; 

hk icetOofiivoic xaxiv a6x&v elvai ((i>c al Ypo^fal X&yo^^^>^) ^7'^)* Mrj 
jae XIt€ d^aGöv 6 tdp diraGö^ e\q eaxiv. [h. 3, 56 f. es folgt Nr. 16.] 20 

21. (Mt 7, 12. Lc. 6, 31.) a. (dXyjÖsta) ^xt? ^xdoxcp 4x xoü [atj 
6iXeiv d^ixsTaOat xo5 fir] Setv aXXov dStxetv xyjv yvcooiv iraptoxtj- 
otv. ... [h. 2, 6.] b. "Anep ?Ka(Txog lauxuj ßouXexai KaXd, xd auxd 
ßouXeuicrGuj Kai'xili TrXncrfov. [h. 7, 4.] c. . . . icdvxa 80a iauxcj) 
xic OiXei xaXa, ii>aa6xcoc aXXcp XPl)^^^'^^ icape^exo). [h. ix^ 4.] 25 
d. 'Evl X6Yq>' 8 GdXei 4auxiu, GlXei Kai xai TrXiiaiov. [h. 12, 32.] 

22. [Mt 7, 13 f.) a. Taüxa? xotvov xa? xe ayaOac xal xaxäc 
Tcpa^ei; el5<]>? irpo[XY)vutt> 6{iiv toi 6Soi)c Suo 6icoSeixvtWv 8ia tcoia^ 
(jl4v ßa^iCovxsc dir6XXuvxai, icoiqi hk 68euovx8C dicoawCovxai 6e({> 
öSiQYoufjLsvoi. ii (x4v o?>v xcov dicoXXu(iivtt>v 656? TcXaxsia (liv xal 30 
6(JiaXa>xdxi(), dnoXXuouaa hk aveu xou ir6vou' i) S4 xd)V 0(oCo[xiv(DV 
0X8VY) (J.4v xal xpaj^eTa, acoCooaa hk icpi; x(^ xiXei xoi)c SiaicopeuOiv- 
xac imicÄvd)?. [h. 7, 7.] b. Kai 6 SiSaoxaXo? oüfi<ptt)V(i>g elirev 
Eia^XGexe bid xfjg axevfl^ Kai xeGXiMjudvn? 6boO, bi' flg eicreXeiiaeaGe 
efg Tfjv Ziujriv. [h. 18, 17.] 35 

23. (Mt 7, 15 f. Lc. 6, 44.) 05 X^P^^ ^ ixcoaxeiXa; -ijfJLa? IcpY) • TToX- 
Xoi dXeuaovxai -npöq jue iv dvbü^iaxi irpoßdxujv, faujGev bfe eiai Xukoi 
äp7raT€g* dirö xuiv KapTiÄv auxiöv dTritivuiaKexe auTOiig. [h. 11,35.] 
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84« (Mt 7, 21.) Toutou fif Svtxev 6 'IijaoS« "i^K^v icpic ttva 
iroxvixepov „x6piov'' a&xiv Xi^ovra (fcij&lv Si icoiouvxa a>v a6tic «poo- 
itaooev ifi)* Ti )A€ X^ci^ Kopie Kupie kqI od irotcTc ä X^tui; 
[h. 8, 7]. 
5 25. (Lc. 10, 7.) riöc %i] xal &{xeTc 06 Sixtjv ifigexs |i^ Xo^t- 

od|Mvoi 8x1 "AEiöc law 6 ^pt^ttic toO fiioOou aÖTOu; [h. 3^ 71.] 

26. (Mt S, 9.) ""Ovirep 'jfdip xp6icov xatoapo; ^^^Xidp^cp ot 6ico« 
xe(|ievot oxpaxi£xai Stot xt^v xou SeSoxixoc ftSouotav xiv elXijf 6xa 
ot&aot xip.av, xooooxov ibax' 9v xooc ifeaxcoxac Xifeiv xoüxcp 'EXOi 

10 xal ipxftoOat xal SXXcp Ilopsuou xal icopeueoOai ... [h. 9, 21.] 

27. (Mt 8, II. Lc. 13, 29.) }Ai\t^\wLi Tfip aöxoo (xopioü) elic6v- 
xoc IToXXol iXcuaovrai dirö dvaToXujv xai buafuiuiv, dpxTOu t€ xai 
fi€<rT)Mßp(ac xal dvaxXiOrjaovTai ci^ xöXirou^ 'Aßpaäfi xai laadx xal 
'laxiliß. [h. 8, 4.] 

15 28. (Mt 27, 51. 8, 24. 26. Lc. 8, 24. Mt 8, 31.) a. IIoc V 

06^ d>( xpclxxova iref6ßif]xat (^ SXy)), (])C xal 5ii X(ov oeioficov xpi* 
fiouoa öfioXo^et xal u>c fJte^aXa xofxaxooiiivT) xcp SiSaoxdXcp icX^ovxi 
xal Ytt^vijv iicixdgavxi xd^ioxa iceia6eioa 'i)o6^aoe [Cod. ^ou^ave]; 
x( &i; xal ol &a((JLove( oä p.exd xoü ^oßeiaOat xal icpoxifiav i^ißaivov, 

20 aXXoi Si eU X^^P^^^ eloeX6sTv irp6xepov icapaxaXouvxec ijSioov cbc 
|i.i)&i xou eU x^^po^^ elaeX6eiv Sveo x% a6xoü ou^x^op^^'S^'^C iEoooiav 
Ixovxsc; [h. 19, 14]. b. 'Eitel oZ»v dX^Yoic C<pot( ioixöxa icpd^avxec 
ix x^( ^^X^^ '^V dvOp<oicoi> ^ox^jv dircoXiaaxe, oioicep x^tpoi 7ev6- 
(Mvoi ftai|i6vo>v clx-^fiaxa [Cod. alxTjfxaxa] i^ivsoOe. [h. 10, 6.] 

25 29. (Mt 10; 8.) Kai (j.^ Xe'jfixo) xtc Ouxouv i 8a)pe&v icapaoxi- 

6tU X6yoc icQoXeixai; [h. 3, 71.] 

30. (Mt lO; 28.) a. 'Evloxe ^Äp aXXaic fcovatc xcov dni xoov 
'jfpafcuv foßep&v xal Sixaiov oovbxiQoi Oeiv X^y^ov* Mfj qpoßriOfiTe 
dTTÖ ToO dTTOXTdvvovTO? TÖ ailijLia, tQ öfe v^x^ V^f\ buvafilvou Tl 

30 TTOiflaar 9oßri9nTe bk xöv 5uvd|Lievov xai (Tujjia xal ifiuxi^v ei^ Tf|v 
T^€vvav ToO rcvpöq ßaXciv. vai \if\x} ujuiv, toOtov q)oßri0nT€. 8x1 
hk 8vx<oc xouxov <poß-)r)6^vai SXeyev o>c 5Uaiov 0e6v, icp&c ov xal dSi- 
xoo|i^vouc ßoäv X^Y^t icapaßoXijv eU xoöxo eliccbv (Lc. 18, 6 ff.) iicd- 
Tfti x>)v ipfjiTjveiav X£y<ov Ei oöv 6 xpiTt)^ Tf\q dbtxfag ^Tröfn^^ev 

35 oÖTU)^ 5id TÖ lxd<TTOT€ dgiujGfiväi, TTÖcrtü fidXXov 6 iraxflp 7roin<T€i 
Tf|v ixöfxticTiv T(?»v ßoujVTiüv TTpö^ aöiöv fifi^pa? xai vuxxög; f| bid 
TÖ |Llaxpo9u^€lV aÖTÖv ^tt' aÖToT^ öokötc 8ti oö noi^aex; val \ifu> 
i)\jS.v TTOit^crei, xai iv Tdx«. [h. 17, 5.] b. . . . 4av aöxcp fjiövcp 
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lupoosux'Of 'CO od)[xa aoo xal ^u^V xoXdcaai xal ooSaat 8i>va(j.£v({> . . . 
[h. 3, 37.] 

31* (Mt. II, 5.) Toü hh irioxetSeaÖat auxiv X^'P^^ ^^^ öeidxTfjxoc 
Y^fiCDV xauxa icoieT [Cod. icviet] iroXXa Sauf^aota ar^\ksli xe xal xs- 
paxa hiaitpizxzxai xeXeöaet [x6viq, a>c uapi 6sou elXiQf o)C x^v i^oo'* 5 
otav* xa>fo6; ^Äp icoteT ixoueiv, xufXou; dvaßXiiceiv, xuXXoi)^ icotsT 
itepticaxsiv, x^^^^^ dlvopOoi, icaaav v6oov &TceXauv6t, icdcvxa 5ai(jL6via 
fOYOtSeusi. &XXi xal Xeicpol ^copol im Siaax^fjiaxo; (j.6vov ivopo^vxsc 
aäxcp l(0(JLevoi iicaXdaaovxat, vexpol hk icpoacpepdfxevoi iY^tpovxai xal 
oö84v loxlv d^uvaxsT tcoisTv. [h. 1, 6; voraus geht Nr. 2.] 10 

32. (Mt II, 25.) a. ''Oxi 8i xoüö' o5xa>? lyei, aöxic 6 xöptoc 
•})[xÄv Xä^er 'E2o|LioXoToO|uiai (Toi, irdicp toO oöpavoO xai rf\q ff\q, 
ÖTi iKpuifia^ [v. Äir4xpü<j>a;] laOia dirö aocpujv [v. + xal] trpedßu- 
Tlpiüv Kttl dTreKdXuijiag auid VTiirfoig ©nXdJoucnv. [h. 8, 6.] b. Tiv 
oiv SiSdaxaXov alxtÄ elirövxa* 'ESo^oXoToOjiiaf aoi, Kupie xoO oupa- 15 
voO Kai TTj^ tfl?» 6n finep fjv Kpuirrd aoqpoT^, dTrcKdXuipac autd 
VTinfoi? 0nXdCou(Tiv. [18, 15.] 

33. (Mt II, 27.) ... 6 8i8aoxaXo; aäxou üixpoü 'Iy)oouc IX- 
öcov eXe^sv Ouöeig ?tvui töv Traidpa €i /nfj 6 ulö? thq oibk xöv 
ul6v xig oibev ei \xi\ 6 Trairip Kai o\q Sv ßoüXnxai 6 uiög diroKa- 20 
Xuipat. [h. 17,4. 18,4. 13. 20.] 

34. (Mt 12, 26.) Kai aXXy) tcoü olSa aöxiv elpYjxoxa* Ei 6 
aajaväq xöv aaravoiv ^KßdXXei, Icp' lauxöv djaepiaGr]* ttOj^ oöv 
auToO (TTriKij ^ ßaciXeia; (Lc. 10, 18) xal 5xi ^(opaxsv xiv Tcovifjpiv 
(i>C daxpaicT)v iceaävxa Ix xou oupavou l8Y)X(oaev. (Mt 13, 39) xal 25 
aXXo6i IcpT]- *0 hi xö KaKÖv anipiia aneipaq tafiy 6 öidßoXog. 
[h. 19, 2.] 

35. (Mt 12, 34.) OSxco Yap i dtpeoSi]; -ijfxcov eine Si&aaxaXo;* 
'Ek TtepiaaeiiiaToq Kapöia? axöixa XaXeT. [h. 19, 7.] 

36. (Mt 12, 42.) ä6x&c ri\i.a^ 6 d^eu87]c l8t8aEev <8tSdoxaXoc> 3^ 
elTco)V icpic [iiv xot)? d[i.eXoüvxa; IXÖeTv xal iTcaxoüetv aöxoo' Baox- \ 
liaaa v6tou dTepOrjaeiai jueid xfl^ teved^ lauTiig Kai KaiaKpiveT 
auxfiv, ÖTi fiX0€V dTTÖ TiDv Trepdiiüv Tf\q tn? dKoOcrai Tf\v aoqpiav 
ZoXofidivo^* Kai ibou irXetov ZoXojiiujvog ibbe xai ou TriaTeuere. 

icpic tk xoo; Iv X(p Xa^ p.-}] OiXovxa^ (lexavo^oai ItüI xcp xiQp^YP'axi 35 
a6xo3 elicev (Lc. 11, 32)'''Avöpeg Niveuixai tfcpBrjcTovxai fiexd xfl^ 
Tevedg xatixT]^ xai KaxaKpivoOmv aöxrjv, öxi dKOÖaavxeg nexevÖTicrav 
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c(c t6 Kf\p\rf}ia 'luivfi* Kai ibou itXeiov dibe xai oöbel^ mOTeuet. 

[h. 1 1, 33.] 

37. a. (Mt 13, 7. 22.) ... 1C0XX0U icpic x(£6apoiv SeioOe xp^^^i 
Tva t&v (MtaSi&ipLevov U|i.iv Xifov dXT|6^ fiaicep xaX&v 9ic6pov & voo% 

5 XaßcDV |i^ xaxaic f povxtotv aovicviEac Sxapicov xaxaoir^o^ irp&c xa 
ocuCiiv &ovd(Uva Ip^a. [h. 11,2.] 

b. (Mc. 4, 34.) Ali xal TOt^ ainoO ^xadtfcaiq kqt' fi)(av £ir£Xu€ 
t^C Tcuv oupavdv ßaoiXeiac xi |iuoxi;pia. [h. 19, 20.] 

38. 'Eicsl o&v oupavou xal 7^; Ixi ouv«ox<ox<i>v uap^XOav 6uaiai, 
10 ßaoiXciai, al (ML 11, 11) tv T^WilTOi^ T^vatKuiv icpotpifjxeiat xal 

80a xoiaoxa, ibc o&x ivxa Ocou icpooxdYfAaxa — Iv6ev 'yoov X^y^^ 
(Ml 15, 13)' TTäda qpureia, i^v ouk iqpuieuacv 6 iraxi^p 6 oöpdvio^ 
tKp\lw9f\atTai — Sid xouxo a6xi( i\r^^r^^ (uv irpof y^xiqc iXe^ev (vgl 
Joh. 10, 9)- *Efdi cffii f\ ittiXn ttJ? ZM«- ö 5i' d^iou ciaepxÖMevo^ 

15 claipxcTQi €(^ Tf|v Zuirjv* «bc oux ouaiQc ixipac xtj; ocoCetv (uvaptivTic 
(iSaoxaXiac. lih xal ißäa Xi^yoiv (ML 11, 28)* AcOre [irpö^ fjl] 
irdvTC^ ol KOTTiÜJVTC^ xouxioxiv Ol xYjv dXT|6eiav CiQxouvxe« xal fjLY) e6pto- 
xovxe; auxTjV, xal irdXtv (Joh. 10, 27)' Td ifid irpößara dxouei [v. dxoü- 
oüoi] Tfl^ t^f\^ qpujvfl^' xal äXXoxe (ML 7. 7)' Ztit€IT€ xal eupi(TK€T€, 

20 tt>< (A^ iipoS7)Xa)( xei[iiv7]( x^c dX7)6eiac. [53.] 'AXXd xal kl oupavou 
fidpxuc ^wvT) ^xouoOt) \i'{oooa (ML 17, $)• OuTÖ? dcTiiv |liou ö ulö^ 
6 ijamyiö^ €l^ öv cööÖKTjcra* to6tou dKOÜexc. Kai irpi« xo6xotc 
inl nXciov auxooc iC8itXavi)[iivou( iXi^^ai 6iXa>v xouc icpofijxac, icap' 
ä>v (t) |Ae|iaOT]xivai ißeßaioov, iiii6u(j.ouvxac dXiqOelac xal [lti (xefjia- 

25 6yjx6xa« xcXcuxfjaavxac direcpijvaxo 8lit<i>v (ML 13, 17. Lc. 10, 24)' 
TToXXol npocpf^xai xai ßamXei? imQ<)\xr\aav löeiv, & öjicTg ßX^Trere, 
Kai dKoöaai ä i)\ii\<; dKOiieie, Kai d^fjv Xifix) öjliTv, oöxe cTöov oöre 
fJKOuaav» Ixi [iijv iXe-fsv (Vgl. Joh. 5, 46. AcL 3, 22 f.)" 'Etu) cf/ni 
TTcpl oö Moiüaf^^ Trpo€qpi^T€uaev elTidjv TTpocpriTTiv ^Tetpei öjliTv 

30 KÖpio^ 6 eeö? #mujv ^K TUJV dbeXcptöv ujLiuiv djarrcp Kai i\xi' auioO 
dKOÖ€T€ Kaid Tidvia. ö^ fiv bk \xf\ dKOiiarj loö irpocpriTOu ^xefvou 
dnoGaveiTaL [h. 3, 52 f.] 

39. (Ml 15, 22. Mc. 7, 26 fF.) 'loioxa xt? 4v ^Tv ioxlv 2üpo- 
f oivixiooa x4 Y^vog Xavavtxi?, 73c xi ÖüYdxpiov 6irÄ x«^^^^^ v6oou 

35 ouve^x^xo, i^ xal x(p xupicp {]{id)V icpoa^X6ev ßod>oa xal Ixexedooda 
Sita); aöx^c x4 öü^axpiov öepaiceüoiQ. 6 84 xal ö<p' -ijjtwv dSia>6eU 
elirev OuK fSeaiiv iä(T0ai id ?0vii, ^oiKÖxa Kuaiv bid xö öiacpöpoi? 
XpdaGai xpocpai? Kai TrpdHeaiv, dTrobeöojnlvn? ifi? xaxd ii\v ßamXeiav 



EVANGELIENZITATE IN DEN CLEMENTINISCHEN HOMILIEN. 59 

[ßaatXsiov codd.] Tpantlriq ToTg uioi^ 'IcTpanX. •}] 5e xooxo Äxouoaoa xal 
T^C d6x^; TpaiciCi)^ <!>( xuov <]>i}(1(dv iicoiriTCTävtcov oov^iexaXafJLßdivstv 
ßooXofxdvT], [xeiaOe^ivT) Sicsp ^v xcp 6(jloi(o; ^taixaoOai xoic x% ßaai- 
Xeiac uloTc x^C sU ty]v Ou'jfaxipa, a>c i]St(i>oev, Ixoj^ev Idaeco;. 

[h. 2, 19.] ^ S 

40. (Ml 15, 26.) Toi); 5i iY^ooüvxa; o6x laxai, oö^ 8ti oö 
OiXsi, &XX' Sxt oöx eSeoxiv xoi 'i)xoi(JLaa(xiva xoT; oiolc x^C ßaatXeiac 
di'jfaOa xoic &ia xi d^idixpixov dX^yotc Ccpot^c icapeixaoOsToiv icapaaj^eTv. 

[h. 3, 5-] 

41. (Mt. 16, i3fF.) "Ä^ia Y^P X(p xiv xupiov elxceiv xtva a6xiv lo 
Xd^ouaiv, xal aXXou; äXXo xi X^ifovxa? aOxiv ixTjxooxoc l[i.o5 iirl 
x^c xapSta? dv£ßY]* oöx oi6a o5v itä? elitov Zu €i 6 ufö^ xoO 2ÜJV- 
TO^ OeoO. xiv hk p.axapiaavxa (xe [XYjvuoat (lot xiv &iroxaX6<]>avxa 
icaxipa elvai, ifxs 8& Ixxoxe p.a6eTv, Sxi xi d^iBaxxcoc — aveu iicxa- 
atac xal 6veipa>v — (xaSeTv diroxaXu^j^t; loxtv, [h. 17, 18, vgl Ep. j^ 
Clem. I, h. 16, 15.] 

42. (Mt. 16, 18.) Ilpä; Y<^P ^Jxepeav irixpav 5vxa fjis, 6e[x£Xiov 
IxxXyjoia;, Ivavxiac &v6^ax7]xäc [xoi. [h. 17, 19.] 

43. (Mt. 16, 19.) a. Ali aüx(p (isxa^i^cofjii xi]V iSouotav xou 5eo- 
(JLsusiv xal Xöeiv, iva irepl iravxi? 00 äv y^jiipozoyiiaiQ iid 7^? Soxai 20 
5eSoif[i.axio|idvov iv oöpavoT?. [ep. Qem. 2.] b. xal o5x(ü? Iiraxoü- 
sxfooav ooü, el56xe? 8x1 i x^; dX7]6eia; irpeaßeoxr]? [Codd. icpeaßüXY)?] 

o äv SijoTQ iirl y^?» SeSexai xal Sv oöpav(j>, S S' äv Xuoig XiXoxai. 
[ib. 6.] 

44. (Mt. 17, 20.) . . . Bt' ^? iciax6(oc xal xi aXXa xa 2peotv 25 
loixäxa xal ßapouvxa [xeOioxiQotv icaOif]. [h. 11, 16.] 

45. (Mt. 18, 10.) 6eiv 54 cpoßetoöat ixetvov elicev, o5 ol ä'^'^e- 
Xoi ol xdiv 4v ijixTv iXajfioxcov iriaxcov iv X(p oöpavcp ioxf|xaoiv 
6ea>poüVxec xi icp6aa>7Cov xoü iraxpi; 5iairavx6g. [h. 17, 7.] 

46. (Mt. 19, 16 fF. Lc. 18, 18 f.) a. Aöxi; 6 StSaoxaXo? -ijfJLcov T<]p 30 
elicövxi Oapiaaiq)' Ti TTOincTa^ Cujfiv aiiüviov KXr]povo|Liii(Tui; irpwxov 
I<pYj* Mf| jLife XIt€ ÄTCtGov 6 T^p diraGö^ e\q IcTxiv, 6 iraTrjp 6 Iv 
ToTg oupavoT?" eöOJ); iTceiSa« X^yet* Ei bfe BlXei^ eig i^jv Juufjv eiaeX- 
Geiv, TripT](Tov xd^ dvxoXd^. To5 §e elir6vxoc' TToia^; litl xi« xoü 
v6(j.oo lice(itpev. [h. 18, 3.] (Mt 19, 17.) b. 'Exetvou ifip 8l'ic6vxos 35 
xtvt (cbc [Aavöiva))- Mf| jife X^T^ dTa96v 6 ydp dTaGög e\q iaiiv .. . 
[h. 17, 4, vgl. 3, 57]. c. El 5s oöx Saxtv, Sxepov ixyjpoooev 6 'lYjaoü; 
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6 iv TOtc oöpavot^. [h. i8, i.] 

47. (Mt 20, 16. 2a, 14.) *AXXi xal TToXXol (fvjolv) xXntoi, ÖX(- 

TOt hl iKkVCTOi [h. 8, 4.] 
5 48. a. (Mt 22, 2 ff.) TouTO Ik o&x ^(Afttc (iivoi 6ici difvoiac 

ic«ii6v0axt| iXXd^ xal xivi^ xou 4)(&exipoo iOvooc, oTxtvec fticl xaxai^ 
icpdEeoiv 611& Too T^c xaxCotc {)y*H^^^ icpoXi}f 6ivxec, iictixa &9ictp 
fticl &eiicvov &ici uaxpic olcp xeXoovxo( 'idfiooc xXi)6ivxt( 06^ &ic^xoo- 
oav. ivxl H xd)v &icei6i]9dvxaiv Sia xj)v icp6Xi)^iv 6 xobc '^iikooq xqp 
10 ol(j> xeXd>v icaxi)p Stot xou icpof>)xoo x^c diXi|6e(a( ixiXeooev 'i^p.Tv eU 
xac SiaEiftoo; xcuv 6Sov ftXOouoiv (S ioxlv icpic 6|ia() xaOapiv SySofia 
Y^fMO iceptßaXetv (Sicep iaxlv ßaicxi9p.a, 8 eU Sf eoiv 'jflvexat xcov 
iteicpafti^VQDV 6p.iv xax£v) xal xobc d^adooc eU xi 6eou fieticvov 
•ladifttv ix x^; p.exa|JieXeiac el xal x{]v dpxV dictXetfdvjoav x^c 

15 eöcox^ac* [h* 8^ 22.] 

b. (Mc. 12, 24.) . . . pip.V72fAai icoo aöxiv alxi(op.evov xoi>c 2ah* 
&ouxa(ouc eliceiv Atd toOto xrXavdaOe iif\ ciöÖTC^ xd dXiiBn tujv 
TpaqptLv, oö etvcxev dTVoeixe xal (xal> 3, 50) Tf|v öövafwv xou 
9€00. [h. 3, 50. 2, 51. 18, 20.] 

20 49. (Mt. 23, 2 f.) *AXX' oöx iC^rijoac xtvo; ftoxlv 6 x^c ßaoi- 

Xe(ac XP^^^^> xi"^^ {) x^c icpof Tjxetac xaOiSpa, xaixoi a6xoü iaoxiv 
fAY)v6ovxo< x(p Xi-jfeiv* 'Eni xf]^ xaGlöpa^ Muiu(t£u)C iK&Qxaav oi 
TpanfiaxeT^ xal ol OapicraTor ndvxa öaa X^t^xtiv ömTv, dxoucre 
aöxifiv. (Lc. II, 52) aöxÄv 84 elicev Ac xJjv xXei8a xtj? ßaoiXela; 

2$ icciciaxeopivcov, ^xtc äoxlv 'jfvcoai;, 9^ jiövij xtjv ic6Xijv x^c Ca>^C (vgl. 
Joh. xo, 9) dvoi^at StSviocxat, 8t' -^^ ti'6vT2( eU xtjv alcoviav Co>V elaeX- 
ÖcTv loxiv. [h. 3, 18.] 

50. (Mt. 23, 25 f.) nX"!|v icpic xoJjc 6icoxpix4c IXe^ev Oöai ö^iTv 
[v. 6|Aet«], TpaMMaieT^ xai ÖaptaaToi ÖTroxpixaf, 8ti Ka0apiZ€T€ roO 

30 TroTT]p(ou xal xflg irapoiiilöo^ xö IgiuOcv, £au)6€V 5fc t^|li€1 jSuttou^ 
[v. j^owoo], OapiaaTc xuqpXI, KaBdpiaov irpujxov roO Trotripfou xai 
xfj^ Tiapoipiöo^ xö ?(Tu)9€V, tva T^viiTai xal xd liu) aöiuiv xa0apd. 
[h. II, 29.] 

51. (Mt 24, 2.) AöxUa ^oüv uepl xou dYidofiaxo^ icpoXiycDV 
35 J?T1" *Opäx€ rd^ o{xo5ofid^ xauia^; dfifjv u/iiTv \tf^, XOo^ im 

XfGov ou jLif^ dqpcOQ (Lbc, S^ ou iii\ xaOatpcOQ* (Mt 24, 34. 
Lc. 19, 43) xal Ou ^f^ xrapIXOi] f\ feveä aOxr) xal f) xaOai- 
peai? dpxf|v Xt^iperai. iXeöaoviai t^p Kai Ka0ioO(Tiv ^vxau0a xal 
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ir€pixctpaKd)(Tou(Tiv Kai xd xdicva öjliujv 4vTaO0a KaTa(T9dgou(Tiv. 

[h- 3, 15.] 

52. (Mt. 24. II. 24.) "EcTovrai fdtp (ci>c 6 x6pioc elirev) ipeuöa- 

TTÖcTToXoi, i|i€uöeTg TrpocpnTai, aipldei^, qpiXapxfai ... [h. 16, 21.] 

53. (Mt. 24, 45 fF. Lc. 12, 42 f.) a. 6eou ifip ßGoX-J dvaBsixvotai 5 
(laxdiptoc 6 avOpcoicoc ixsTvo; 8v xaTaaiTjosi 6 xöpio; aöxoo iicl x^; 
Oepaicsta^ xcov auv5ouXa>v aixou, xoS 5t66vai aöxotc xäc xpocpic iv 
xaip^ aäxÄv, ji'}] ivvooüjxevov xal X^Yovxa „iv x^ xapSCqp aixoü • Xpo- 
vtCei 6 xupiö^ [jLoa iX6sTv, xal ap^iQxai x6iüX8tv xoi>; ouv8ouXooc a6xou 
loOioDV xal ir(v(ov [xsxdi xe icopvwv xal )x&6a6vxa)v. xal ^^et 6 xdpioc 10 
xou §o6Xou Ixeivou iv Spqi ^ 06 irpoo^ox^ xal iv '^{iipqp ^ oö *{v^ihax6i 
xal Six^xofiTjoei aöxAv xal xi ätcioxoüv aöxoü (li poc [xexi xäv ötto- 
xpixÄv ÖYjoet". [61.] el 8e xic xäv irapeoxwxcuv, BtotxeTv §ovdc(j.8voc 
x-Jjv iYVflttfiooüVTfjv xÄv dv6pa>ira>v, &icoox4XXexat x^c a6xo5 ivaicaöaeoc 
<ppovxtC«)V [i'övT];, xal aöxoc irpoaBoxdxco dxouaai (Mt. 25, 27. 30)* 15 
ÄoOXe TTOvnp^ Kai ökvtip^, 2b€i ae xö dpTupiov jiiou irpoßaXeiv ini 
xujv xpaxre&xujv Kai ifOj fiv dXOiliv JirpaSa xö Ijlaov ^KßdXexc xöv 
dxp^ov öoOXov €{^ xö (TKÖxog xö ISiüxepov. [h. 3, 6of.] b. (Mt. 24, 45 f. 
Lc. 12, 42 f.). El xooxo euXaß^, Sp^cov (xiv [it] xaXou, dXXdi 6 xa6&oxa>c, 
xoüxo xoü xop(oo ^88(ox6xo; X4*]f8a6at x(p eliretv MaKdpto^ 6 dv9pu)- 20 
iro^ tKeivo?, ov Kaxacrxif]aei 6 Kiipio? aOxoö dni xf]^ Gepaxreia? xujv 
(TuvbouXttJV auxoö. [h. 3, 64.] c. (Mt. 25, 30. 41.) Tyjv oo[i^a>viav 
"ij^iv eliri iTÄc Büvaxiv e5Xo*]fov elvat xiv 6irö öeoo ^ixatou xaxaoxavxa 
icovyjp6v, Äoxe xäv daeßYjadvxoav slvai xi{iu)päv, xooxov aäxäv 5oxspov 
[leti xÄv aöxou dyT^^^^ ^^^ '^ot; djiapxwXoi? el? xi 9x6xoc x4 xaxco- 25 
xepov ici(iiü8a6ai; [h. 20, 9.] 

54. (Mt 25, 21. 27. 30.) Bo6Xo(JLat oSv^ iüoXi>(jLa6£axepov el&coc 
ae xÄv icapeoxoaxtov, BavetCstv xaXi; 'jfvcojia;, S? irapi xoo xuptoo 
it8irtoxeooai, tva Eö &oöXe dyaOfe Kai maxfe &xo6oiq? xal [jly) «ioTcep 

i xi Iv Äiroxpütpac x(iXavxov Sy^^'^QH''* Xaßwv xoX^ioei 6iteü6üvo; 4va- 30 
<pav5<;. [h. 3, 65.] 

55. (Mt. 25, 3sf.) a. ^'Ofjwo? lÄv dYa7CY)onQX8 xoic d^ieXcpoÄ; 
6{i.tt)V, o65iv a6xa>v df aip^oeoOe, &v 61 l^^xe iisxaBcoasxe* icetvcuvxa? 
Ifdp öpl^sxe, 8ttj/a>otv iroxiv Tcapl^exe, yu|j.voü« SvSioexs, vooouvxa? 
iirtoxi^8a6e, xoT; Iv slpxxaT; o)? ^uvaxiv ßoifjOTjaexe, f^vou? eU xd 35 
iaoTmy ox7)V(l^(JLaxa irpoOtSfico; dico^iSsoöe, |it)5£va [jLi97]oexe. [h. 3, 69.] 

Ii. noXX(p [xaXXov iceiVQivxac xpl<p8xe, xal St^coot icapi^^xe icoxiv, 
^ufAVoTc SvSofxa, xoi); voaouvxac iicioxiicxeoOe, xoic iv f oXaxaic iict- 
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fatvA|Mvot (i>c &uvaaOe ßoifjOeixe, toi>c (ivoo^ (jLeti itdoiQc icpo6o|jitac 
eU Toi>c iaoTd>v otxouc XafißdiveTe. [ep. Qexn. 9]. K Tifi^v o&v x^ 
Too 6eou elx6vt (8icep iaxlv av6po»icoc) npoofipciv Set o&x<o(* ireivoivxt 
xpoffjV, Si<|»d>vxi icox6v, fuiivixtoovxt IvSofia, voooovxi icp6votav, ^i^if 
5 oxiifi}v, xal x^ iv elpxxf ivxt fticif aivi|ievoi ßoijOtiv (bc &uvax6v ioxiv. 
[h. 1I94.] d. "^Oicep (d. h. iXectv) ioxlv iceiVQ>vxa ßpl^ai xal icoxiv 
Si4ra>vxi iiapao}(sTv xal Y^f^v&v ivSuaai xal voooüvxa iiciaxit|/aoOai xal 
givov &iSao6ai, x<i> iv elpxx^ xaxi xi (uvaxiv iirtf atvi(j.evov ßoirjOeiv, 
iTcaEaicXfic xiv iv oofifopaTc iXe^oau [h. 12, 32.] 
10 56. (Mt 25, 40.) ''O XI 9v o&v xic icot^o^ iv6p(oic({>, etre iyaO^v 

etxe xaxiv, «U ixstvov ivafipexat. [h. 17, 7.] 

57. (Lc. 23^ 34.) A6xic Y^P ^ (i&daxaXoc icpoaif2Xe>6eU rpx'^'^^ 
xqp icaxpl xoT( a6x&v ivaipouotv ifeO^vat xi &[xdpxt)(ia elndttv TTdrep, 
d[q>€C auToi^ rd^ äliaprla^ auTuiv, ou tdp olbamv ä iroioCmv. 

15 [h, II, 20.] 

58. (Mt 28, 19. Lc. 3, 3.) El5(oc o&v 'i^K'a; elS6xac udvxa xa 
61c* a6xou ^vjOivxa xal xä; dicoSetSetc irapao^eiv 5uva(iivouc el; xi 
ifjLaO^ !6vi) dicooxiXXcDv 'i)(Jiac ßaicx^Csiv a6xoi>c elc af eoiv &}iapxtd)V, 
ivexeiXaxo {^litv icpöxepov SiSdi^ai aixouc* df tt)V ivxoXcov aSxT] iipcoxT) 

20 xal [my^Xt] xüYx^vet xi f oßTjO^vai x6piov xiv 6eiv xal aixcp (i6vq> 
Xaxpe6eiv. [h. 17, 7.] 

59. (Joh. 3, 5.) To6x(p (x^ 55axt) i p.T)7ü<i> irpoosXöetv OiXcov 
Ixt xi x^; Xuooijc fipsi uveufxa, o5 Svexa im xiq auxou ocoxiQpCq: 
Obari ZüjVTi icpooeXÖetv oö öiXei. [h. 11, 26.] 

25 [60. (Joh. 4, 22.) Simon sagt: '£70) [liv oI5a xt X^ysxs, 6fjiet<; 

Si o6x ot^axe uepl x(va>v StaXi^esOs. [h. 2, 29.] 

61. Qoh. 9, 3.) ^06ev xal <i 8i6dax>aXoc ^fjfiSv icepl xou ix 
-fsvex^c irijpoü xal ivaßXi<j>avxoc irap' aöxoS iEexa<C6vx«)v xäv [xaOvj- 
xwv (J.i]ita>c 8xt ^fAapx>ev o5xo? tJ ol ^ovei? aöxoü xü<pXi; iYevvYjOr], 

30 Äitsxplvaxo- OÖT€ oöt6? ti fj|iapT€V oöie oi Toveig auToO, dXX' tva 
h\ aÖTOö cpavepujGQ f| öövaiiii^ toO eeoO Tflg dtvofa? iuijLiIvTi xd 
d|LiapT>)|LiaTa. [h. 19, 22; die Ergänzungen sind von mir.] 

62. a. . . . eöX6Y(i)c 6 8t8dioxaXo; -Jjficov IXsysv TivecrGe xpaTre- 
Hiai 56x1^01, o); xwv iv xai? ifpa<paT; xivdiv [xiv 8ox[(i(f>v 6vxcov Xöyov, 

35 xivÄv 8i xißSrjXflov. [h. 2, 51]. b. 'AXXa xal iv xcp ^^vai* nv€(T0€ 
TpaTreZtiai ÖÖKijiiot <5)s 8oxi[jlcov xal xißÖYjXcov X^ytov Svxcdv [h. 3, 50.] 

Q y. 05x0)? ifÄp elirfev rivecr0e TpaTreCTiai ÖÖKijiOi. xpaTceCtxwv Si XP®^*» 
8x1 xoT; §ox((JLOi; xal xi xiß&7]Xa dvafiefiiYH^iva. [h. 18, 20.] 
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63. Kai T(5> elTcetv Aiä Ti ou voeixe xö eöXoTOV xujv Tpctcpuiiv; 
ßeßai6T8pov tou a^Oaipixco; eÖYva)|j.ovoüVTo; tiÖtjoiv xäv voüv. [h. 3, 50.] 

64. MsfAV-jj^ieOa xoi> xupiou {jfjLwv xal 5i6aaxdiXoo &^ ivxeXX6- 
[i.evo? elicev -{jfirv Td |Liu(Txr|pia ^fioi Kai xoT^ uföT? xoö otKOu \xov 
9uXdgax€. [h. 19, 20.] 5 

XVn. CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 

1. (Mt I, i&) 05 'jfap ^5et 6 ox dXY)6d)C iXaCcov KiXaoc xal 
iicay^eXXöfjLevoc elSivai uavxa xa Xpioxtavd)V <ppovi[xu); licairop^oai 

Tcpcoxou <p6vxo{ xal xcov iv 'loo^aiow ßaoiXdcov xiv 'Itjoouv. xal 10 
oTexai xt sla<p8psiv ifsvvatov, 8xt oöx äv *}] xo5 xdxxovo; y.^v)) xtjXi- 
xouTOü ifivoü? xü^xfltvoüoa -ijYVÄsi. [Origenes, Contx. Cels. 11, 32.] 

2. (Mt I, i8fil) Mexi xaöxa TcpoocoTcoicoiet 'louSatov aöx(p 8ta- 
XeY^^ievov x(p 'lY)aoü xal iX^Y^ovxa aöxiv Tcepl iroXXcov [x^v, (bc oiexai, 
lupcoxov 5i d>c icXaaafJLivoo auxou xi)v ix icapOdvoo 'jfiveaiv. [I, 28.] 15 

3. El apa xaXy) ^v ■}] tA"»]XTfjp xou 'Iy)oo5, xal <b? xaX-j aöx^ 
ifAipoxo 6 Oeic 06 uecpuxcoc Ipav fOapxoG acofiaxoc; 7) Sti 068' elxoc 
^v ipao6TJoeo6ai aöx^c xiv 6siv oSaT)^ o6t eöSaifjiovoc ouxe ßaoiXtx^c 
iirel (AYjSeU aöxijv 'jjSei [jlyjSJ täv Ystxövcov. [I, 39.] 

4. (Mt I, 19.) a. IlaiCst hl X^Y^ov xal Sxi (iiaoi>(i£v7)V aÖTTjV 6ic& 20 
xot> xixxovoc xal &xßaXXo^iviQv oöx locooe Osia Suva[i.ic oö6l Xöyoc 
Tctaxix6c. o6Sev o5v, ^Tfjot, xaSxa Tcpi« «rijv xou ösoö ßaoiXe^av. [I, 39.] 

b. <l>7jal S' aöxTjv xal Gici xoü yTjfiavxo;, xixxovos xtjv x4)fV7]V 8vxoc, 
iS&coaOai IXsyxösToav <b? [xe(JLOixet>(iivt)v. [I, 28, setzt Nr. sb fort.] 

4^ (Mt X, 21.) Sxi (JL7]V xal bizkp x^c Mapia^ xuotSaiQc icp&; x&v 25 
xixxova -^xev a^Y^Xoc, xal bnkp xoü xi ßpä^o? iEapiraoavta; (püYeTv 
äXXo; aYYsXo? (Mt 2, 13). [H, 52; vgl 58.] 

5. (Lc. 2, 4&) a. Elxa Xi^si <>>( ixßXTjOeiaa 6it& xou ivSpi^ xal 
icXavcDfjLivv) ÄxtfJLü)« ox6xiov 4Y^vvY]oe xÄv 'Itjooüv. p, 28; setzt Nr. 4b 
fort.] b. 'OveiStCet 5* aix(p xal im x(p ix xwfXYjc aöxäv ife^ov^vat 30 
'loo^atx^C xal inh Y^vatxoc h^ytopioo xal icevi^po^C xal x^pv^xtSoc. 

p, 28; setzt Nr. 2 fort] 

6. (Mt 2, I ff.) Mexa xauxa 6 Tcapa xfp KiXaq> 'lou^aioc &vxl xd>v 
iv X(p söa'jfYsXiqi p.aY(ov XaX^aiouc cpiQolv 6ic& xou 'Iiqoou XsXij^Oat 
xivvjOivxac iicl x*^ '^evioei a6xou iXiqXuO^vai icpooxuvjjaovxa; a5xov Ixi 35 
vijitiov <b? 6e6v, xal 'HpcpSiQ x(p xsxpipxiQ xouxo ^s^vjXaix^vai- (V, 16 ff.) 
xäv hl ir4[jnj>avxa äicoxxstvai xou? iv xqp aöxcp XP^^H^ YSYsvvTQfJtivou?, 
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ol6|ievov xal tootov iveXeiv 9uv a6toic, (i^ icoc xiv aöxdtpxv) iici* 
ßtooac XP^^^ ßaoiXeaoiQ. [I, 58.] 

7. a. 'Oti &i xaxoupYSv 6 KiXooc o6x ifiOexo tjjv icpof Tjxeiav, 
&ijX6v fioi Y^vetai ix tou irapa6i(ievov a&xiv icoXXa iici xou 

5 xaxdi MaxOatov eia^TeXlou, ä>oicep xiv ivaxelXavra ioxipa iirl 
x*^ Y^^^^^ "^^^ 'Ii)ooa (Mt 2, 3. 9) xal aXXa xov icapa66Ecov, (jltjSI 
x^v ipxV 'TO^'^o^ ifivt]fioveoxivat. [I, 34.] b. . . . xal |iexdi xauxa 
ivaxp^x^^ '^^ ^^ i^^C ^ti T^vioei xou *l7)oou ivaYeYpa|i(jivov xi irepl 
xou ioxipoc tt^pjfia xal xSv iXv^XoOixov iiri ivaxoX^c (i^yedv icpoo- 
10 xov^oai x^ icat&i(p (Mt «, i — 12). [I, 40.] 

8. (Mt 3^ i3fii) a. 'Eicl ti xouxotc iS^c 6 'louBaioc icpic xiv 
'Iv^oouv icapi x^ KiXocp Xifei* xi 6i xa( oe v^mov Sxi ixP^^ ^^< 
Aiyoirrov ixxo(iiC8o6a^ ii-I) iicoofa^^; 6eiv ^ip oöx elxic V ^^P^ 
Oavdtxou tetUvat. iXX' i^f^Xo^ (liv ^xev i( oöpavoS xeXeiov 001 xal 

15 xoic ooTc olxeiotc feÖYtiv p.^ i^xaxaXsKpO^vxec iito6devt]X8. f uXAooeiv 

ti 08 a6x60i 6 &U0 -Ij&T) &ia oi iceico(j.f c&c i^^ikon^ i }ii'^ai Oeic xiv 

1810V oliv oöx itovaxo; [I, 66.] 

b. Kai (f 7)ol) Sxi oSxoc (Jesus) hiä icevCav elc Aifuicxov (iiaOop- 

V7)oac xixei toydijueov xtvcov iceipaOeic, i<p' alc Al^oiixioi otp.v6vovxai, 
20 iicav^XOev iv xaic &ovd{ieot (j^y^ fpovcov xal 61' aöxic Oeiv a&xiv 

ivYjYÄpeooe. [I, 28; setzt Nr. 5 a fort.] 

9. (Mt 3, 16 f.) a. ^'Eoxi 5* 6 *Ioü8atoc aix(p Ixt xaSxa Xi^cov, 
npic Bv ip.oXoYoo{JLev elvai xupiov jjp.oSv x&v 'It]oo3v* Xouo^iivcp, cpt^aC, 
ool icapa X(j) *Ia>devviQ tfia\».a 8pvi6oc ii iipoc Xi^etc lirticxijvai. elxa 

25 icuv6av6(j.8voc 6 icap' aöxip 'Iou5ar6c (p7)oi* xic xouxo eltev &Ct6xpea>c 
(jL^pxuc xi <pdio|ia, ilj xic '^xoooev ii oöpavoo f (ov^c elaicoiodoT)^ ae 
utiv x(p 08(p; icX^v Sxt ou cpiQc xai xiva Sva iirdf^iQ xoiv (lexa oot> 
xexoXao(iiv(t>v. [I, 41.] 

b. El (liv ißoöXexo XavO^veiv, xi fjxouexo 'S) i£ oupavoo (pcov^^ 

30 XTjpuxxouoa aöxiv oliv Oeoo; el V oöx ißoäXexo XavS^veiv, xC ixoXa- 
Cexo tJ xt iTrWvYjoxe; [11, 72.] 

10. (Mt 4, iSfF.) a. . . . tixa «Ticev ?) Ev5ex^ xiva; i£apx7)a^|i8vov 
xiv ^Itjooov iaoxcp iicipp7)xooc ivOpwicooc xeXwvac xal vaoxac xoikc 
irov7]poxaxooc, (lexi xooxcov x-^ta x&xeToe aöxiv &ico§e§paxivai, alayjpiSi^ 

35 xal YXto)(pa>c xpocpä; oov^Yovxa ... [I, 62]. b. . . . icapcbv 8ixa vaüxa? 
xal xeXcovac xo&c iScoXeax^xooc p.6vooc eiXe xal oö^i xoiSxooc Sicavxac. 

[n, 46.] 

11. (Mt 6, i9ff. 5, 39 f.) ... 4 B' «'^i<S äpa aöxou (Gottes), 6 



i 



CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 65 

NaCcopaToc avOpcttiroc, ivxtvofJioöeTet \i.ffih irapitY|Täv eivai irpic tov 
iraxlpa t(p irXooxouvxt t) cptXapjjtcüVTi t) oocpia«; tJ 865tjc &VTiiroioup.ev((> * 
SsTv Se oiTCDV (lev xai Tap.eiou p.-}) {ioiXXov xi f povxiCeiv t^ toüc x6pa- 
xa?, äoO^xo? 5e ^xxov 5) xi xptva, xcp 5' SiraE xoxcx^oavxt luap^j^etv 
xal aSöt? tüicxeiv; [VH, i8.] 5 

*i2. (Mt. 5, 39f. Lc. 6, 29f.). "Eoxtv aöxot; xal tot6v8e icapdtY- 
'yeXp.a xäv &PptCovxa {i>] &p.uvsoOai* kSv tutttt], ^tqoi, Tf|V filpav 
•fvdGov, (TU öfe Kai Tf|v dfXXriv irdpexe. [VII, 58.] 

*i3. (Mt. 6, 24). ''EvOev aöxoTc (d Christen) JxsTvo xi icapaYYe^P-a 
xo )uif| öouXeueiv öiio Kupioig, tv' ^ oxaoK; icepl Sva xooxov cpuXao- 10 
0Y|xai. [Vm, 15.] 

14. (Mt 7, 22). '0 hl KlXaoc . . . cpTjolv aöxaTc X^Jeotv ^Q <pÄ« 
xal iX-fjOeia, x-j aöxoiS cpoovg 8tapp7]S7)v JSaYopeoet, xaOi xal 6p.sT(; 
ouYY^YP^?^'^^' 816x1 luaploovxai &|iiv xal Sxepoi 8uvap.eaiv 6|ioiaic 
)jpa)ji.evoi, xaxol xal Y6Y|xe<;, xal oaxavav xiva xoiaüxa icapap.7]xavu)- 15 
(levov övop.dCet' cu^x' 068I aöxoc IEapv6c ^oxiv^ a>c xauxd ye o68^v 
öctov 4XXa TüovYipÄv Soxiv Spya. [11, 49.] 

15. (Mt II, 5. Lc. 7, 22). Kai Vüv 8J cpijolv olovel •Jjji.a? Äiro- 
xpivaoOai 8xt 8ti xoüx' ivop.iaap.8v aöxiv elvat otiv Osoü, iizeX }(q)Xoi>c 
xal xücpXooc äöepaiueüos ...«>? &{i.er; <paxe, dvioxT) vexpoä;. [U, 48], 20 

16. (Mt II, 2 2 ff. 23, 13 ff.) ... ji.£p.cpexai (d. Jude) yäp xäv 
'Iijooüv xoiaÖxa Xeiftüv icepl aöxoo (Jesus)' iireiXet xal XoiSopeT xoucpox;, 
ixcÄxav XeyiQ- Ouai u)uiiv xal TTpoX^Y^ ö)uiiv; [II, 76.] 

17. (Mt 14, 13 ff). ... 6 K^Xoo? . . . TcpooTCOieixai ou^j^cüpetv äXy|6^ 
elvai Saa irepl Oepaiuetwv r^ divaoxaaecoc 1) luspl apxcov öXi^cov Opstj/dv- 25 
Tüov iroXXoix; ÄvaY^Ypairxat, 4^* mv XsfiJ^ava iroXXa xaxaXäXeiiuxai ij 
80a aXXa otexat xepaxeüoap.^voü<; xooc p.a6Y)xÄc toxop7]x4vai. [I, 6S.] 

18. (Mt 16, 21 ff.). 'EYxaXst 8e xoi? {i.a6T)xatc ci>c icXa9ap.ivoic 
8x1 irdivxa xi aop.ßavxa aöx(p äxetvo? irpo')Q8£t xal icpoeip-^xsi. [11, 13.] 

*I9. (Mt 19, 23). Mexi xaoxa X7]V xaxi xwv irXouaicov iic6f aoiv 30 
xoü 'Iif]oo5 elirovxo;* euKOTidüTepov Kd)uiTiXov efcreXGeiv öid TpruLiaxog 
f^acpiboq i^ ttXouctiov eiq Tr\v ßacriXeiav toO GeoO cpriolv avxixpo; iizh 
IlXdxfiovoc elp^oOai xou 'Itjooü uapacpOeipovxo? xi TlXaxcovtxÄv (Legg. 
V, 12)-... [VI, 16.] 

*2o. (Mt 19, 26). Elxa iv6üicocp£pEi cbaTcepel XeYOfJievov &cp' 35 
■ilp-Äv x4 öuvr|(T€Tai irdvia 6 Geoq . . . [III, 70.] 

21. (Mt 21, 12 ff. Joh. 2, 18. 10, 24). 2ü (Jesus) hk 87], xt xaXiv 
5j Oaofiaoiov ipY(p r^ Xö^cp lueTcotTjxa;; -fjp.tv oö8Jv äire8ei5ci) xatxot 
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icpoxaXou)iiv(DV iv T(p lep(j> ot vapao^ioBai tt ivapfic Yvcbpioiia, d>c 
»ti)C 6 TOü 6co3 icau. [I, 67.] 

22. (Mt 26, 20 ff. 33 £) a. *EE^c U TooTcp xal aXXo eui]Oic fY^otv 
6 icapa T(p KiXcp 'loo&atoCy Sxi* IIcoc eficep icpoeiire xal t&v icpoSco- 
5 oovTtt xal T&v &pVTjo6(i8vov o&x äv <!>( 6eiv i<pO|3Y]07)oaVy d>c tiv {jIv 
fii] icpo&ouvat Ixt, xiv &i (ij) ipvJjoaoOat. [11, x8.] 

b. Tauxa 6e6c, ^ t]oiv, wv icpoeTire xal ndivxcoc ixp^v ^ev^^Oai t& 
icpoeipT]vivov« 6e&c oSv xouc a&xou (j.a6t]x&c xal icpofiqxac^ |ie6* d>v 
ouve&eiicvei xal ouviictvev eU xooxo icept^Y^Y^^» ^^^^ diaeßeic xal 

10 ivooiouc Yevio6ai, 8v ixp^v (idiXioxa ndvxac ivOpcoirouc eöep^exeiv, &ia- 
fep6vxoK a xobc iaüxoo aoveoxiouc. ij ivOp(oic(p ^liv i xoivov^oa^ 
Tpair^C>]C o&x äv ixi iicepotSXeuoe, Oecp hh oüvaocuxv^O&U iicißouXo^ 
i^ivexo; xal Sicep Ixi ixoiccoxepov, aäxic 6 6e&c xoic ouvxpaiciCotc 
iiceßooXeuoe, icpo&6xac xal fiosoeßeTc icotmv. [ü, 20.] 

15 *23. (Mt 26, 38). Tt o5v icoxviaxai xal i&6pexai xal xiv xoo 

iXiOpou f6ßov eu^exai icapa5pa|ieiv Xi^cov (oti ica>c* (b irdrep, ei 
öuvaiai (etOe Süvaixo 154, 9) tö TTOTiipiov toOto irapeXOeTv; [n, 24 
P- ^53» 7» 154) 9 Koetschau.] 

24. (Mt. 26, 46 f£) a. Mexa xauxa <pt]olv 6 ^louBatoc* H&z t" 

20 ifJtiXXofjiev xouxov vo|iiCeiv 6e6v, Sc xa xt aXXa c&oiüep iiDQxouexo o&Sev 
o>v iicTjYY^XXtxo iirefieixvuxo xal inei^T) -Sjiiei; iXi^^a^xB^ a6x&v xal 
xaxayvivxec :^Eioup.8V xoXdCeoOai xpüicx6(j.evoc filv xal 5ia5i8pdoxcuv 
diüovei&i9x6xaxa edXcu, 6ir' a6xQ>v 5e a>v ci>v6|iaC6 p.a6t]XQ>v icpoo^66T2; 
xaixoi 6e6v, f t]9iv, Svxa ouxe f eu^eiv iv^v ouxe 6e6ivxa iicaYeoOai, 

25 ^xiaxa hk 6iii xq>v ouvövxcov a6x(j) xal iravx&c IBiqp X8xoivo>V7)x6xcov 
xal 5i5a(3xdX(p XP^V^^^^ o(ox^pa vo}j.iCä|isvov xal 6eou xou (i^^Coxoü 
icai&a xal aYYsXov iYxaxaXeiiceoöat xe xal JxStSooOai. [n, 9.] 

b. *AXX' aöxol irpo£5«>xtiv xe xal i^pvY]oavxo [krfiky aöxoo ^povxi- 
oavxe?. [n, 18.] 

30 25. (Mt. 26, 70). Elxa Ol [jiv x6x8 Caivxt aöx(p oüv^vxe? xal x^c 

f cov^C äicaxouovxsc a5xoü xal 5idaoxdX(p xpc^H'SVoi xoXaCäfjievov xal 
diroOv7]oxovxa dpÄvxe? ouxe oovaireöavov ouxe öicepaiciöavov auxou ou8i 
xoXdoecov xaxacppoveiv äiretoÖTjoav, iXXi xal i^pvYjoavxo elvai [xaS-nxai * 
Vüv hk 6p.eT(; aöxtp oovairoOvifjoxexe. [n, 45.] 

35 26. (Mt. 27, 26). . . . X6yov 4icaYYeXX6[jievoi uiiv eivai xoo Oeou 

dicoSetxvüfJiev oö Xöyov xaöapäv xal a^tov 4XXä avOpcoicov &xi{x6xaxa 
dira^Oivxa xal d7coxüji.iravtoö4vxa. [n, 31.] 

27. (Mt 27, 28f.). ... 4 KiXooc öveiSiCei . . . irapaxiölfjLevoc xoo; 
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i{iicai£aviac aöxcp xal (poivixiSa luepidivia^ xal tov il &xav6d)V oti- 
9avov xal xiv äv x^ X^^p'^ xaXa|iov. [11, 34.] 

28. (Mt. 27, 34). a. . . . xi 55o<; xal X7]V x^X'Jlv övetS^Cei x(p 'Itjooü 
a>; )(avS&v im xi irieTv (bp|i7)|i£v()> xal p.-}] &iaxapxep7)aavxi xy]v 5i^av, 
«)<; xal 6 xü)(a)V avOpcoTco; icoXXaxic 5iaxapxepeT. [II, 37.] b. Kai $ 
Xptoxtavol 88 xaxa xiv K£Xoov icpooxtOevxe«; xiva? X^yoo? xotc öiti 
'louSaicov Xe^oii^voic (Ps. 6S, 22) f aol 8ia xäc xcuv 'louSaicov d|iapxia; 
ffiri TüsitEficpOai xöv oliv xoü ösoü xal 5xt 'loüSaiot xoXaoavxec xiv 
*l7]ooüv xal X^^V i^oftoavxe? 4icl ocpac aixoi); äx öeoü x^^ov äiteoica- 
oavxo. [IV, 22.] 10 

29. (Mt. 27, 45 ff. Lc. 24, 38flf. Joh. 20, 24ff.). *AXX' ixeivo 
oxeicxiov, et xi; &i diXTjOco«; &iroOava>v &vlox7) iroxä aöx(p aa>p.axi' >} 
018008 xa (jL^v Xtt>v aXXcDV (jluöouc elvai X8 xal SoxeTv, ufiiv 8^ xyjv 
xaxaoxpocp7]v xou 8pap.axo(; 8äo}(7)p.6va)c tJ luiOavcoc Icp8up^90at, xj^v 
^Tcl XOÜ 9x6Xoico(; aöxou cpa>VY]v, 8x' 4ic4irvei, xal xiv oetojiiv xal xäv 15 
ox6xov; Sxi 8^ CcüV (JL8V oäx iTC7]px8a8V ^aux(j), vexpi^ 8' divioxT) xal 
xi aYj^isia x^c xoXdeas(i>; 1881^8 xal xa; x^^P^' ^*» ^(say ic8irepov'y]pivai. 
xU xoüxo eI88; Y^vi) icapoioxpoc, &c (pax8, xal ei .xic aXXo; xcov Ix 
x^? aöx^c Y^^'^®^*^> ^'^^^ ^Q''^^ '^^^* 8ta980tv öv8tptt)5a<; 7] [xal Cod.] 
xaxa XT]V a6xoo ßoüX7]oiv 865tq ireirXaviQjievTQ <pavxaota>98i<;, Sirep ^8yj 20 
(lupioic aup.ßißY)X8V, >} Sicep (jiaXXov ixicX^^ai xoi>; Xoiicot); x*^ X8pa- 
xeiqp xauxiQ deXr^aa^ xal 8ia xou xoiouxoo ^8U(3[iaxoc dicpopfi-^v aXXoi; 
ÄYüpxat; icapao^stv. [11, 55.] 

30. (Lc. 24, 4. Mt 28, 2. Mc. 16, 5). ... 8xt xal icpoc aöxoG xoü 
*l7]oo5 x6v xacpov bx6p7]vxai iXi^XuS^vai &ic6 xtvojv jiiv ay^eXot SiSo, 25 
&t:6 xivcov 84 elc [V, 56.] 

31. (Mc. 16, 9). a. 5x8 jjl4v ^)T:t(3X8txo 4v 9a>[i.axi, luaotv 4vi87]v 
iKTjpoxxev 8x8 84 irioxtv äv loj(opäv icapetjjev ix vsxpcov dvaoxac 4vl 
(j.6v(p Yuvai(|) xal xoic 4aoxou Oiaocoxai^ xp6ß8Y)v icap8cpaiv8xo . . . 
xoXaC6p.8vo; (jl4v apa luaoiv ^copaxo, &vaoxac 84 4vl, ouirep ^XP^^ 3^ 
xoövavxiov. [n, 70]. b. 'Eit8t87] 68tov irv8up.a ^v iv 9a)p.axi, luiv- 
xo)? XI icapaXXdexx8iv aöxi xäv Xoitccuv ^XP^^ ^ xaxi ^.^^860; tJ xaXXoc 

tJ &Xx7]V iJ ^a)VY]v t) xaxairXTjSiv tJ ic8i6a). (i[i"^j(avov ifÄp 8x(p 68t6v 
XI icX^ov xcov 2XXa>v lupoo^v (jLir)8sv aXXou 8iacpip8iv* xouxo 84 ou84v 
aXXoo 8i£f 8pev, iXX' wc ^ aai p.ixp&v xal 8u98i84(; xal &Y8vic ^v 35 
(vgl. Jes. 53, 2). [VI, 75.] 

32. 'AXXä yap i7cav7c^X6(i>p.8v eU X7]V xoü 'Ioü8atoü irpoocoico- 
icottav, 4v ^ dvaYe'K'P^^'^o^^ "'l "^^^ 'It]90ü p.T]t7]p <b; £^0)968190 &t:4 xoü 

5* 
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iic^ Ttvoc otpaxMoTou riavO^pa toSvofio. [I, 32.] 

33* ^ On &i oäx iic& 9xoico5 xauta &oEaC»f a&xdiv ixetvmv (dL 
Christen) f ovai; y^pr^oo^u iv y^P [^o^] '^(p o&pav((|> (laX^yip x^U, 
5 ffoti Xifoooi toiofie toic ^^{Miotv* Ei {(TxupÖTcpö^ icm 6€oG u!ö^ 
Koi Kvpio^ auToO icmv ö uid^ toO dvOpdiirou' — xal Ttq dEXXo^ 
Kupt€v(T€t ToO KpoToOvToq OcoO; — iTiIiq iToXXol iTcpi TO q>p£ap Kai 
oöbci^ €i^ t6 q>ptop; öid ri TOCauniv dvuuiv öööv droXfio^ €i; 
XovOdvci a€* irdpecm ydp Mot Odpao^ xal ^<ixalpa. [vm^ 15.] 

10 XVnL EVANGELIENZITATE AUS DER SYRISCHEN 

APOSTELLEHRE. 

[Die Stellenangaben nach Kapitel und der Seiten- und Zeilenzahl der Ober- 
tetzung Ton Flemming (Texte u. Unters. N. F. X, 2.] 

X. (Mt. 5, 5). Auch im Evangelium hat er so gesagt: „Selig sind 
15 die Sanftmütigen; denn sie sollen das Land ererben" [IV, 14, i]. 

2. (Mt 5, 7) ... denn er hat gleichfalls im Evangelium also gesagt: 
„Selig sind die Barmherzigen, denn an ihnen wird Barmherzigkeit 
geübt werden" [IV, 14, 4]. 

3. (Mt 5, 8). ... denn es heifit wiederum : „Selig sind, die rein sind 
20 in ihrem Herzen, denn sie werden Gott schauen" [IV, 14, 9]. 

4. (Mt 5, 9). a. . . . denn es heifit: „Selig sind die Friedfertigen, denn 
sie werden Kinder Gottes genannt werden" [IV, 14, 6]. b. . . . denn 
der Herr hat gesagt: „Selig sind die Friedfertigen" [XI, 60, 28]. 

5. (Mt 5, ii£). a. ... denn er sagt im Evangelium also: „Selig seid 
25 ihr, wenn sie euch schmähen und verfolgen, und jedes böse Wort 

über euch reden um meinetwillen in lügnerischer Weise. Ihr aber 
freuet euch und seid fröhlich, denn euer Lohn im Himmel ist 
grofi; so nämlich pflegten ihre Väter die Propheten zu verfolgen" 
[VI, 18, 19]. b. Denn unser Herr hat im Evangelium von ihnen 
30 gesagt: „Selig seid ihr wenn sie euch verfolgen und schmähen um 
meines Namens willen" [XIX, 94, 10]. 

6. (Mt s, 17). a. Das Gesetz also sind die 10 Gebote und Satzungen, 
über die Jesus Zeugnis gegeben und also gesprochen hat: „Ein 
Jod, ein Buchstabe, soll nicht vergehen vom Gesetz" [XXVI, 

35 129, 21]. b. Denn unser Erlöser ist um keiner andern Sache 

wülen gekommen, als das Gesetz zu erfüllen ... [n, 6, 14]. 
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7. (Mt 5, 20). ... so müßt ihr das Wort des Herrn kennen, das er 
gesagt hat: „Wenn eure Gerechtigkeit nicht größer ist, als die der 
Pharisäer und Schriftgelehrten, so werdet ihr nicht in das Himmel- 
reich kommen" pX, 51, ii]. 

8. (Mt. 5, 22). a. . . . denn der Herr hat gesagt: „ein jeder, der 5 
seinem Bruder grundlos zürnt, ist dem Gericht verfallen" [XI, 
65, 14]. b. Denn wenn jemand einen Laien Tor oder (leeren) 
Tropf nennt, so wird er von der Gemeinde verurteilt als einer 
von denen, die sich gegen Christus empören . . . pX, 48, 10]. 

9. (Mt 5, 23 f.) ... und ferner hat auch unser Herr und Heüand 10 
gesagt: „Wenn du deine Opfergabe auf dem Altar darbringst, und 
dich daselbst erinnerst, daß dein Bruder irgendwelchen Groll auf 
dich hat, so laß deine Gabe vor dem Altar imd geh erst hin und 
versöhne dich mit deinem Bruder und dann komme und bring 
dein Opfer dar" [XI, 65, 25]. 15 

10. (Mt. 5, 2 7 f.) Wie er auch im Evangelium <sagt, indem er> die 
IG Worte des Gesetzes erneuert, bekräftigt und erfüllt (Mt. 5, 17): 
„Denn im Gesetz steht geschrieben: du sollst nicht ehebrechen; 
ich aber sage euch dieses . . . Jeder der das Weib seines Nächsten 
ansieht, um sie zu begehren, der hat schon in seinem Herzen die ^° 
Ehe mit ihr gebrochen" [I, 2, 10]. 

11. (Mt. 5, 44.) a. Und wiederum sagt er im Evangelium: „Liebet, die 
euch hassen und bittet für die, welche euch verfluchen, und einen 
Feind sollt ihr nicht haben" [I, 3, 9]. b. Und weiter sagt er 
auch im Evangelium: „Segnet, die euch fluchen" [XV, 83, 35]. 25 
c. Darum habe ich auch zuvor euch im Evangelium gesagt: „Betet 
für eure Feinde" und wohl denen, die über das Verderben der 
Ungläubigen trauern [XXI, 108, 14]. 

12. (Mt. 6, 2). Oder wißt ihr nicht, daß im Evangelium geschrieben 
steht: „Wenn du Almosen gibst, so laß nicht die Trompete vor 30 
den Menschen ertönen, um von ihnen gesehen zu werden, wie es 
die Heuchler tun; denn wahrlich ich sage euch, sie haben ihren 
Lohn empfangen" [XV, 83, 21]. 

13. (Mt. 6, 3). a. ... wie er im Evangelium gesagt hat: „Wenn du 
Almosen gibst, so soll deine Linke nicht wissen, was die Rechte 35 
tut" [XV, 82, 21]. b. . . . denn unser Heiland hat also zu uns 
gesagt: „Nicht soll eure Linke wissen, was eure Rechte tut" 
[XI, 59, 31]. 
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14« (Sit 6y lo). Das nämlich ist es, was er uns gelehrt hat, zu sagen, 
wenn wir beten: ^,Dein Wille geschehe auf Erden, wie im EKxninel'* 
[XI, 67, 6]. 

15. (Mt. 6, 12). a. Und wiederum hat er uns gelehrt, daß wir im Gebet 
5 zu jeder Zeit verharren sollen und sprechen: ^, Vergib uns unsere 
Schulden wie auch wir unsem Schuldigem vergeben" [VII, 34, 11] 
(Vgh Mt. 6, 14 f.)* b. . . . unser Heiland^ wie er gesagt hat: ,^ Vergebet 
die Sünden den Sündern, so werden auch euch eure Sünden ver- 
geben werden; gebet so wird euch gegeben werden" [Xu, 34, 8] 
10 16. (Mt. 6, 20.) Tue also gute Werke und „lege dir bei Seite einen 
ewigen Schatz im Himmel, wo ihn nicht die Motten verzehren und 
auch nicht die Diebe stehlen*' [IX, 52, 12]. 

17. (Mt 6, 21.) „Denn wo ihr Schatz ist, da ist auch ihr Herz" [XV, 
78, 26]. 
15 18. (Mt 7, I. Lc. 6, 37.) Denn euch . . ist gesagt: „Richtet nicht, daß 
ihr nicht gerichtet werdet" [IX, 52, 16]. 

19. (Mt 7, 2. Lc. 6, 37.) a. . . . wie der Herr gesagt hat: „Mit dem 
Gericht, mit dem ihr richtet, werdet ihr gerichtet werden, und wie 
ihr verdammt, so werdet ihr verdammt werden." . . . „Vergebet, so 

30 wird euch vergeben werden, und verdammt nicht, damit ihr nicht 
verdammt werdet" [X, 56, 34]. b. . . . daß ihr gerichtet werdet mit 
dem Gericht, mit dem ihr richtet [XI, 62, 9). 

20. (Mt 7, 3. 5. Lc. 6, 41 f.) ... jenes Wort, das im Evangelium 
steht . . . „Was siehst du den Splitter in dem Auge deines Bruders 

25 und den Balken in deinem Auge nimmst du nicht wahr? Du 
Heuchler, bringe zunächst den Balken aus deinem Auge, dann 
(erst) magst du zusehen, den Splitter aus dem Auge deines Bruders 
zu ziehen" [VI, 26, 22]. 

21. (Mt 7, 6). Darum hat unser Herr im Evangelium ... gesagt: 
30 „Werfet nicht eure Perlen vor die Säue, auf daß sie nicht die- 
selben mit ihren Füßen zertreten und sich gegen euch wenden 
und euch zerreißen" [XV, 76, 27]. 

22. (Mt 7, 15 f. + 24, II — 13.) Denn sie (Pseudoapostel) sind es 
von denen unser Herr gesagt hat: „Es werden zu euch welche in 

35 Schafskleidern kommen, aber im Innern sind sie reißende Wölfe. 
An ihren Früchten aber werdet ihr sie erkennen. Hütet euch 
also vor ihnen. Es werden daher falsche Messiasse und Lügen- 
propheten aufetehen und viele verführen und infolge der Menge 
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des Frevels wird die Liebe bei vielen erkalten. Wer aber aus- 
harret bis ans Ende, der wird errettet werden" [XXV, 126, 12]. 

23. (Mt 8, 4.) Und wiederum hat auch unser Erlöser, als er jenen 
Aussätzigen reinigte, ihn an das Gesetz verwiesen und also ge- 
sprochen: „Geh, zeige dich den Hohenpriestern und bring die $ 
Gabe deiner Reinigung dar, wie Moses befohlen hat, zum Zeugnis 
für sie" [XXVI, 129, 10]. 

24. (Mt. 9, 2.) Darum hat auch unser Erlöser zu dem, der gesündigt 
hatte, gesagt: „Dir sind deine Sünden vergeben. Dein Glaube 
hat dich errettet; gehe hin in Frieden" [Vn, 33, 3]. 10 

25. (Mt. 9, II f.) ... denn auch unser Herr und Heiland hat die 
Zöllner und Sünder nicht ganz abgewiesen und verworfen, sondern 
sogar mit ihnen gegessen. Darum murrten über ihn die Pharisäer 
und sagten: „Er ißt mit den Zöllnern und Sündern". Da ant- 
wortete unser Heiland und sprach gegenüber ihren Gedanken und 15 
ihrem Murren: „Nicht die Gesunden bedürfen des Arztes, sondern 
die, denen es schlecht geht" [X, 55, 5; zu dem letzten Wort vgl. 
Vn, 33, II]. 

26. (Mt. 9, 14 f.) ... wie unser Herr und Meister gesagt hat, als sie 
ihn fragten: „Warum fasten die Jünger des Johannes, und die 20 
deinigen fasten nicht? Und er antwortete und sprach zu ihnen: 
Nicht können die Hochzeitsleute fasten, so lange der Bräutigam 
bei ihnen ist Es werden aber die Tage kommen, wo der Bräu- 
tigam von ihnen genommen wird, dann werden sie fasten in jenen 
Tagen" [XXI, 105, 15]. 25 

27. (Mt 9, 2oflf.) Denn auch jenes Weib, das den Blutfluß hatte, als 
sie den Saum des Gewandes unseres Heilandes berührte, wurde 
nicht getadelt, sondern sie wurde sogar der Vergebung aller ihrer 
Sünden für würdig befunden [XXVI, 143, 26]. 

28. (Mt 10, 5.) a. ... und wiederum sagt er im Evangelium: „Wandelt 30 
nicht auf dem Weg der Heidenvölker . /." [Xm, 73, 22). b. In 
Hinblick auf sie (die Ketzer) hat uns ja der Herr befohlen und 
gesagt: „Hütet euch vor dem Sauerteig • der Pharisäer und Sad- 
ducäer und gehet nicht in die Städte der Samaritaner" [XXV, 
126, 29]. ; 35 

29. (Mt 10, 12 f.) ... und femer (sagt er im Evangelium): „Wenn ihr 
ein Haus betretet, so sollt ihr sagen: Friede sei in diesem Hause^ 
und wenn das Haus des Friedens würdig ist, so wird euer Friede 
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Über dasselbe kommen; wenn es aber nicht würdig ist, sa wird 
euer Friede zu euch zurückkehren** [XV, 83, 34]. 
30. (Mt 10, 24.) „Denn der Schüler ist nicht größer als der Aieister'^ 
[XXVI, 138, 10]. 
5 3z. (Mt xo, 28). Und weiter: „Fürchtet euch nicht vor deoen, die 
den Leib töten, die Seele aber nicht töten können, sondern fürchtet 
euch vielmehr vor mir, der Seele und Leib verderben kann in die 
HüUe" [XIX, 95, i]. 

32. (Mt, 10, 32), . . . wie der Herr gesagt hat: „Jeder der mich be- 
10 kennt vor den Menschen, den will ich auch bekennen vor meinem 

Vater" [XIX, 92, 30]. 

33. (Mt. 10, 33). •. . . . weil Gott der Herr gesagt hat: „Jeder der 
mich und meine Worte vor den Menschen verleugnet, oder sich 
meiner schämt, dessen will ich mich auch schämen und den wiV 

15 ich auch verleugnen vor meinem Vater im Himmel, wenn ich 
konmien werde in Kraft und Herrlichkeit, zu richten die Toten 
und die Lebendigen'* [XIX, 94, 22]. b. . . . wie er im Evangelium 
gesagt hat: „Jeder der mich verleugnet vor den Menschen, den 
will ich auch verleugnen vor meinem Vater im Himmel** [XIX, * 

20 96, 36]. 

34. (Mt 10, 37 — 39 + 16, 26.) Und abermals findet ihr, daß ge- / 
schrieben steht: „Ein jeder, der seinen Vater oder seine Mutter , 
mehr liebt als mich, der ist meiner nicht wert; und jeder, der 
seinen Sohn und seine Tochter mehr liebt als mich, ist meiner 

25 nicht wert. Und jeder der nicht sein Kreuz auf sich nimmt mit 
Freuden und Jauchzen und mir nachfolgt, ist meiner nicht wert 
Jeder, der seine Seele um meinetwillen verliert, wird sie finden; 
und ein jeder, der seine Seele rettet, indem er verleugnet, wird 
sie verlieren. Was würde denn ein Mensch gewinnen, wenn er 

30 die ganze Welt envürbe und seine Seele litte Schaden? Oder 
was würde er geben als Gegenzahlung für seine Seele?" [XIX, 
94, 26]. 

35. (Mt IG, 39.) a. . . . wie der Herr gesagt hat: „Jeder, der seine 
Seele liebt, wird sie verlieren und jeder der seine Seele um meinet- 

35 wülen verliert, wird sie finden" [XIX, 96, 30]. b. . . . denn er 
hat gesagt: „Jeder, der seine Seele mehr liebt als mich, ist meiner 
nicht wert" [XIX, 97, 4]. 

36. (Mt II, 15. 14, 9 u. ö.) Und wiederum im Evangelium erinnert 
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und sagt er oft: „Jeder der Ohren hat zu hören, der höre!" [V, 

18, 5]- 

37. (Mt. II, 28fif.) a. . . . und im Evangelium hat er wiederum ge- 
sagt: „Kommet her zu mir alle Mühseligen und mit schweren 
Lasten Beladenen, ich will euch Ruhe geben. Nehmet mein Joch 5 
auf euch und lernet von mir, denn ich bin sanftmütig und demütig 

in meinem Herzen, und ihr werdet Ruhe finden für eure Seelen; 
denn mein Joch ist sanft und meine Last ist leicht" [IX, 50, 32. 
XXIV, 124, 24]. b. Er hat .... gesagt: „Kommet zu mir alle 
ihr Mühseligen und mit schweren Lasten Beladenen, ich will euch 10 
Ruhe geben . . . [II, 6, 18. XXVI, 133, 15]. 

38. (Mt. 12, 30). Denn Gott, unser Heüand, hat also gesagt: „Jeder 
der nicht mit mir ist, der ist dawider, und jeder der nicht mit 
mit mir sammelt, der zerstreut" [XI, 67, 17; vgl. Xin, 71, 2]. 

39. (Mt 12, 31 f.) a. . . . wie der Herr Christus gesagt hat: „Darum 15 
sage ich euch: Alle Sünden und Lästerungen werden den Menschen 
vergeben werden; die Lästenmg aber gegen den heiligen Geist 
wird nicht vergeben werden, weder in dieser, noch in der zu- 
künftigen Welt. Jeder der etwas gegen den Menschensohn sagt, 
wird Vergebung erlangen; jeder aber, der etwas gegen den heiligen 20 
Geist sagt, wird keine Vergebung finden, weder in dieser noch in 
der zukünftigen Welt" [XXV, 127, 14]. b. (Mt. 12, 32.) . . . über 
die imser Herr . . . gesagt hat: „Es wird ihnen nicht vergeben 
werden, weder in dieser noch in der zukünftigen Welt" [XXV, 127, i]. 

40. (Mt. 12, 36 f.) ... weil sie jenes Wort nicht kennen, das im Evan- 25 
gelium gesagt ist: „Ein jeder, der ein unnützes Wort redet, muß 
dem Herrn darüber Rechenschaft geben am Tage des Gerichts. 
Denn nach deinen Worten wirst du für gerecht erklärt und nach 
deinen Worten wirst du verdammt werden [IV, 13, 10]. 

41. (Mt 12, 43 — 45). Denn wenn ein unreiner Geist aus einem 30 
Menschen gefahren ist, so geht er weg und treibt sich umher an 
wasserlosen Orten . . . imd wenn er keine Ruhe für sich gefunden 
hat, so spricht er: Ich will umkehren zu meinem früheren Hause, 
von wo ich ausgegangen bin. Wenn er nun kommt und es leer, 
gefegt und geschmückt findet, so geht er und bringt mit sich sieben 35 
andere Geister, die schlimmer sind als er und sie kommen und 
wohnen bei diesem Menschen und sein späteres Treiben ist 
schlimmer als sein fiüheres [XXVI, 140, 17]. 
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42. (Mt 13, 15O Und femer hat er im Evangelium gesagt : „Das 
Herz dieses Volkes ist verstockt, ihre Augen sind blind iindl Sure 
Ohren verschlossen, so daß sie sich nie bekehren werden. Selig 
aber sind eure Augen, daß sie sehen und eure Ohren, <laü sie 

5 hören« [XXVI, 131, 35]. 

43. (Mt 13, 31). Denn unser Herr hat das Wort seines Evang^eliiuns 
mit dem Senfkorn verglichen . . . [XV, 76, 23]. 

44* (Ye^- ^^ 1 7f 3)* Wiederum sind auch auf dem Berge Moses und 
Elias mit unserm Herrn erschienen, d. i. aber Gesetz und Proplieten 

,0 [XXVI, 129, 27]. 

45. (Mt 18, 7.) ... und abermals (hat unser Herr gesagt): ,,Wehe der 
Welt der Ärgernisse halber; es müssen ja Ärgernisse und Spaltung^en 
kommen; jedoch wehe dem Manne, durch den sie kommen^ 
[XXm, 118, 36]. 

15 46. (Mt 18, xo) ... denn unser Heiland hat gesagt: „Sehet zu, daß 
ihr niemand verachtet, (auch) nicht einen unter diesen Geringen^ 
die an mich glauben" [VI, 27, 21]. 

47. (Mt 18, 12 ff.) • . . wie der Herr Gott Jesus Christus gesagt hat, 
unser guter Lehrer und Erlöser: „Laß die 99 auf den Bergen 

20 und geh imd suche das eine^ das sich verirrt hat, und wenn du 
es gefunden hast, so lade es auf deine Schulter voll Freuden, daß 
du das Verirrte gefunden hast, und bringe es und vereinige es 
mit der Herde" [VE, 32, 31]. 

48. (Mt x8, i5fir.) . . . nach der Lehre des Herrn, die im Evangelium 
2$ geschrieben steht: „Tadle ihn unter vier Augen und errette ihn, 

wenn er Reue zeigt und sich bekehrt Wenn er aber nicht ge- 
horcht, so tadle ihn vor zwei oder drei (Zeugen), daß du erfüllest, 
was gesagt ist: Auf der Aussage von zwei oder drei Zeugen steht 
fest ein jedes Wort. . . . Und wenn er nicht hören will, so tadle 
30 ihn vor der ganzen Gemeinde, und wenn er auch auf die Gemeinde 
nicht hören will, so gelte er dir als ein Heide und Zöllner" [X, 
53» 18; 29]. 

49. (Mt 18, 18.) a. Denn zu euch, ihr Bischöfe, ist im Evangelium 
gesagt: „Alles was ihr auf Erden binden werdet, soll im EEimmel 

35 gebunden sein" [V, 19, 28]. b. Denn zu euch, ihr Bischöfe^ ist 

gesagt worden: „Alles was ihr auf Erden binden werdet, soll im 
Himmel gebimden sein, und alles was ihr lösen werdet, soll gelöst 
sein" [Vn, 28, i; vgl. DC, 50, 8]. 



; 
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50. (Mt 18, 19+ 21, 21)... denn so steht im Evangelium geschrieben: 
„Wenn zwei miteinander übereinkommen und irgend etwas bitten, 
was es auch sein mag, so wird es ihnen gegeben werden. Und 
wenn sie zu dem Berge sagen, er solle weggehen imd in das 
Meer fallen, so wird es also geschehen" [XV, 78, 16]. 5 

5 1 . (Mt. 1 8, 2 1 f.) ... wie unser Heiland sagte, als wir ihn fragten : 
„Wie oft muß ich meinem Bruder vergeben, wenn er sich an mir 
versündigt? Bis zu siebenmal? Unser Herr aber belehrte uns 
und sprach zu uns: „Nicht nur siebenmal sage ich, sondern bis 
zu siebenzigmal siebenmal" [XI, 60, 31; vgl. 25; 66, 9]. 10 

52. (Mt. 19, 4 — 6.) . . . und femer sagt im Evangelium unser Herr: 
„Er der von Anfang an Mann und Weib geschaffen hat, der 
Schöpfer hat gesagt: Darum wird ein Mann seinen Vater und seine 
Mutter verlassen und seinem Weibe anhangen, und die beiden 
werden Ein Leib sein. Was also Gott zusammengefugt hat, das 15 
soU der Mensch nicht scheiden [XXIV, 122, 24]. 

53. (Mt. 19, 21.) ... wie geschrieben steht: „Verkaufe alles, was du 
hast und gib es den Armen" [IX, 51, 16]. 

54. (Mt. 20, 16.) ... Denn er hat gesagt: „Siehe, ich mache das Erste 
zum Letzten und das Letzte zum Ersten; und die Letzten sollen 20 
sollen die Ersten sein und die Ersten die Letzten" [XXVI, 136, 
28; s. Herrenlose Hermworte Nr. 16]. 

55. (Mt. 20, 2 7£) ... wie unser Herr und Heiland im Evangelium ge- 
sagt hat: „Wer unter euch der erste sein wiU, der sei euer Knecht. 
Wie der Menschensohn nicht gekommen ist, um sich dienen zu 25 
lassen, sondern um zu dienen und seine Seele hinzugeben als 
Lösegeld für viele . . ." [XVI, 86, 16]. 

56. (Mt. 21, 13.) ... was gesagt ist: „Mein Haus wird ein Bethaus 
genannt, ihr aber habt es zu einer Räuberhöhle gemacht" [VI, 
27, 8]. 30 

57. (Mt. 22, loff.) . . . und das Haus . . . mit Tischgästen zu füllen . . . 
[XI, 67, 28]. 

58. (Mt. 22, 13.) • . . denn auch unser Herr und Heüand hat ... ge- 
sagt: „Nehmet sie und werfet sie in die Finsternis draußen; da- 
selbst wird sein Heulen und Zähneklappen [XXVI, 144, 28; vgl. 35 
XK, 97, 3]. 

59. (Mt. 22, 21.) ... wie er auch im Evangelium sagt: „Gebt dem 
Kaiser, was des Kaisers ist, und Gott, was Gottes ist" [XI, 6d, 3]. 
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60. (Mt. 2 2, 31 f.) ... wie unser Herr zu den Sadduzäern über die 
Auferstehung der Toten gesagt hat: „Habt ihr nicht gelesen, was 
geschrieben steht: ich bin der Gott Abrahams, der Gott Isaaks 
und der Gott Jakobs? Und er ist nicht ein Gott der Toten, 

5 sondern der Lebendigen" [XXVI, 143, 14]. 

61. (Mt. 22, 39.) ... denn der Herr sagt: „Liebe deinen Nächsten als 
dich selbst" [IX, 52, 35]. 

62. (Mt 23, 18 — 22). . . . wie diejenigen, die da sagen: „Ein jeder, 
der bei dem Altar schwört, tut keine Sünde, ein jeder, der bei 

10 dem Opfer darauf schwört, tut Sünde." Wie unser Herr gesagt hat: 
„Ihr Toren und Blinden, was ist größer, die Gabe oder der Altar, 
der die Gabe heiligt? Ein jeder also, der bei dem Altar schwört, 
schwört bei ihm und bei allem, was darauf ist. Und ein jeder, 
der bei dem Tempel schwört, schwört bei ihm und bei dem, der 

15 darin wohnt. Und ein jeder, der bei dem Himmel schwört, schwört 

bei dem Throne Gottes und bei dem, der daraufsitzt" [XXVI, 139, 37]. 

63. (Mt. 25, 33.) ... weil die Heiden zur Linken stehen sollen, hat er 
sie die Linke genannt . . . [XI, 59, 30; vgl. XV, 82, 26]. 

64. (Mt. 25, 34 — 40. 46) . . . wie unser Herr im Evangelium gesagt 
20 hat: „Kommet zu mir, alle ihr Gesegneten meines Vaters, nehmt 

zum Erbe das Reich, das für euch bereitet war, ehe die Welt ge- 
gründet war. Denn ich bin hungrig gewesen und ihr habt mich 
gespeist, und ich bin durstig gewesen und ihr habt mich getränkt, 
ich bin ein Fremdling gewesen, und ihr habt mich aufgenommen; 

35 und ich bin nackt gewesen und ihr habt mich bedeckt; ich bin 
krank gewesen, und ihr habt mich besucht, und ich bin im Ge- 
fängnis gewesen und ihr seid zu mir gekommen. Dann werden 
die Gerechten antworten und sagen: Herr, wann haben wir dich 
hungrig gesehen und dich gespeist, oder durstig und haben dich 

30 getränkt, oder nackt und haben dich bedeckt, oder krank und haben 
dich besucht, oder fremd und haben dich aufgenommen, oder im 
Gefängnis und sind zu dir gekommen? Und er wird antworten 
und ihnen sagen: Alles was ihr einem von diesen Kleinen und 
Geringen getan habt, das habt ihr mir getan. Und dann werden 

35 sie eingehen zum ewigen Leben" [XIX, 93, 2]. 

65. (Mt. 25, 41) . . . und (unser Herr hat gesagt): „Gehet von mir, 
ihr Verfluchten, in das ewige Feuer, das mein Vater für den 
Bösen und seine Engel bereitet hat" [XXVI, 144, 31]. 
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66. (Lc. 2, 36 fF.). . . . oder sie wird wiederum sein wie Hanna, die 
die Ankunft Christi pries [XIV, 75, 9]. 

67. (Lc. 3, 12 f.). Und weiterhin hat auch der Prophet Johannes im 
Evangelium zu den Zöllnern gepredigt und ihnen die Hoffnung 
nicht abgeschnitten, sondern sie gelehrt, wie sie sich verhalten 5 
sollten, und als sie ihn darum fragten, ihnen das Wort gesagt: 
„Fordert nicht mehr, als was euch geboten und fest bestimmt ist" 
[X, 54, 12]. 

6S. (Lc. 4, 24). ... da geschrieben steht: „Es gibt keinen Propheten, 
der willkommen wäre in seinem Vaterlande" [Xu, 69, 31]. 10 

69. (Lc. 6, 40). Denn der Herr, unser Heiland hat gesagt: „Der 
Jünger ist nicht mehr als der Meister, sondern ein jeder soll voll- 
kommen sein, wie sein Meister" [XX, 97, 10]. 

70. (Lc. 6, 46). Darum pflegte er zu ihnen zu sagen: „Was nennt 
ihr mich Herr, Herr, und tut nicht, was ich euch sage?" [XXVI, 15 

145» Sl 

71. (Lc. 8, 18. Mc. 4, 25). . . . Und wiederum im Evangelium hat 

unser Herr gesagt: „Jeder der hat, dem wird gegeben werden 
xmd er wird noch dazu erhalten; derjenige aber, der nicht hat, 
von dem wird auch das genommen werden, was er zu besitzen 20 
glaubte" [XXVI, 139, 17]. 

72. (Lc. IG, 16). Auch unser Heiland hat gesagt: „Jeder der euch 
schmäht, der schmäht mich und den, der mich gesandt hat" 
[IX, 48, 6]. . 

73. (Lc. 12, 48) . . . denn, „wem der Herr viel gegeben hat, von 25 
dessen Hand wird er auch viel fordern," [Vn, 28, 24.] 

74. (Lc. 14, II. Mt. 23, 11). Denn , Jeder, der sich überhebt, soll 
gedemütigt werden" [IV, 14, 15]. 

75. (Mc. 12, 42 ff. Lc. 21, 3ff.). . . . weil sie an jene Witwe denkt, 
über die imser Herr im Evangelium Zeugnis abgelegt hat, welche 30 
kam und zwei Heller in den Schatz tat, das ist ein Denar; als 
dies unser Herr und Meister, der die Herzen erkundet, sah, sprach 

er zu uns : „O meine Jünger, diese arme Witwe hat mehr Almosen 
als irgend einer hineingetan; denn jeder hat von seinem Überfluß 
hineingetan, diese aber hat alles, was sie besaß, sich als Schatz 35 
aufgespeichert <im Himmel>" [XV, 79, 28]. 

76. (Lc. 21, i8f.). ... wie der Herr, unser Heiland, gesagt hat: 
„Nicht soll ein Haar von eurem Haupte verloren gehen, vielmehr 
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durch euer Ausharren werdet ihr eure Seelen im Besitz behalten'^ 
[XX, 98, 4]. 

77. (Job. 6, 38 £ + 3, 16). ... wir . . . haben aus dem Munde des 
Herrn Jesus Christus gehört und wissen wahrhaftig und sagen, 

5 was sein Wille und der Wille seines Vaters ist, auf daß niemand 
zugrunde gehe, sondern alle Menschen glauben und leben 

[XI, 67, 3]. 

78. (7, 24?). Und wiederum an einem andern Orte hat er gesagt: 
„Haltet rechtes Gericht*' [XI, 64, 8 zwischen Zitaten aus dem 

10 Alten Testament]. 

79. (8^ 2 ff.). . . . wie er auch getan hat an jener Sünderin, die die 
Ältesten vor ihn hinstellten und^ indem sie ihm das Gericht tiber- 
ließen, davongingen. Er aber, der die Herzen erforscht, fragte 
sie und sprach zu ihr: „Haben dich die Ältesten verurteilt^ meine 

«5 Tochter?" Sie erwiderte ihm: „Nein, Herr." Da sprach er zu 
ihr: „Gehe hin, auch ich verurteile dich nicht" [VII, 38, 35]. 

80. Qoh. 13, 4£). Und wiederum findet ihr im Evangelium ge- 
schrieben; wie unser Heiland „ein Leinentuch um seine Hüften 
schlug und Wasser in das Waschbecken goß, während wir zu 

^ Tische lagen und herantrat und uns allen die Füße wusch und 
(sie) mit dem Leinentuche abtrocknete. Das aber, was er tat, 
geschah, um uns die Zuneigung und Liebe von Brüdern zu zeigen, 
daß auch wir einander so tun sollten" [XVI, 86, 30]. 



Aus der Lädensgeschichte, 

35 81. (Der Verrat). Denn als unser Herr und Meister mit ims das 
Passah gegessen hatte, wurde er nach jener Stunde von Judas 
verraten, und sofort fingen wir an traurig zu sein, weü er von 
uns weggeführt worden war. Nach der Zählung der Monats(tage), 
wie wir sie anwenden gemäß der Zählung der gläubigen Hebräer, 

30 am IG. im Monat, am 2. (Tage) der Woche (Montag) versam- 
melten sich die Priester und Ältesten des Volkes und kamen nach 
dem Palaste des Hohenpriesters Kaiphas und berieten sich, Jesum 
zu ergreifen und zu töten. Sie fürchteten sich aber imd sprachen: 
„Nicht auf das Fest, auf daß das Volk nicht erregt werde" 
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(Mt 26^ 5. Mc. 14^ 2), denn ein jeder hing an ihm und sie hielten 
ihn wie einen Propheten wegen der Wunder seiner Heilungen, die 
er unter ihnen vollbrachte. (Mt 26, 6 ff. Mc. 14, 3 ff.) Jesus aber 
war an jenem Tage in dem Hause Simons des Aussätzigen, imd 
wir zugleich mit ihm^ und er erzählte uns von allem, was ihm 5 
geschehen würde. Judas aber ging heimlich von uns weg, indem 
er hoffte, unsem Herrn zu täuschen^ und ging nach dem Hause 
des Kaiphas, wo die Hohenpriester und Ältesten versammelt waren, 
und sprach zu ihnen: „Was wollt ihr mir geben? so will ich ihn 
euch verraten, wenn ich Gelegenheit habe." Sie aber setzten 10 
30 Silberlinge fest (Mt. 26, 15) imd gaben sie ihm. Und er 
sprach zu ihnen: „Rüstet euch junge Burschen aus^ bewaffiiet um 
seiner Jünger willen, daß ich, wenn er des Nachts nach einem 
einsamen Ort hinausgeht, komme und euch (dahin) führe." Und 
sie rüsteten junge Burschen aus und waren bereit ihn zu ergreifen. 15 
Judas aber paßte auf, um ihn, wenn er Gelegenheit fände, zu ver- 
raten. Doch wegen der Scharen des ganzen Volkes aus jeder 
Stadt und allen Dörfern, die heraufgekommen waren nach dem 
Tempel, um in Jerusalem das Passah zu begehen, berieten sich 
die Priester und Ältesten, und befahlen und setzten fest, daß man 20 
das Fest schnell feiere, auf daß sie ihn ohne Tumult ergreifen 
könnten. Denn die Bewohner von Jerusalem waren mit dem 
Opfer imd der Speise für das Passah beschäftigt, imd das ganze 
Volk wiederum, das draußen war, war noch nicht hereingekommen, 
weil sie es in betreff der Tage getäuscht hatten. . . . Darum 25 
feierten sie das Passah drei Tage früher, am 11. des Monats, am 
3. der Woche [XXI, iio, 17]. 
82. (Abendmahl. Mt. 26, 20 ff. Mc. 14, 17 ff Lc. 22, i4ff.). Als er 
nämlich noch unter uns war, bevor er litt, sagte er zu uns, 
während wir mit ihm das Passah aßen: „Heute Nacht wird einer 30 
von euch mich verraten." Und wir sprachen zu ihm, ein jeder 
einzelne von uns: „Bin ich es etwa, Herr?" Er aber antwortete 
und sprach zu uns: „Derjenige, der seine Hand mit mir nach der 
Schüssel ausstreckt" Da erhob sich Judas Ischariot, der einer 
von uns war, und ging hinaus, ihn zu verraten. Dann sprach 35 
unser Herr zu uns: „Wahrlich, ich sage euch, noch kurze Zeit 
und ihr werdet mich verlassen. Denn es steht geschrieben: „Ich 
werde den Hirten schlagen und die Schafe seiner Herde werden 
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sich zerstreuen" (Mt aö, 31, vgl Mc. 14, 27). Und es kam 
Judas mit den Schriftgelehrten und Priestern des (auserwählten) 
Volkes und verriet unsem Herrn Jesus [XXI, 105, 26]. 
83. (Verhaftung und Verurteilung), a. Als wir nämlich am dritten 
5 Tage der Woche (Dienstag) am Abend das Passah gegessen hatten, 
gingen wir hinaus nach dem Ölberge, und in der Nacht nahmen 
sie unsem Herrn Jesum gefangen. Und am folgenden Tage, das 
der vierte der Woche (Mittwoch) war, blieb er in Gewahrsam im 
Hause des Hohenpriesters Kaiphas; und an diesem Tage ver- 
10 sammelten sich die Häupter des Volks und hielten Rat über ihn. 
Und am andern Tage, welches der Hlnfle der Woche (Donnerstag) 
war, brachten sie ihn vor den Landpfleger Pilatus, und er blieb 
abermals in Gewahrsam bei Pilatus in der Nacht nach dem fünften 
(Tage) der Woche. Und als der Freitagmorgen anbrach, ver- 
15 klagten sie ihn sehr vor Pilatus, und sie konnten nichts Wahres 
vorbringen, sondern gaben falsches Zeugnis gegen ihn ab, und 
und forderten von Pilatus die Hinrichtung, und sie kreuzigten ihn 
an eben dem Freitag. Sechs Stunden nun litt er am Freitag und 
es wurden diese Stunden, in denen unser Herr am Kreuze hing, 
ao als ein Tag gerechnet Danach fernerhin war eine Finsternis 
drei Stunden, und sie wurde als eine Nacht gerechnet; und aber- 
mals von der neunten Stunde bis zum Abend drei Stunden: ein 
Tag. Und danach die Nacht des Leidenssabbats. [Im Evan- 
gelium des Matthäus aber stehet also geschrieben (28, if): 
25 „Abends am Sabbat, als der erste in der Woche (Sonntag) an- 
brach, kamen Maria und die andere Maria von Magdala, um das 
Grab zu sehen. Und es geschah ein großes Erdbeben, weil der 
Engel des Herrn herabfuhr und den Stein wegwälzte."] Und 
wiederum der Tag des Sabbats und danach drei Stunden der 
30 Nacht, nach dem Sabbat, in denen unser Herr schlief [und (dann) 
auferstand]. [XXI, 106, 3.] 

b. Sie (die Priester und Ältesten) sagten nämlich: „Weil das 
ganze Volk hinter ihm her irrt, so wollen wir ihn jetzt, wo wir 
Gelegenheit haben, ergreifen und dann, wenn alles Volk ge- 
35 kommen ist, ihn vor aller Augen töten, daß es öffentlich bekannt 
werde und sich alles Volk von ihm abwende. Und so verriet er 
ihnen unsem Herrn in der Nacht, da der vierte (Tag) der Woche 
(Mittwoch) anbricht. Den Lohn aber hatten sie dem Judas am 
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zehnten des Monats, dem zweiten der Woche (Montag) gegeben 
[XXI, III, i6]. 

c. Denn jener, der ein Heide und aus einem fremden Volke 
war, Pilatus, der Richter, hatte keinen Gefallen an den Taten 
ihrer Schlechtigkeit, sondern nahm Wasser, wusch seine Hände 5 
und sprach: „Ich bin unschuldig an dem Blut dieses Mannes" 
(Petrusev. x). Das Volk aber antwortete und sprach: „Sein Blut 
über uns und unsre Kinder!" Und Herodes gab Befehl, daß er 
gekreuzigt würde und imser Herr litt für uns am Freitag 
[XXI, H2, 10]. 10 

84. (Auferstehung). Und es wurde erfüllt, was er gesagt hatte: „Der 
Menschensohn muß verbringen im Herzen der Erde drei Tage 

imd drei Nächte" (Mt. 12, 40) Weü nun diese Tage und 

Nächte kurz waren, darum steht so geschrieben. In der Nacht 
also, da der Sonntag anbrach, erschien er der Maria von Magdala 15 
und der Maria, der Tochter des Jakobus, und im Morgengrauen 
des Sonntags trat er bei Levi ein und dann erschien er auch uns. 
Er sagte uns aber, indem er uns belehrte: „Daß ihr nicht etwa 
diese Tage um meinetwillen fastet; oder habe ich es nötig, daß 
ihr eure Seele quälet? Vielmehr um eurer Brüder wülen habt 20 
ihr das getan und sollt es tun an diesen Tagen, am vierten (Tage) 
der Woche (Mittwoch) imd am Freitag, immerdar. . . . Denn am 
ersten der Woche (Sonntag) ist es euch nicht erlaubt zu fasten, 
weU da meine Auferstehung ist ... . daß ihr für sie fasten sollt, 
am vierten in der Woche (Mittwoch), denn am vierten in der 25 
Woche fingen sie an, ihre Seelen zu verderben und nahmen mich 
gefangen. . . . Am dritten der Woche (Dienstag) nämlich, am 
Abende habe ich mit euch mein Passah gegessen und in der 
Nacht haben sie mich gefangen genommen. Und abermals auch 
am Freitag sollt ihr für sie fasten; denn an ihm haben sie mich 30 
gekreuzigt, mitten im Feste ihrer ungesäuerten Brote [XXI, 
106, 30]. 

85. (Mt 26, 41) .. • wie unser Herr gesagt hat: „Der Geist ist wülig 
und bereit, aber der Leib ist schwach" . . . [XIX, 96, 7]. 

S6, (Mt 27, 30. 34. Petr. ev. 16). Unser Herr hat sich also allen 35 
diesen Lfeiden gern unterzogen, uns zu erlösen, und hat auf sich 
genommen, daß man ihn schlug, schmähte und in das Angesicht 

Preuschen, AntUegomena. 2. Aufl. 5 
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spie und daß er Essig mit Galle trinken mu&te und schließlich 
hat er ausgehalten, bis daß er ans Kreuz gehängt wurde [XIX, 

97, i$l 

87. (Lc a$, 34). a« . • . Denn auch unser Heiland legte für die 

5 Sünder Fürbitte ein bei seinem Vater, wie im Evangelium ge- 
schrieben steht: ,,Mein Vater, sie wissen weder was sie tun noch 
was sie reden, doch wenn es möglich ist, vergib ihnen*' [VI, 25, 27]. 
fe. Und unser Herr sagte: „es möge ihnen vergeben werden," und 
abermals sprach unser Herr über sie: „Mein Vater, sie wissen 

10 nicht, was sie getan haben, noch was sie reden; wenn es möglich 
ist, vergib ihnen" [XXV, 127, 6]. 

88. (Mt 27, 56£). a. . . . Denn auch unser Herr und Heüand ist 
von dienenden Frauen bedient worden, nämlich von der Maria 
von Magdala und von Maria, der Tochter des Jakobus, und von 

15 der Mutter des Jose und der Mutter der Söhne Zebedäi mit noch 
andern FraueiL [XVI, 85, 27]. fe. Es waren aber mit uns 
Jüngerinnen; Maria von Magdala und Maria, die Tocht» des 
Jakobus, imd die andere Maria; er hat sie jedoch nicht aus- 
gesandt, mit uns das Volk zu lehren [XV, 77, is]. 

so 89. (Mc. 16, 16). Ein jeder jedoch, der glaubt und getauft wird, 
dem sind seine früheren Sünden erlassen [XX, 103, i6]. 
9a (Mt 38, 19). Denn er, Gott der 'Herr, Jesus Christus, unser 
Lehrer, hat uns, die Zwölf, ausgesandt, das (ausenü^Uüte) Volk und 
die Heidenvölker zu lehren [XV, 77, 10]. 

25 XIX. EIN OPHmSCHES EVANGELIUM DER EVA. 

a« "AXXoi hk o6x alox^vovxat Xi^ovisc EdaYY^^iov ESac« tU 
6vo(i.a Y^ip a&T^c S^Oev cb; söpoüovjc t& ßpd>(i.a x^c yvcüoscoc [(i>c] ii 
&icoxaXü^eo>{ tou XaXTJoavtoc aÖT^ ifscoc, oicop&v 6icoxi0evT«i* xat 
cooicep iv äaxixtf Yv^K'X) P^O^ovxo^ 1) TcapaX.aX.ouvTO( o6x loa <äv> 

30 siY) xa ^'^(laxOy iWii xa (liv y^X.o>xi iceicoi7](iiva, Sxspa hk xXg»>0(i.ou 
l)AicXea, oSxcoc i^ xcov inaxecovcov yiy^^^ xaxa icdvxa xpöirov x^c 
xax[a( 6irooTropd. ipjiwvxai hk iici (i.o>p(ov iicxaoi(ov xal (i.apxupi£v 
iv (p e5aYYe^^(p iicaYYiXXovxai. cpdoxouot yoip o5xa>{, Sxi "'Eoniv ^tti 
öpou^ vii|iil^ou Kai €ibov dvOpumov paKpöv Kai dfXXov KoXoßöv Kai 

35 7|Kou(Ta uioei q>ujvftv ßpovri)^ Kai f\Tff\(^(i toO dKoOcrai Kai iXdXiice 
7Tp6^ ^6 Kai emev tfd) ou Kai cv tfib' Kai öttou iäv ^5 i^xdi i,Ke\ 
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^ Kai tv ditaalv dfii ^orirapfüi^vo^. xai Ö6€V iäv 6Ai)c oruXX^- 
T€K MC) ^M^ ^^ (ruXX^t^v iauTÖv auXX^t^i^« [Epiphanius^ h. 26, 2 sq.] 
[b. Ai6 xal iw &iroxp6cpoic ivaY^vcilioxovTec Sxt Eibov ö4v5pov 
q>lpov &u)b€Ka xapiToiic toO IvictuxoO xai dniv ixox, toGt6 ^orit 
TÖ £öXov Tf\^ 2u)fi^, 8 aötol &XX7]Yopo3oiv elc xijv xati jx^va yivo- 5 
(i^VTjV Yovaixeiav ^ooiv. [Epiph., 1. c. 5.] 



XX. EIN KOPTISCH ERHALTENER AUFERSTEHUNGSBERICHT. 

[C. Schmidt, Sitzungsberichte der Berliner Akademie 1895, S- 7^5 — 7^^* A. 
Hamack, Theol. Stadien B. Weiss dargebacht S. i — 8; s. S. 6 f.] 

(Maria, Martha und Maria Magdalena gehen zum Grabe, um den 10 
Leichnam zu salben. Da sie das Grab leer fanden, sind sie betrübt 
imd weinen. Der Herr erscheint ihnen und spricht:) „Was weinet ihr? 
Höret auf zu weinen^ ich bin, den ihr sucht. Aber möge eine 
von euch zu den Brüdern gehen und sagen: Kommet, der Meister ist 
von den Toten auferstanden." Martha ging hin und sagte es uns. i^ 
Wir sprachen zu ihr: „Was hast du mit uns zu schaffen, o Weib? 
(Vgl Joh. 2, 4.) Der, welcher starb, ist begraben, und es ist un- 
möglich, daß er lebt." Nicht glaubten wir ihr, daß der Erlöser von 
den Toten auferstanden wäre. Da ging sie zum Herrn und sprach 
zu ihm: „Niemand unter ihnen hat mir geglaubt, daß du lebst." Er 20 
sprach: ^,Möge eine andere von euch zu ihnen gehen und es ihnen 
noch einmal sagen." Maria ging und sagte es uns wiederum imd 
nicht haben wir ihr geglaubt. Sie kehrte zurück zum Herrn und auch 
sie sagte es ihm. Da sprach der Herr zu Maria und ihren andern 
Schwestern: „Laßt ims zu ihnen gehen." Und er ging und fand uns 25 
drinnen und rief uns heraus. Wir aber dachten, daß es ein Gespenst 
sei, und glaubten nichts daß es der Herr seL Da sprach er zu uns: 
„Kommt, imd .... Du, o Petrus, der du eben <mich> dreimal ver- 
leugnet hast, und auch jetzt leugnest du? Wir traten zu ihm heran, 
indem wir im Herzen zweifelten, daß er es vielleicht nicht wäre. 30 
Da sprach er zu uns: „Warum zweifelt ihr noch und seid ungläubig? 
Ich bin der, welcher euch gesagt hat wegen meines Fleisches und 
meines Todes und meiner Auferstehung^ damit ihr wisset, daß ich es 
bin. Petrus, lege die Finger in die Nägelmale meiner Hand; du 
Thomas, lege die Finger in die Lanzenstiche (?) meiner Seite; du 35 

aber, Andreas, berühre meine Füße, so siehst du, daß sie ... . denen 

6* 
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der Erde. Denn es steht im Propheten geschrieben: ^^hantasien von 
Träumen .... auf Erden (Weish. Salom. i8, 17).'' Wir antworteten 
ihm: „Wir haben in Wahrheit erkannt, daß .... im Fleisch.'^ Und 
wir stürzten uns auf unser Angesicht und bekannten unsere Sünden, 
5 daß wir ungläubig gewesen waren.'' 

XXL RESTE DER PETRUSAPOKALYPSE. 

A. DAS BRUCHSTÜCK VON AKHMIM. 
(foL lo'). noX.X.ot iE a&xflttv ioovtai <|)8u(oirpof^xat xal iSouc 
xal (^Y^iata icotxiXa t^c iiccoXeiac (iSdEotx'tv. 2 ixsivoi hk olol 

10 T^c iiroXelac ')[t}n^aoyxa\^ 3 xal t6x8 iXedoexat 6 Osic iici toü«> 
irtoxo6c )Aou touc iretvmvtac xal &i^(0VTac xal OXißofiivou; xal iv 
Toutcp T^ ßtq> T&c ^^X^^ iaoTcov &oxi(i.dtCovxa( xal xpivet xo&c ulo&c 
x^C dvo(i.ia;. 

4 Kai icpooOsU i xuptoc ifY]* aYcoiiev elc xh 6po{, e6Eo>fi.e0a. 

15 5 &ic8px6(ievoi Si (Ji8x' aöxou 'f^fieic ol ScoSexa \uL9r^xax ihz7^0T^\u^, 
8ic(oc htiiiQ -i)(i.iv Eva xov d&eXfoav -i)p.ov Sixalcov xo^v i£sX66vxo>v 
dir& xou x6o(i.ou, ?va r(«»(Ji8v icoxairol elot xi]V p.opf ^v xal Oapo^oavxe^ 
icapaOapouvtt>fi.ev xal xou^ dxo6ovxa{ i^\Lm^ dvOpcoicoa;, 

6 Kai eö^ofiivcDV -iifiov af <va» (p<a(v>ovxat (60 avSpec ioxtt>X8C 

20 S(i.icpoo6e xou xup(oo icpi« o<:&c> o5x iSüV7]6T)fi.ev dvxißX^tj^ai* 7 i^p- 
Xsxo Y^P dic& x^< 8^ea>{ a5xQ5v dxxlv <S>c "ijXlou xal ^ cDxeiviv ^v 
a5<x(ov x&> Sv&u(i.a 6icotov o6Siiroxe icp6aX(i.i{ dvOp(iic<oo elSev* 
oiik Yd>p ox6(i.a Suvaxai iET)Y7]oaoOai, 7) xap<S(a iicivo^oa>i x^v 
&6£av i^v ive(^(ovxo xal xi xdX<Xoc x^c 6>t{/ea>c (foL 9^) a5x(ov. 

a5 8 ouc l&6vxec i6ap.ß(oO'y)(i.sv* xd (iiv ^dp oco^iaxa a6xä)V ^v Xeüxöxepa 
icdoT^c X^^^^^ ^^^ ipo6p6x8pa icavxic ^6Soü. 9 oovexixpaxo li xh 
ipoOpiv a5x(ov xcp Xeuxcp, xal dicXd>( oö StSva^iai iETjY^oaoOai xi 
xdXXoc auxd>v. 10 ^ xe ydp x6{jit) a6xd>v ouXt) ^v xal dv6T)pd xal 
iiriirpiicouoa aäx(ov x(p xe irpoocoircp xal xoTc wjjiot^ cboirepel oxif avo; 

30 ix vdp&oü oxa^ooc iceicXe^pivoc xal icoixiXo>v dv6d5v 1) &OTrep Ipic 
iv dipi* xoiauxY) ^v aöxcov -i) e6irpiic8ia. 

g icoixiXot I 6t$dE<i)9iv | exoivoi 1 10 xou irtaxouc 1 11 irtvcovxa« aus iriacov* 
xac corr. 1 14 opouc | nach opoc + <xai> James 1 16 <Ta>v> dtxatcov Harnack | 
20 IpLirpoaOev Gebhardtj 21 dxxU Funk | ^coxtvov | 22 dv6p(i>irou eiSev oo$e 
Y&p Lods I 23 xap<$ia eirivoY)9a>t Lods; xap<$ia X(opT)<'oi>t Wilamowitz; xap- 
<S{a ix9pd9a>t James | 24 xaXco. || . . . . «j^ecoc | 25 Xeuxoxepov | 27 xo>v Xeu- 
xu>v I 28 avOepa | 2g toaiztpzK, corr. Blass | 31 xotauxT)V | 
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II 'ISöviec oüv aixcov xh xdXXoc IxOajJißoi 'j^eY^va^iev Tcpic oiixohz, 
iiueiST] acpvco l(pavT)oav. 12 xai TcpooeXOcov tcp xupicp elnov* xive^ 
elolv oSxoi; 13 X^yei (loi* oütoi eloiv ol &8eX(pol {jiicov 01 Sixaioi, 
o)V '^öeXTjoaxe <xa>c {lopcpa; ISetv. 14 xi^o) S<p7]v aüX(p' xai tcoü 
elot icavxe« ol Sixaioi tJ 7cot6c ioxiv 6 alcov, h q) eloi xaüxrjv lyoyzez 5 
X7]v S6Sav; 15 xai 6 xupioc eSei^e {loi p.l'jfioxov x^P^^ ^xxic xo6<x>ou 
xou x6o{jiou 6iripXa{jiirpov X(p (pcoxi, xai xiv iipa x&v ix&i ixxioiv 
ijXiou xaxaXa{Jiir6{jievov (fol. 9J), xai xyjv 7^v aöxijv ivOoSoav &[j.apdv- 
xok; avOeai xai &pQ>{jLdixu>v icX-yipY) xai (püxmv eöavOwv xai &(pOapxa>v 
xai xapitiv eöXoYTjjidvov cpep6vxa)v. 16 xoooüxov 8i ^v xi av6oc wc 10 
<dap.72V> xai icp' 'y](j.a^ §xeT6ev cpIpeaOai. 

17 Ol hk olxTjxopec xoü x6irou ixeivou iv5eBu{jievoi ^aav &vBup.a 
i'^'{i\(s>v cpcDxeivÄv xai Sjjioiov ^v xJ IvSojjia aöxÄv x^ X^P^ aöxÄv. 
18 ay^eXot hi icepUxpexov auxoi)^ Sxeioe. ig lav) hk ^v i) 86Ea xcov 
§xeT oixYjxopcDV xai \kiq. (pcov^ x&v x6piov Oeiv &veucp7]p.oov 8Ö(ppaiv6- 15 
(ievoi iv ixeivcp x^ x6TC(p. 20 Xlyei if]{jLiv 6 xupioc* ouxöc ioxiv 6 
x6iro^ xcüv ipxtsp^cov ujjicov xmv Bixaicov &vOp(OTco>v. 

21 EI80V 8i xai Sxepov x6icov xaxavxixpi)? Jxetvou afixp-'^lp^'^o^'^ov. 
xai ^v x6icoc xoX<a>a&o>^ xai ol xoXaC^fievoi ixei xai ol xoXaCovxe^ 
a^YsXoi oxoxetviv eixov xJ lv8o{jLa xaxa xiv depa xoü xÖitoü. 22 xat 20 
xivec ^aav ixei ix x^^ yXcoogt); xpep.a{xevoi* ouxoi hk ^oav ol 
ßXao<pY2{jiouvx8^ X7]v 68iv x^c SixaioouvY)^ * xai öitexeixo aöxotc itup 
(pXeY6p.8vov xai xoXdCov aöxooc 

23 Kai Xi{JiVT) xtc ^v jxsYdXYj iceicXYjpwjxIvTj (fol. 8^) ßopß6poü 
cpXeYO{Ji^vou, iv ^ ^aav avöpmiroi xivec äirooxpicpovxe^ xt)v 5ixatoouv7]v 25 
xai iiclxeivxo aixoic SyysXoi ßaoavioxat, 

24 'Hoav 81 xai aXXai Y^v<a>txec <x>a)V icXoxdfjiwv iSif]pxif][jivai 
&v(ox^pQ> xoü ßopß6po<ü> lxeiv<oo> xo5 ivaicacpXdCovxo? ' aüx<ai 5>e 
^oav al TcpÄ? (ioix&ia^ xoofj.if)6&Toai, ol 8J oü[ji[ii<Yevxeo a6xaTc xcp 

3 üjjicDV Hamack | 11 <oorjjiT)v> + Usener | 12 ötoiXT^xopsc Bouriant 
13 ^(DxtvcDV, ^(Dxetvov Piccolomini | 14 a^xoix;] + xaxeXÖivxec Piccolomini 
17 TOircüi T. apxepcDV | ap^teplcov Hamack, dS£X<pu)V Wilamowitz, dpXT^- 
7ÄV Schubert | Ötxatov avOpcDitcov | 18 exatpov totccov | aoxp-TlpovxcüV, corr. 
Blass; auxP-^QP«*'' tivcdv Diels auxp-Tjpov Hamack ahy^riphv xöv <t5v äbl- 
xcDV> Piccolomini | 19 xoXaaCojxevot j orxoXaCovxe«; aus axoXaCovxs«; | 20 axo- 
Ttvov I To evSüjxa] aoxcüv svSeöojxeva Cod.; aoxcov xo evSojxa Blass, xo evSopia 
aoxcDV, evÖeSüjJisvoi Wilamowitz | 22 SioxaioaovYjc | 27 aXXot; äXXot <Äv8pec 
xai Yüvatxso Piccolomini | eSTjpXTjfxeva | 29 ai] tjv, corr. Hamack |aüxaic] 
aoTCDV, corr. Usener | 
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|iiAo|iati x^c |M>ixtiac ix xov ico&ov <^9a>v x<pt|ii|Uvot x>al xdtc 
xtfaXic tlx^v iv t% Popßip<(p xpo>fp<6ttoac xal> iXt^ov o&x im- 
ottuo|Atv iXt6oto0ai elc tooxov xiv xiitov. 

2$ Kai xouc foveic IßXeitov xal xouc 90vtt&6xa; a&xotc ßeßXi}- 
5 |iivooc Iv xivt x6ic(p xe6Xi)A|iivi|> xal it«icX7]p«»|iiv<p ipictxd>v icovi^pov 
xal icXY|ooo|iivou^ 6ici xov Oi)p(cov ixtiyo>v xal oCxo oxpe^ofiivooc 
ixti iv xig xoXdoei ixtlvg* iicixeivxo ik a&xoic oxo>Xy|X8c &oicep 
vcf iXat ox6xouC| al ik ^^X^^ '^^^ icef oveofAivaiv ioxdoat xal ifop«»- 
oat Ti]v x6Xaotv ixeiv«»v XQ»y fovicov iXeyov* i 6e6;, Sixaia ooü ii 

lo xptOiC« 

a6 nXTjoiov hk xoo x6icou ixtivoü alSov Stepov i6icov (foL 8') 
X80Xi)A(i.<iv>ov, iv <^> i lx«l>p xal i^ SuocoSia xo^v xoXaCo(iivo>v xax- 
ippet xal &oicep Xi^ivv) i^lvexo ixei. xixeT inibi^wxo Yavaixec l^^^* 
oai xiv lxtt>pa H^XP^ x<d>>v xpax^X<a)v> xal ivxtxpuc a6x€ov icoXXol 

15 icaiSec, o<7xtve>; acopoi ix<i>xxovxo, xa67](ievot ixXaiov* xal irpoi^p- 
Xovxo iE a6<xd>v ixxTv>s; icop&C xal xic Yuvatxac SicXtjooov xaxa 
xdkv> ifOaX(i.(ov. auxat ik ^oav al a<Ya(i.oi 9uXXaßo>üoai xäl 
ixxpwoaoai. 

27 Kai ?xepoi <av&pt;> xal YOvatx<e>€ f Xe^if^voi ^oav \Uxp^ 
20 xoo 'ijfi.ioooc a5xd>v xal ßeßX7](iivoi iv x^xrcp oxoxeiV(p xal f&aoiiCÖ(i.s- 

voi 6ic& icveo(i.ix(ov irovT^pottv xal io6i6{Ji8voi xa oicX^yX^* ^^^ ^^^'' 
X^xcov dxot(i.7JXQ>v. oSxoi hk ^oav ol Stco^avxec xou; SixaCooc xal 
icapaS6vx8c a6xo6c. 

28 Kai icX7]o(ov ixtivcov irdXiv ^^^^^^^^ ^^^ avSpec fj.ao(o{jLevoi 
25 aäxQttV xa X^^^'^Q ^^^^ xoXaCöfxevoi xal iceiropcofiivov aiSTjpov xaxa X(ov 

i(pOaX{ji(ov Xafißdvovtec. o5xot Si ^oav 01 ßXao(pT)fj.7]oavx8c xal xaxSc 
Blic6vxe( x^v i&iv xi]^ (foL 7^) SixaiooovYjc. 

29 Kai xaxavxixpo xooxmv dXXoi icdXiv avSpe^ xal Yovaixec xdc 
YXwooa; aixQttV {Jiaoo>(ievoi xal icop (pX8YÖfi8V<o>v Sxovxec iv x(p 0x6- 

30 (laxt. 00x01 hk ^oav ol t{/80&o(J.dpxope^. 

30 Kai iv ixipcp xivl xöircp x^XiX8C ^oav ifdxepoi £icpd5v xal 
icavxi; dßeXioxoo, irenopcofAivoi, xal Y^vaTxec xal av8p8c ^dxT] ^oirapd 

I fxeixiac I <T)(jav> x<pefxa|i,evot x>ai James | 2 xpu>9<6etaa« Sudhaus, 
xai> ^<<ovT) \iLt'^akrf> Gebhardt | 7 xoXaCet | JxoXY)xe( | 12 <co> + Hamack | 
15 ot<TtV8>c James, oi<aüTat>c Diels | 15 a<v>ü>pot Diels | 16 <axxiv>ec 
Diels, <9XoY>ec James ( 17 at a<YajJiot orüXXaßo>üaai Dieterich, at aL<fa\Lta^ xa 
ßpe^Tf) Texoujai Gebhardt daeXYco; aoXXaßouaai Piccolomini, ÄßooXi^TCüc oroX- 
Xaßoudai Lods | 20 axoTivco | 25 lü&icupcDfxevcüv | 2g auTOv | 30 ouSt) de vjaav | 
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iv&iSo(i&vot ixoXiovxo in aiicov xoXaCö(ft8VQi. oSioi hk ^9av ol 
icXouTouvTcc xai T^ icXo6t(p aÖTcBv 7U8icot06x8c xal (if^ iXei^oavTs« 
ipyavo!>{ xal X^P^^f ^^^' &(i.eX-i)oavTe; x^c ivxoXijc xoS 08o5. 

31 *Ev ik ixipq, Xi(i.viQ (leYdXiQ xal iceicXiipcuiiiviQ icuoo xal 
atfiaxoc xal ßopß^poo &vaCiovToc elor^x8t9av av(p8c xal Yüvatxec 5 
(^XP^ Yovdxcov. oüxoi Se ^oav oi &av8iCovxe< xal iicaixouvx8( x6xou( 
x6xfov. 

32i!VXXoi av&p8c xal fnyaXxE^ iici xpiQ^ivoo (i.e'jfdiXou xaxaoxp8« 
96{Jievoi '^px^^'^^ xixio xal icdXiv ijXaüvovxo 6ici xcov iirixeifiivcov 
dvaß^vai avo> (foL 7O ^^l 'cou xpT){Jivoü xal xaxeoxpicpovxo ix8t68V 10 
xdixQ» xal -ijooxtav o6x el^ov &ici xaux7]c x^; xoXdoecDC. o5toi 5i ^ 

^oav ol (iidvavxsc xi oco^iaxa eaux(i>v «bc YuvaTxec &va9xp8(p6[j.evoi* 
al &i fiex' a5xd>v Y^vaix8c aSxai ^oav ai ouy^^^^'']^®^^^^ &XX7]Xatc 
&^ äv &vi}]p icp&{ Y^^^^^^* 

33 Kai icapi xcp xp7]{JiV(p Sxeivcp x6iro( ^v Tuapic icXeioxou ^ifMov 15 
x&xei 8lox^x&ioav av8p8c orxiv8c xaic ISiaic X^P^^^ E^ava laoxoTc 
iiroti)9av divxl Oeou. xal icap' ixeivoi^ avSpec Sx8poi xal Yuvaixe^ 
^dßSooc irop&c Ixo^'ZE^ xal iXXi^Xouc xuicxovxec xal (iTjSiicoxe icaü6)AS- 
voi x^c xota6xY){ xoXaoecoc. . . . 

34 Kai Sx8poi icdiXtv i^^tx ix8iVfDV YUvaTx8< xal avSpe^ (pXeY6[i8- 20 
vov xal oxp8(p6(i.8voi xal XTjYavtC^fuvoi. oSxot 8& ^oav 01 ifivxe^ 
X7]v i5iv xou O8OÜ . . • 

B. DIE ANDEREN BRUCHSTÜCKE. 

1. ^H Ypaf^ cpTjoi xa ßp^cp?] xi. ixx86ivxa X7]{ji8Xo(Sx({> icapaS^ 
SooOai dyY^^M^» ^9 ^^ icaiS868o6ai X8 xal aSS8tv xal eoovxai, ?T)otv, 25 
(i>08l [cbc oi Cod.] ixaxiv &xo>v ivxaS6a ictoxoi. Ali xal Ilixpo; iv 
x^ ÄicoxaXü(J>8t cprjoi* Kai d(TTpaTrf| irupö^ Tniöuiaa dtrö xiöv ßp€- 
<pu)v ixefvujv Kai Ti\r\caovaa roii^ öcpGaXjioii^ tujv T^vaiKÖJV. 
[Clemens AI., Eclog. proph. 41.] Vgl. S. 86, 16 £ 

2. Aöxixa 6 nixpo; iv x^ ÄiroxaX6tI/8i «pTjolv id ßpdcpri <Td> 30 
i£a|ißXu)0^VTa rn^ djieivovo? ia6[xey/a jiolpa^ [Cod. 7C8ipa;, corr. 
Hoeschel] Tauxa dtr^Xu) XTijLieXouxqi TrapaöteocGai, Iva Tvwaew^ 
jLiexaXaßövra rfi? djieivovoc xuxq liovf]^, rraGövia & Sv liraOev xai 
iv aiwjiaTi Y€v6|i€va* xd |ö* 2x€pa MÖvn^ tt]^ (TiüXTipia^ xcuEexai, 

I ouxo I 4 icoiou I 5 ßopßopü) avaCso'^xe« | laxYjxeiarav | 6 ouxo | daviCov- 
xsc I 8 <xat> aXXot James ( 16 taxTjxetaav | xau] xac | ai T)a<p6avxec, corr. 
Gebhardt | 30 <xai> + Zahn | 
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die ^biKfm^va iXcfiO^vra xal ficvci dveu KoXdacui^, toOto T^pa^ 
Xaßövra T6 bk ydKa Td»v y^vaiKuiv f^iov [dirö tiXiv paaTuiv xoi 
irntväMCVOV, ^tjoIv 6 üitpo^ iv t{ iicoxaXd^et, T€Vvrj(T€i 6iipia 
Xcirrd aapKoqniTa xal dvarp^xovTa €ic aörd^ KaT€a6i€i Sii xac 
5 i(iapT(ac iflvtoOai xi« xoXdoei« (i&dtoxcov. [aemens AL, EcL 48 £] 

3. ^06ev (y) xal TT)fi€XoOxoi^ drr^Xoic, x3v ix (iotxeiac &otv, 
Td diTOTiKTÖiüicva irapabfbooOai icapeiX-i^f a^iev iv Otoicveuoxot; yP^K*' 
(laoiv* tl Y^p icapi X7]V ^voo^it^v iYtvovxo xal x&v Otofiiv x^c (laxa- 
pia< ixe(vt]{ f üoe<oc xo5 6eoo, ic&i i'f')[iXoi^ xaSxa icape(i8oxo xpa- 

10 7T)o6fi.eva fi.exa icoXX^c ivaira6oeo>( xal ^efoxcovT)^; icd>c hk xal 
xaxY)YopT)oovxa ofdv a6xd>v xot>c ^oveTc e6icapp7]oidoxfDC eU x& 
&txaox^pioy ixtxXiQoxov xoS XptoxoS* Zu oök tq>B6vr\aaq f^Tv, (& 
Kupt€, TÖ KOivöv Xifovxa toOto q>uic> oOroi b^ i\yidq ei^ Odva- 
Tov iSdOevTO KaTaq)povi^aavT€^ rn^ af^c ivroXf)?. [Methodius, 

15 Sympos. n, 6.] 

4. Ileptouolac S' Evexev XeXixOco xdxeivo x6 XeXeYfiivov iv xiq 
dicoxaXü<|»si xou Ilixpou. elodYst [elodY(DV Wendland] xiv oäpaviv 
fijia XTQ YTJ xpiÖTjoeoflai oSxa)c* *H tfl. T^l^i, irapacTTTicTei irdvxa^ rdj 
0€ifi Kptvoujiidvou^ [xpivojiivoü; i6, fehlt 6, corr. Dieterich] iv fwi^Qq. 

20 Kp((T€tu^ xal aöxt^ jidXXoucTa xpiveaOai [[liXXouoa xal aöxi) xpiveo- 
6at 16] <Tuv xai xifi ircpUxovxi oöpavtj). [Der Heide (Porphyrius?) 
bei Macarius Magnes IV, 6. 16; Blondel p. 164. 185.] 

5. Kai ixetvo &' aSOic H^zi, xal doeßeiac |jl8ox&v 6icapxet} xi 
^^jxa <paoxov Kai Taxriaexai Träaa öüvajii^ oöpavoO xal tXixörj- 

25 (Texai ö oupavö^ ib^ ßißXiov xal rrdvxa xd dcrxpa ireceixai \h^ 
<puXXa ii djiTTdXou xal iL^ mirrei cpöXXa dirö cruxfl^. [Macarius 
Magnes IV, 7 p. 165 Blondel] 



XXn. RESTE DES KHI^Yr"^^ TjeTfOY- 

1. a. 'Ev hk x(p Ilixpou x7]p6Y(Aaxi eupoic 3v vöjiiov Kai 
30 XÖYOV x6v x6piov 7upooaYopeu6(ievov. [Clemens AL, Strom. I, 29, 182.] 

b. *0 Ilixpoc iv xcp xTjpüYjjLaxi vojLiov xal X6tov xäv x6piov irpoo- 
etwev. [Clemens 1. c. 11, 15, 6S], c. Nöjio? xal X6to^ a6xJ? 6 oo)XT]p 
Xi^exot, (b; n^xpoc iv xrjp^Yjxaxi. [Clemens, Ecl. proph. 58.] 

2. a. "'Oxi ^i oi xax' iiciYvmoiv toaoi xÄv ÖeÄv dXXi xaxa 
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icepicpaoiv 'EX.X.7]V(i>v ol &oxip.(oxaToi, II^xpoc ^v T(j> X7ip6^\i.axi 
Xi'^ei' rivd)aK€T€ oöv öti efg 060^ dcTTiv, 85 dpx'iv TrdVTWV ^ttoi- 
no'cv Kai rdXou^ ilovaiav ix^^^ **^' ^ döpaio^, ög id Trdvra 
öpqk, dxiwpriTog, 8g rd irdvTa x^P^^> &\fember\^, oö xd rrdvia dm- 
b^erai, Kai öi* 8v Ictiv dKaidXiiTrTog, devaog, d[(p0apTog, dTiohiTog, 5 
ö^ Td Tidvia inoir\aey/ Xötijj öuvdjLieiug auroO (x^? y^^^'^*'*^^ ^PX^O 
TOUT^ari ToO uloO. [Clemens AI., Strom. VI, 5, 39; es folgt 3 a.] 
b. ETg YÄp xcj) 8vxt dciiv 6 Geög, 8g dpxi^v luiv dirdviiüv i.Tio\r\aev, 
IJLT^vucov xiv TcpwxÖYovov ol6v, 6 nixpoc ypctcpsi oüveU dxpißw« xä 'Ev 
dpX'Ö ^icoiTQoev 6 6ei? xiv oöpavJv xal xyjv 7^v (Gen. 1,1). [Clemens 10 
1. c. VI, 7, 58.] 

3. a. Etxa iicKpipef ToOtov töv Geöv (T^ßecrGe ^f| Kaid Toüg 
EXXnvag &^ 67jXov6xt xiv a6xiv TjfjLiv oeßivxwv 6eiv xal xäv icap' 
EXXtjoi &oxi{Jiu>v, dXX* oö xax' iiciYV(ootv icavxeX^ xt]v 8t' üIoü irapd- 
Sooiv [ii] |ie{jia97]x6xa)v* ixf\ xoivüv, cpiQOt, (T^ß€(T0e oöx elitev Öeov 8v 15 
ol "'EXXiQvec, dXXa |ir| Kaid Toug *'EXXiivag, xJv xp6itov xiv x^; oe- 
ßaoeox; IvaXclxxiov xou Oeoü, 06^1 Zk aXXov xaxaYY^XXwv. xi oSv 
Joxi xi |if| Kaid TOÜg "EXXrivag a6xic Siaoacp-fjoei Ilixpo^ iiricplpmv 
8x1 'AfVGiqt cpepojievoi Kai ixf\ ^TTKTTdjutevoi töv Geöv ibg f\ixe\^ Kaxd 
Tf|v YVOKTiv Tf|v TcXeiav, iLv ?öuiKev auioTg iHoucriav eig XPH^^iv 20 
jiopcpdjcTavTeg, EüXa Kai XiGoug, x^iXköv Kai ciöiipov, xP^ö'öv Kai 
dpTupov, Tf]q öXrig auruiVKai Xpr\CFeujq <d7nXaG6^€V0i>, xd öoOXa 
Tf\q uTrdp£€U)g dvacTtrjaavTeg c^ßovTai Kai & löiuKev aöroTg eiq 
ßpiöcTiv 6 Geög 7r€T€ivd toO d^pog Kai Tf\q GaXdcciig xd vriKxd Kai 
TTJ^ Tfl€ Td tpTrexd [Kai xd] Giipia abv Kxriveai TexpaTroöoig xcO 25 
dtpoO, tctXdg T€ Kai jiOg, aiXoöpoug xe Kai KÖvag Kai mGriKGug, Kai 
xd ibia ßpuijiaxa ßpiüxoTg Gujiaxa GuoucTiv Kai veKpd veKpoig Tipca- 
cp^povxeg dig GeoTg dxapiaTOöai xip Ged) b\ä xouxiuv dpvoujuevoi 
aöxöv eivai. [Clemens AI., Strom. VI, 5, 39. 40; setzt 2 a fort; es 
folgt 4.] 30 

b. IIoXü ti kaxi vuv icapaxi6&a6ai xou ^HpaxX^wvoc xa ^if]xa diti 
xou imY&Ypa{Jip.ivou IIIxpoo xYjpÖYiiaxoc irapaXafißavifJieva xal Zoxaaöat 
Tcpi; aixd iJexACovxa? xal itepl xoü ßißXtoü, Tcixepiv iroxe Yvrjotiv 
ioxiv tJ viOov tJ jjiixxiv 8i6irep Sx6vxec 6icepxi6ä[jie6a xaoxa jjiivov 
iirioY)p.eiou(i.8Voi f epeiv aöxiv o)^ Il^xpou 8i8aSavxo^, \ii\ beiv Kax' 35 

1 irepf^paatv Lowth, iceptaxajtv Wendland | 6 ipX^^ Klostermann, Ypa- 
^^C Cod. I 20 c&v Potter, ^v Cod. | 22 liciXa66{jLevoi + Stählin | 25 xal xa 
Str. Stählin 
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U ixaipoc if^T^^^^' dpx^^^^ ^'^'hpf ^TTP^T^^ im)Aapiopei iv x-ig 
TtidpriQ Toav eaoxoo ßißXov. ioxtv ^ap a&t<p icivts ßißXia ouvTeTay- 
|iiva'^ xai i |fciv ElpT^vaioc Tauxa. ' a5x6; 'jfe (i.'i]v i üaicioc xaxa 
xi irpooi|itov xov a5xou X^ycov ixpoQiXT)v (jIv xal a5x6Trx72V ouSa^tmc 
5 iaoxiv Y^vioOat xd>v lepdiv iicooxöXcov i(i.fa(v&i, icapetXvjfivai 5e 
xa xijc icioxeo»; icap& xcov ixtlvoK ']fva>pi(i.a)V &i&^ox8i &i' Sv fTjot 
X£U<Dv * 

3 OÖK ÖKVi^aui b^ 001 Kai öaa itot^ irapd tüjv irpeaßuripijuv 
koXujc {fiaSov Kai koXui^ £fivii|Li6v€U(Ta auTKoraxd^ai rai^ ^p- 
j^ jLiTivefaiC ftiaßeßaioüficvo^ uir^p aöidiv dXr|0€iav. ou ydp toT^ xd 
iroXXd X^TOuaiv (x^iipov iSjanep oi iroXXoi» dXXd xoi^ xdXriOf) 
bibdOKOuaiv oi)bi TOi^ xd^ dXXoxpia^ ^vxoXd^ fivinnoveuouaiv, 
dXXd xoi^ xd^ irapd xoO Kup(ou xQ iri(Tx€t öebo^£va^ xai an 
avTf\q irapativo^^va^ ri\q dXriOeia^. ^ ei bk irou Kai irapriKoXou- 
OflKili^ xi? xoi? Trpecßuxlpoi? £XOoi, xou^ xOuv irpecrßuxlpuiv 
dvlKpivov XÖTOu^, xi 'Avbp^a^ f\ xi TTixpog eirrev f\ xi OiXiTrrro^ 
f| XI ewjLid? f\ IdKwßo^ f| xi 'Iu)dvvri5 f\ Maxöaio^ f\ xi? ?xepog 
xuiv xoO Kupiou ^laÖTixuiv, ä x€ 'Apioxiiüv xal 6 irpeaßuxepo^ 
*luidvvT)5, xoO Kupiou ^a0T]xaf, X^Toumv. oö tdp xd ^k xüjv 
^^ ßißXitüv xo<ToOx6v jLi€ ibqpcXeiv ÖTreXdjußavov, 6(Tov xd Tiapd 
l{bar\q q)U)vfi5 xai jli€voü(Tii€. 

s ''EvOa xal ^niax^oai afiov &U xaxapiOfjiouvTi aöicp x& ' Icoavvou 
ovojjia, (ov xov {Jiiv irpöxepov üixpcp xal 'laxcoßcp xal MaxOaicp xal 
xoTc XoiTcoK dicoox6Xoic oüYxaxaX^YSt, oa(p(5c 8T)Xd>v x&v eäa'jfYeXiaxTjv, 
xiv S' Sxepov 'Icoavvr^v SiaoxeiXac xiv Xä^ov ix^poic irapa xiv xu>v 
dicoox6Xu>v dpi6p.iv xaxaxaaoei irpox^^a^ a6xoü xiv 'Apioxiwva, oacpcoc 
xe a6xiv irpeoßuxspov dvofiäCet. ^ (bc xal Sia xo6t(ov dTcoSeixvuoOai 
XT^v loxopiav iXrfli] xd5v 5uo xaxa X7]V 'Aaiav 6{Jio>vu(j.tcf xe;(p^a6ai 
elpYjxäxcov, Suo xe iv 'Eflocp ^evioOai p.v7][JLaxa xal ixdxepov *Ia>avvoo 
Ixi VüV XsYeaOai. oU xal dvaYxaiov Tzpooiyziw xiv voüv elxic Y°^P 
xiv Seüxepov, et jjit] xic iOiXot xiv TcpÄxov, X7]V iic' iv6fj.axoc ^epo- 
]iiv7]v 'Iwavvou &iroxdtXot{/iv dopax^vai. 7 xal 6 vov 5e ^ifitv SifiXoDfis- 
voc Ilama^ xoi)^ [asv xcov dicoax6Xo>v X6yooc Tcapa xu>v aöxotc 
icapif]xoXoo97]x6xa>v 6(10X0^61 TcapeiXiQcpIvai; Apioxicovoc Sl xal xou 
icpeoßuxepoo 'I(oavvoo a6x7]xoov laox6v cpvjoi Y^viaOau ivojjiaoxl youv 
noXXaxic a6xu)V p.vT]{Jiov&uoac iv xoi^ a6xoü ouYYpafj.(iiaaiv xiOiqoiv 
a6xtt>v 7capa&6oeic. xal xauxa B' if]p.Tv o5x eU xi apyyioxov elp^oOu). 
^''A£iov Se xaTc dico5o6eioaic xou Ilama cpcovai^ 'icpooa^'^^ X^£ei; 
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k^ipa^ aixoü, St* &v irapdtSo^a xiva loiopeT xal aX.Xa, üaitw ix Tcapa- 
&6o8(0(; eU a5xiv iX.66vTa. 9 xh p.ev oSv xaxi X7]v ^lepaicoXiv OiX.iic- 
luov xiv &ic6oxoXov S(ia xaic Oo^axpcioi Siaxpi^'oii 8ia xcov irp6oOev 
(m, 31) 8eS7]Xo>xai* &^ hk xaxa xoi>^ a5xo!)c 6 Ilamac y^T^H*^^^^' 
5i7]YiQOiv irapeiXYjf Ivat Oaop.aoiav öui [xcov xoü OtXiTcirou OüYöixipcov 5 
}jivY)p.oveüei xi v3v oTjfieicox^ov. vexpou yap &vaoxaoiv xax' a6xiv 
•yeYOVuTav loxopei xal aS TcdiXiv Sxepov irap^So^ov icepl 'Ioüoxov xiv 
^TcixXTjOdvxa BapoaßSv Yeyoväc, (i>^ ^iqXtjx^Piov cp^pfjLOixov i(i.iri6vxoc 
xal \krfiky &8t)Ic Sia t})V xou xupiou X^P^^ GirofieCvavxoc. ^° xouxov 
hk xiv 'loooxov {Jiexa xtjv xou ocDx^po^ &vdtX7]t|;iv xo{>c lepouc &iroox6- 10 
Xooc (lexa MaxOia ox^oat xe xal iire6£ao0ai &vxl xoo icpo56xoo 'Io65a 
iicX x&v xX^pov x^c &vaicX7]pa>oeo>{ xoü a5xoov &piO{Jioo i] xo>v Tcp^^ecov 
tt>&£ iro>c loxopei YP^?V '»^^^ SoxTjoav h6o 'Icoo^cp xiv xaXo6(Ji8Vov 
Bapoaßav, 3c iirexX7]07] 'loooxoc, xal MaxOiav* xal TupooeoEdtjjievoi 
elicov**. (Act I, 23) '' xal aXXa 5i i a&x6c (boäv §x irapaBäoecDC 15 
&Yp^foo eU a5xiv ^xovxa icapaxiOeixat, E^vac xi xivac icapaßoXic 
xou otDX^po; xal StSaoxaXiac aöxou xal xiva aXXa (xoOixwxepa. " iv 
oTc xal x^^i^^^ '^^vdt (pTjotv ixc^v Soeo6ai (Jiexa x-Jjv ix vexpSv ivdtoxa- 
otv, oo>p.axiX(o{ x^C Xpioxou ßaoiXeiac 4m xauxtjol x^c y^c 6icoox7]oo- 
{i^wjc. ä xal {jYou^iiai xäc iirooxoXix&c irapex5e£a[jLevov &iY2Y'y]oeic 20 
öicoXaßeiv, xi &v öno^eiY^iiaoi irp&c aixcov (iuoxixcoc elpvjfiiva p.'i) 
ooveopaxöxa. '^ of 65pa y^P "^^i 0{jLixpic cov xiv vouv, iboiv ix xov 
aöxou X6y«>v xex{jL'y)pd[i.8vov elicetv, cpaivexai' icX-Jjv xal xotc \ut aöx4v 
icXeioxotc Sooic xcov ixxXiqoiaoxixcov x^c ijjioia«; a6xq) 86Ey2c icapaixioc 
Y^Y^^^^i '^^ ipxaiixYjxa x&v5pic icpoßeßXTjfiivoic, Soirep oSv ElpT^vaicp 25 
xal sl xic aXXoc x& Sfioia f povcov &vairicpT)vev. '^ xal aXXotc hk x'^ 
I5ief YP^?'^ icapa8i8(ooiv 'Apioxicovoc xou icp6o6ev 8e8T)X(0[jivou xcov 
xou xupiou X6y<»v SivjY'^oetc xal xou Tcpeoßuxlpou *Icd^vvou icapaS6o8ic, 
i(f* äc xo!>c fiXo{JiaOer< ivaui^ji^'^^'^®^ ivaYxaicoc vuv icpooG^oofiev 
xaTc icpoexx&Oeloaic aöxou f covaic icapdcSooiv, ^v luepl Mdtpxou xou xh 30 
e6aYY^Xiov y^TP^?^*^^^ ixxIOeixat hii. xo6xcov* 

*S Kai TOO0' Ö 7Tp€(TßUT€p05 6X€T€V MdpXO^ jifeV fp|LlTlV€UT#|^ 
n^TpOU T€V6|ül€V05, Ö<Ta d|iVTlJUl6v€U(T€V, dxplßujg ?YPCtV€V, OÖ ^^VTOt 

TdE€i, rd {jTTÖ TOÖ XpidToO i^ XexOdvxa i^ TrpaxO^vxa. oöt€ tdp 
fJKouaev TOÖ Kup(ou, oöie TrapTiKoXouGriö'ev aurtSj, uciepov bi, d)^ 35 
Icpiiv, n^Tpijj- 5? npbq rd^ XP^f«? tiroieTTO rdg öiöadKaXfag, dXX' 
oöx iBcTTicp (TövroHiv tüöv Kupiaxdiv iroioö^evo^ X6tu)V, iBare ouöfev 
^napT€V MdpKo?, OUTU15 Jvia yp&^ta^ d)q &ne\ivr\ix6vevaey. tybq 
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Ixaipog Ye^ovco«, dpj^ato« ÄV7]p, i^TP^T^^ iTcip-aptüpet Jv tiq 
xexdpxiQ Tcov eauTou ßißXcov. Iotiv ^ap a6T(p tc^vts ßißXia ouvTeTay^ 
jidva". xal 6 jiiv ElpiQvaToc Taüxa. * aöii? ys jxtjv 6 nairta; xaxa 
t6 7cpooi{Jiiov Td>v aÖTou Xö^cov axpottt-iiv p.iv xal aöxäTCTiQV ouSa(i.d>(; 
5 laoxiv y^v^^Oa^ '^^v Updiv iicoaiäXcov ijjicpaivei, luapeiX.iQcpivai ^8 
xa Ti]( TciaTe(o; Tcapa xcov ixeivot^ Yvcopificov BiSaoxei 5i' wv 97)01 

3 OuK ÖKvt^au) bi <Toi Kai 6aa rrorfc rrapd tuiv TrpeaßuTipuüV 
KaXai^ Jjiaöov xai KaXui^ IjuvTnutoveuca (TutKaTardHai roi^ ^p- 

j^ ^iriveiai^ öiaßeßaioüjievo^ ött^P auiOüv äXr|0€iav. ou top T0T5 rot 
TToXXä X^TOViCiv Jxcwpov ÜJCTiep oi jroXXof, dXXd T0T5 TdXri0n 
5iöd(TK0u(Tiv ovbk ToTg xd? dXXorpia^ dvxoXdg ^VT]|iov€tJouaiv, 
dXXd X0T5 xd^ TTttpd ToO Kupiou x^ rrfaxei öeöo^lva^ xai dir* 
auxfi^ TiapaTivoji^va^ xn? dXnöefag. ♦ ei bk ttou Kai TrapriKoXou- 
GiiKibg xi^ TOiq Trpecßux^poig IXöoi, xoii^ xujv Trpecßuxepiuv 
dv^Kpivov XoTOu^, xi 'Avöp^a? f\ xi TTdxpo^ eijrev f\ xi OiXiTnro^ 
f| XI Gajjutäg F| IdKiüßo^ f\ xi liudvvii^ f\ MaxGaTo^ f\ xi? ?x€po^ 
XUJV xoö Kupiou |ia0Tixujv, ä xe 'Apiotiiuv xai 6 Trpeaßüxepog 
*lu)dvvTig, xoO KUpiou |Lia9T]xai, Xerouciv. ou tdp xd ix xdiv 

^^ ßißXiuiv xo(To0x6v |i€ ujcpeXeTv ÖTreXdjtißavov, 6(Tov xd rrapd 

ZUXTT]^ CpiüVfl? xal |i€VOU(TTig. 

5 "EvOa xal iittox^oat aftov SU xaxapiöjjioovxt aöxcp xi'Ia>avvou 
Svofia, tt>v xov {jL^v 77p6xepov Ilixpcp xal 'laxwßcp xal MaxOaicp xal 
xotc Xoticoi? 47roox6Xoic ooYxaxaX^Yet, oacpÄc BtjXcov xJv eöaYYsXiox'^v, 
xÄv 5' Sxspov 'la>avvT^v SiaoxeiXac xiv Xi^ov ixlpoi? icapa xiv xäv 
dTcoox6Xtt>v dpi6{ji&v xaxaxaoaei irpoxa^a^ a6xou xiv 'Apioxicova, oacpcoc 
TS a6x&v irpeaßuxepov 2vo{jiäC&t. ^ q>c xal 8ia xouxwv dnoSeixvooOai 
x-Jjv toxoptav dX7]0^ xwv Büo xaxa xtjv 'Aotav 6{ia>vufjLicf xe^^p^oOai 
8ipT)x6xu>v, 8üo xs iv 'Ecplotp Ysvloöat [Jivi^|xaxa xal ^xaxepov 'Icoavvoü 
Ixi vuv Xe^eoSai. oU xal dva^xaiov irpoolj^eiv xiv voov elxic ^ap 
xiv 8e6xepov, sl jji"}] xw iö^Xoi xiv Trpcoxov, xyjv Stc iv6fj.axoc cpepo- 
]iivif]v 'Ia>avvou duoxaXutJ/iv 4opax4vat. 7 xal 6 vüv 8s '}][jlTv ^YjXoufjLs- 
voc ÜaTciac xoü? [j.iv xäv dTCOOxiXcov Xiyoü^ icapa xÄv aöxotc 
icapif]xoXoü67]x6x(ov 6(10X0^61 icap6iXY](p£vat; 'Apioxicovoc 8ä xal xoü 
icpeoßuxspoa 'I(oavvoi> a6xi^xoov laox6v cpvjoi '{E^iadai. ivofjiaaxl youv 
iroXXaxK a6x(ov p.VT]{xov&uoac iv xoic a6xoü ooYYpap.fj.aaiv xiOtjoiv 
aöxÄv Trapa86oei?. xal xaöxa 8' if][jiiv oöx sU xi apxiQoxov stpi^oÖü). 

^ ''A£iov 88 xaig dico8o6sioau xou Ilaicia (pcovaT^ icpooa^ai Xl^sic 
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ixipa^ aixoo, St &v izapiZoia xiva toxopsT xai aXXa, <i)oav ix irapa- 
^öoecoc eU aöx&v iX.06vxa. 9 zh p.lv oSv xax3c x-SjV ^lepdtiroXiv OiXiir- 
irov xiv &Tc69xoXov Si\UK, xaic OoYaxpaoi Siaxpi^ai hia xcov irp6o9ev 
(m, 31) 5e&7]X(Dxai* (i>c Si xaxi xoi>( aöxoi>( 6 Ilamac YeY6p.evoC) 
^iTjYYjoiv icapeiX7](p^vai Oaufjiaoiav bith [xq5v xoü OiXiicicou OoYötxlpcov 5 
{iVY2{jLove6ei xi vov 07]p.8iQ>x£ov. vexpou ^ap &vaoxa<3iv xax' a6xiv 
YSYovütav loxopet xal a5 icAXiv Sxepov irapASoEov icepl 'Ioüoxov x4v 
iTcixXTjOlvxa Bapoaßav y^Y^^^^> ^^ 5T]X7]xj]piov cpdtpjjiaxov i{Jiiri6vxo< 
xal [JiYjSiv iSTje^ Bii X7]V xo5 xupioü x^P*-^ 6irojjLeivavxoc. '** xooxov 
hk x6v 'loooxov {Jiexa X7]v xoü o(Dx^poc ivdtXiQ^iv xo^c iepo{>c &i7oox6- 10 
Xooc flexi MaxOia ox^oai xe xal iiceüfaoOai &vxl xoü irpo56xoü 'Io65a 
iicl x6v xX^pov x^c &va'7uX7]pü>oe(0( xou a5x(ov ipiOjJioü {] xü>v irpdSecDV 
u)S^ ictt>c laxopei yP^tV "^^^^ Sox7]oav 5üo 'Icoo-Jjcp x&v xaXotSfievov 
BapoaßSv, ^c IitsxXi^Ot] 'Ioüoxo^, xal MaxOiav* xal TrpooeüEafjLevoi 
elicov". (Act. I, 23) '* xal aXXa Si 6 a6xic woäv Ix TcapaSioeo)« 15 
&Ypdtf oü eU aöx6v ^xovxa icapaxiOeixat, U^a^ xi xivac icapaßoXi^ 
XOÜ ocox^po^ xal SiSaoxaXiac a5xoü xal xiva aXXa (loOixcoxepa. " iv 
01; xal x^XidiSa xivdc cpTjoiv ixcov SoeoOai [jLex& xi)V ix vexpo^v ivdtoxa- 
oiv, oo>(j.axiX(o( x^? Xpioxoü ßaoiXetac iicl xaüxtjol x^c y^^ 6itoox7]oo- 
{iiviQC. ä xal {jYOOfJiai xic &icooxoXix&^ icap&x58£(£(j.evov 5i7]Y'y]oei< 20 
öicoXaßeiv, xa iv öicoSeiYtiaoi irpi^ aixcov (lüoxixooc 8lp7]{jLiva p.7] 
ooveopaxöxa. '3 of 68pa y^P '^^^ ofiixpic mv xiv voüv, ^oiv ix X(dv 
a6xoü X6y«>v xexiAVjpdijJisvov elicetv, cpatvexai' tcX-Jjv xal xot? jiex' aöxÄv 
icXeioxoic Sooic xd>v ixxXvjoiaoxixcov x^c 6{Jio(ac a5x(p hilri^ icapalxioc 
Y^Yo^ev, X"J]V dpxaiöx'iixa xdvSpi? itpoßeßXTjfiivoi?, Soitep oSv Elp7]vaiq> 25 
xal 81 xic aXXoc xi SjJioia f povcov ivaicicpYjvev. '^ xal aXXotc hi r^ 
I5ief YP^?'^ napa5i&(ooiv 'Aptoxicovoc xou 7up6a0ev 5e57]X(D(iivoü xcov 
XOÜ xüpioü X6y<i>v Sn^Y^j^^U )cal xoü irpeoßuxipoü 'Icoavvoü icapaSiosic, 
i(p' ä^ xoüc cpiXo^iaOsTc iva'iTijji^avxeg &vaYxai(oc vGv irpoo9^oo)Aev 
xaTc icpoexxeOeioaic aöxoü f covaTc Tcapd&ooiv, f^v luepl Mdcpxoo xoü xi 30 
eöaYY^Xtov ystP^^T^*^®^ ixxiOsixat 8ti xo^xcov 

'S Kai TOÖ0' Ö Trp£(TßÜT€pO^ 6X€T€V MdpKO? jifeV fp|LlTlV€UT#|5 
n^TpOU T€V6)i€V0^, Ö<Ta i^Vim6V€U(T€V, dKplßUJg ?TpaV€V, OU liiVTOl 
TdH€l, TÄ {JTTÖ TOÖ XpKTTOO f| XeXÖlVTtt f| TTpttXO^VTa. OÖTC T^P 

fjKouaev ToO Kupiou, oöxe TrapTiKoXou9ri(T€V auTCjj, öaiepov bi, ib^ 35 
?cpiiv, n^Tpijj' 8^ TTpö^ xd^ XPtfci? dTTOieiTO xd? öiöadKaXia^, dXX' 
oux löcTirep crtjvxa&v xiöv KvpiaKüöv iToioii|ui€VO^ Xöyujv, iBaie ouöfev 
fjuapxev MdpKO^, oöxiw^ Ivia TP^VCx^ uj^ dTrejiVTiMÖveuaev. ^vö^ 
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TÄp ^TTOtt^aato iTpövoiav, toO yir\biy iBv fjKouaev itapaXiTOTv i\ 
i|i€uaa<TOa{ Tt iy aöroic. 

Tauxa (i.iv oSv loTÖpvjxai x^ üeiiclqL iiepl xo3 Mapxoo. '^ icepl 
Si xou MaxOaioo xotüx* eipYjxai* 
5 MarOoIoc M^v oOv 'Eßpot&t ötaXdKTqi Tä \&f\a OTuverdSaTO» 
f)p^tiveu<T€v ö* aÖTd \hq f^öövaxo ^Kaato^. 

'7 Kixp''}Tat V a5xic (Jiapxupiatc diici x^^ 'laxivvou itpot^pac 
intoxoX.^c xal dici x^c Ilixpoo ifioim^. ixxiSetxat 5i xal £XXy)v 
loxoptav icepl y^v^i^x^C ^^^ icoXXaic d(i.apxiaic &taßXif)0&(oY]( im xo5 

lo xoptoü, Tjv xÄ xa6' 'Eßpalouc eöa^Y^Xiov nepii^ei (vgl Job. 7^ 
53 — 8, 11) [Eusebius, b. e. m, 39]. 

4« Toi)c xaxÄ Os&v ixaxiav doxouvxac „iraiSa«;'^ ixiXoov <$>( xal 
Ilaicia^ &Y)Xot ßißXifp icp(ix(p tmv xopiaxd>v i^TjY^aewv xal KXY]|ri2C 
i 'AXe$av&p6ü( iv x^ üat^aYcoY^p. [Maximus Con£, Schol. in Dionys» 

15 Areop., de eccl. bierarcb. 2.] 

5« Ilamac 'Iepa7c6Xeo>; iirioxoito^ ixoooxii)« xo5 OsoX^^oo 'Iio^v» 
vou Ysv6{i.svoc, IloXoxdpirou hk ixaipoc icivxs X^yoo«; xoptaxov Xo^Coiv 
Ifpa^ev. iv oU &iiapid(JLT]9iv &iroax6Xcov icoiou(jl6vo( (jiexi Ilixpov xal 
'IcodvviQV, <&iXtiiicov xal da>(jLSv xal MaxOatov eU fiaO-yixit; xou xoptoa 

20 iviypa^EV 'Aptox(o>va xal 'IiocivvTjv Sxepov, Sv xal npsaß6x£pov ixdXe- 
08V. &c xtva; oieoOai Sxt <xouxoo> too 'Icodivvoo elolv at 660 iict- 
axoXal ai (Atxpal xal xaOoXixal al il dv^fjiaxoi; 'Icoavvou fep^fievat, 
Bti xi toi)« &pxaiouc XT]V 'irpcixYiv fi.6v7)V i-y^P^^®^^« "^^^^ ^^ **^ 
x-ijv iicoxdXu^tv xouxou tcXav7)6ivt6C iv6(j.ioav. xal Ilaiiia; hi icepl 

25 t^v x^^tovxttExiripl&a ocpaXXstai, ii o5 xal Elp7)vatoc. üaiciac iv xf^ 
8süxip(p X6Yip X^yei, 8x1 Muidvvii^ ö 6€oX6to^ xal 'lotKiußog ö döcX- 
<pÖ5 aÖTOÖ öftö 'louöaiuüv dvijp46ii0av. üaitias 6 elpY)(iivo( lox6pT]- 
oBv ibg TtapaXaßdJV [dirö xiöv GuTaidpcüV OiXhnrou, Sri Bapcroßdc 
ö Kttl loOcTTo? ÖOKi|uiaZ;6|Li€Vog önö tujv dTifcTTiuv iöv ^xiöVTi^ muiv 

30 tv övöjLiaTi ToO XpKTTOÖ dTra0f|^ öicqpuXdxOr]. laxopet hk xal äXXa 
6a6(iaxa xal (jiaXioxa tö xatd if|V jurirlpa Mavatjiou Tf|v tx v€Kpu>v 
dvacTTdaav icept <t8> xäv 6iti xou XpiaxoS 4x vsxpÄv dvaoxdvxcov, 
8x1 ?Ui^ 'A&piavoö KuiV. [Philippus Sidetes, h. e. Fragra. in Cod. 
Barocc. 142, vgl. de Boor, Texte u. Unters. V, 2 S. 170.] 

35 6. Mexi hk Ao(JL8Xiav6v ißaoiX8U08 Ndpoua; Sxo; Sv, 8c ivaxa- 

Xeodi(i.8Vo<; 'IcodivvYjv Ix x^; vy]ooü iiciXoo8V olxeiv £v 'Ecplacp. (jl6voc 
x6xe icepiüiv xcp ß(q> ix xq5v 5a>&exa |jLaOY]xä>v xal oo'{'(pai^a\Lsvoi xh 
xax' a6xiv eöaififiXiov {Jiapxopiou xaxY)(iu>xai. Üaiuiac y^P ^ ^Ispa- 
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T(£iv KuptaxuiV XoyiuJV <p^9xei, Sxt 6ni 'Iou&a((i>v iviQpiOT). irXi^pcooac 
SijXaBi) H^'c^ '^o*^ iSeXfou xjjv xou Xpioxou icspl a^xcov icp^pptjotv 
xal xl|V iauxov iiioXo^iav icepl xo6xou xal oo^xatdOeoiv* slnoiv yo^p 
i x6piO(; (Mc. xo, 38 f.) icpi^ a^xotSc* A6vao6e ictsiv xi uoxY]piov, 5 
8 iyü) iilvco; xal xaxaveoodvxoov icpo6u(i.o>c xal ouvOefiivoov * Ti iro- 
XY]pi6v fjiout fiQo(v, irieo6e xal x& ßaicxio(i.a, 8 iy«) ßaicxiCo(i.ai, ßaic- 
xioO^oeoOe« xal 8lx6xo>;* &&üvaxov y^P ^^^v <pe6oao6au oSxo) ^i 
xal 4 icoXu(iaOY)c 'ßpi^ivt)« 4v x^ xaxa Maxöatov &p(iY)vei(f (XVI, 6) 
5iaßeßaiouxat, cbc Sxt )jie)jiapxup7)X8v 'IcoivvY)^ iirl [ix Cod.] x&y 
&iaS6}(a>v xd>v iitooxiXoiv 6iioo72(iaivdc(jL8VO(; xouxo (ie(ia6i]xivai. [Cod. 
CoisL 305 des Georg. Mon., Chron., ed. Muralt p. XVn sq., vgl. Nolte, 
Theol. Quartalschr. 1862, S. 466f.] 

7. a. Papias, loannis auditor, Hierapolitanus in Asia episcopus, 
quinque tantum scripsit uolumina, quae praenotauit : Explanatio ser- 
monum domim* in quibus cum se in praefatione asserat non uarias 
opiniones sequi, sed apostolos habere auctores, ait: Considerabam quid 
Andreas, gtdd Petrus dixissent^ quid Phiiippus^ quid Thom($s^ quid 
lacobuSf quid loanneSy quid Matthaeus uel alius quilibet discipuhrum 
damini; quid eHam Aristion [v. Aristeon, Ariston] et senior Joannes^ 
discipuli dominiy loquebantur. Non enim tantum mihi libri ad legendum 
prosunt^ quantum uiua uox et usque hodie in suis auctoribus personans. 
£x quo apparet ex ipso catalogo nominum, alium esse loannem qui 
inter apostolos ponitur et alium seniorem loannem quem post Ari- 
stionem enumerat. Hoc autem dicimus propter superiorem opinionem 
qua a plerisque rettulimus traditum duas posteriores epistulas loannis 
non apostoli esse^ sed presb3rteri. Hie dicitur mille annorum iudaicam 
edidisse ^euxipcootv. [Hieronymus, de uiris inl. 18 nach Euseb., h. e. 
m, 39, I. 2. 6., vgl. o. Nr. 3.] 

b. Porro Josephi libros et sanctorum Papiae et Polycarpi uolu- 
mina falsus ad te rumor pertulit a me esse translata: quia nee otii 
mei nee uirium est tantas res eadem in alteram linguam exprimere 
uenustate. [Hieronymus, ep. ad Lucinium 71 (2 8)^ 5> I» 434 VallarsL] 

c. Refert Irenaeus . . . Papiae auditoris^[euangelistae loannis dis- 
cipulus . . . [Hieronjrmus, Ep. ad Theodoram 75 (29), 3. I, 454 
Vallarsi.] 

8. Ilepl jjiivToi xou 6eoirv86oxoo x^; ßißXoo (d. Apocalypse) 
icepixT&v (iY)xtSv8tv x&v Xd^ov 'i]Yoofi'86a, xd>v (i.axap(o>v Fpi^Y^^P^^^ ^"W^ 
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xo5 OeoX^Yoo xal Ki>piX.Xoo, icpooixt U xal xwv ip^aiotipcDV nair{oo, 
ElpvjvaioOy Me6o&{oo xal 'IicicoXutoo taärf) icpoo}iapTopouvTo>v t& 
dgiiiciOTov. [Andreas Caesareensis praef. in Apoc. p. 2 ed. Sylburg.] 

9. IlaicU^ &i oSxwc inl Xi^soic* 'Ev(ot^ bl aördiv — SYjXa&T] 

5 TÄv icdXat Osfcov 4yy*^®^ — "^^^^ ""l^ ^^P* Ti^^ Tflv btaKO(T^rj<^£U'^ 
&UIK6V äpxciv xal xaXuic dpx€iv 7rapnTTi'n<^€. xal i^^c f7)oiv* Ei^ 
odöiv bioy (Tuv^ßn TeXeurfiaat rf^v rdStv aöruiv. xal ißX^Ot] 6 
Spdxov & |A^Y^^9 ^ ^?^^ ^ ipX^^^^» ^ xaXo6|ievoc St^ßoXoc xal i 
oatavi^, & icXavdv rijv olxoo|Uvi]y SXt)v ißXi]6i) elc ty)v y^v, xal ot 

10 aYT^Xoi a&tou. (Apoc. la, 9.) [Andreas Caesar.^ in Apoc. 34, 12. 
p. 5« Sylburg.] 

10. Aaß6vT8c t&c ifopfiic ix üaiclou xou icdvo toS UepaTcoXixou 
xou [+ iv Codd.] x4> imoxT)6i(p fotXT^oavxoc xal KXY]fi.evxoc xal 
üavxaivou xou x^c 'AXe^avSpiov Upio>; xal 'A(i.(jl(i»vIoi> xou oof coxdxou, 

15 xd>v ipxaicov xal npi xq5v [irpioxcnv Codd.] oov66<dv i&QYiQxSv, eU 
Xpiox&v xal xTjv ixxXvjotav naoav ri^v iEai]{i.epov vot)odvxci>v. [Anastas. 
Sinaita, Hexaemeron I, cf. Pitra, Anal. Sacr. n, 160.] 

11. Ol (Uv oSv ipxaiöxepot xov ixxXY)otaaxixo»v [ixxXtiotoSv Cod.] 
iE>lYtl'co>v [i$Y)Y7)xixd>v Cod.], Xiyc» h^ <&(Xo>v i 91X60090« xal xcuv 

20 iicoox6X(i»v i(i6xpovoc xal üairlac i icoXix; i 'loxivvoo xou e^ay- 
YsXioxou 90tX7)XY)c & 'IepaicoXlxY)c . • • xal 01 ifif a6xoi>c irveu(iaxixc5<; 
xa icepl iiapa6e(oou iOecopTjaav el^ t^v Xpioxou ixxXTjolav ivaf ep6(i.8- 
vot. [Anastas. Sinaita^ 1. c VII, griechisch bei Massuet, Opera Irenaei, 
testimonia veterum u. Lequien, Opera Joh. Damasceni 1^ 174 Note. 

25 Vgl Nolte, TheoL Quartalschr. 1867, 56.] 

12. Fraedicta itaque benedictio ad tempora regni sine contra- 
dictione pertinet, quando regnabtmt iusti surgentes a mortuis: quando 
et creatura renouata et liberata multitudinem fructificabit uniuersae 
escae ex rore caeli et ex fertilitate terrae: quemadmodum presbyteri 

30 meminerunt, qui loannem discipulum domini uiderunt, audisse se ab 

eo, quemadmodum de temporibus illis docebat dominus et dicebat: 

Uenient dies^ in quibus uituae nascentur, singulae decem [v. dena] millia 

palmiiutn habentes et in uno palmite dena millia brachiorum et in um 

uero brackio [Codd. palmite] dena millia flagellorum et in unoquoque 

35 flogello dena millia botruum et in unoquoque botro dena millia acinorum 
et unumquodque acinum expressum dabit uigintiquinque metretas uini. 
Et cum eorum apprehenderit aliquis sanctorum botrum, alius clamaJnt 
botrus: Ego mdior sum, me sume, per me dominum benedic. Similiter 
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et granum tritici decem millia spicarum generaturum et unamquamque 
spicam habituram decem milia granorum et unumquodque granum 
quinque bilibres ^imflae clarae mundae: et reliqua autem (poma et 
semina et herbam secundum congruentiam iis consequentem et omnia 
animalia iis cibis utentia, quae a terra accipiuntur, pacifica consen- 5 
tanea inuicem fieri^ subiecta hominibus cum omni subiectione. 

4 TaoTa hk xai Ilaiiiac 'loodwoo Haec autem et Papias loannis 
(Aiv&xouaxTjCylloXoxapirou&elTaTpo«; auditor, Polycarpi autem contu- 
'{ti[oymq, ipxaioc 4vT]p, S^YP^t?«»« bemalis, uetus homo, per scrip- 
iicifiaptopet Iv t-q xexÄpxTQ xäv a6xoü turam testimonium perhibet in 10 
ßißXcov Saxt ^ip aöxipicivxe ßißXia quarto librorum suorum. Sunt 
aovxexaYfiivo. enim illi quinque libri conscripti. 

Et adiecit dicens: Ifae^ autem credibiüa sunt credentHms, Et 
luda^ inquit, proditore non credente et interrogante: Quotnodo ergo tales 
geniturae a Domino perficienturl dixisse dominum: Uidebunt gut 15 
uenient in illa, [V, 33, 3 f.] 

13. Tauxa cpTjotv aivixx6(ievO(; olfxai Üaiitav xiv 'lepaiuöXeox; rrfi 
xax* 'Aoiav x6xe Yev^jxevov imoxoicov xal oovaxfjidaavxa x(p Öettp 
eöaYYsXiax^ 'loodvvTQ. o5xo(; y^P ^ Ilaicia«; Iv X(p xexapxcp aöxoü 
ßißXicp xwv <XoYto>v> xupiaxiov i^r^^ypzta^ xk^ ^la ßpoofi^xcov elicev 20 
iv X1Q ivaoxaoei änoXatSoei; .... xal ElpTjvaTo«; hk 6 Aouy5o6vou §v xcp 
xaxi aipioeoiv ic£(jLiix(p X6y<P xo aöx6 cp7)ai xal icapaYst (Aapxupa xcuv 
&TC aöxoü elpY]{jLivu>v xäv Xej^Odvxa üaiuiav. [Maximus Conf. L c. c. 7.] 

14. Oö (i-iiv iXX' oöSä üaiclav x&v ^Iepaiu6Xea>; iiciaxoiuov xal 
(iipxopa 0Ö8I ElpTjvatov x&v Soiov iicioxonov Aouy$ouvu>v (sc. &ico- 25 
Sij^exat Sxicpavoc), iv oU Xe^oociv aloOY]xcüV xivcov ßpu>(jLax(i>v &116- 
Xauoiv eivai xyjv xäv oöpavÄv ßaoiXeiav. [Photius, Biblioth. 232.] 

15. ^Exi [JL-Jjv xal EipiQvaiov xäv AooySoüvodv iiciaxoirov xal 
Üaiuiav x6v 'lepaicäXeco^* x&v (jlIv (sc. Methodius) xou [lapxüp^ou xiv 
oxicpavov iva^Y]oä(jLevov, xoix; hk av&pocc Svxa«; iiuooxoXtxou^ xal* xou; 30 
xoü ßioo xpiicoü? xi Oau{jidoiov iSaoxpdirxovxa?. [Photius, ep. I, 24, 21. 
(Migne Gr. 102, 813 sq.)] 

16. 'AiroXivapioü' Oöx &iui6ave x^ ^TX^v-iq 'looSa?, 4XX' iiteßico 

33 (iJ Catena in Act. ed. Cramer p. 12 sq.; 2.] .Theophylact, Comm. in 
Act I, 18 sq.; 3.] Catena in Evang. Mt. et Mc. ed. Cramer p. 231 ; 4.] Oecu- 
menius in Act. II; 5.] Boissonade, Anecd. gr. II, 464 sq. ; 6.] SchoHon bei 
Matthaei zu Act. i, 18 (verkürzt). — 33 AiroXivapCoo om. 2. 4. + luxlov Sri 3, 
i:epl x^c 'Io6Sa äy^^^vitjc 5 | oh ^ap, om. xijj ^YX^'^T) ^ | & 'louSac 5, 6 'Io6Sac 

Preuschen, Antilegomena. 2. Aufl. y 
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xaxatpeOeU i?pi xoo iiuoicviy^vai. xat xouxo &i]Xoootv at xd>v iico- 
ox6Xü>v TtpaSei? (i, i8), 5xi icptiVT]? y^^^K-®^®^ iXaxyioe [».iao^ xat 
i^ty&br^ xa oiuA.<iYXva aöxou. xouxo 5i oaf ioxeppv taxopei Ilaiita; 
6 'Icodvvou {AaOiQXT}«; X^y^ov oCxcoc iv x4> xexdpxcp x^; S^YJYYiaeax; 

5 xq5v xopiaxä>v X6y<»v* 

Meya ö^ daeßeia^ uTrööeiTjua ^v louxqj jt^ KÖajiiifi TrepiendTT]- 
(T€V ö 'louöa^ TipTicrOei^ im toctoOtov xriv (Tdpxa, djcne ^r\hk ottö- 
0€V äjLiaga jiaöiuü^ öi^pxexai 4k€ivov öuvaaOai öieXOeiv, dXXd iir]bk 
auTÖv jiovov TÖv Tfl^ KeqpaXf)^ ötkov auxoö. xd jifev Tdp ßXlqpapa 

lo Ttliv öqpOaXjiUüv aötoO qpacTl xoaoöxov Öoiörjaoi, iL^ aöxöv jiifev 
KttOöXou xö qpuj^ |if| ßXlneiv, xou^ ö(p9aX|iou^ ö^ auxoO ^r\bk utrö 
laxpiKfl^ öiÖTTXpa^ dqpGnvai öuvacrOar xoaoOxov ßd9o^ eixov drrö 
xfj^ iiwQev ^TTiqpaveia^. xö hk aiöoiov auxoO Tidcrri^ ^kv daxtiMO- 
(Tövn^ dribtoxepov xai jiieiZov cpaivecrOai, qp^peaOai hk hi auxoö 4k 

15 Travxö^ xoO (TiO|naxog aupp^ovxag ixujpd^ xe xai (TxibXiiKa^ ei^ 
ußpiv hl aöxaiv |h6vijüv xüüv dvaTKaiiwv jiiexd noXXd^ hk ßacrdvou^ 
Kai xijLiUipia^ iv ibitu, (paai, X^P^^f xeXeuxfjcTavxog dTiö xn^ ööjiifig 
SpH^ov Kai doiKTiTOV xö x^piov ji^XP^ Tn^ vOv TCvdaGai, dXX' ovbk 
jiexpi TTj^ (TrjiLiepov ötivacröai xiva ^Keivov xöv xöttov napeXOeiv, 

20 ioiv jLiri xdg jiiva^ xaig x^P^^iv ^mqppdHri. xoaauxri öid xfjg aapKÖ^ 
auxoO Kai im Tf\<; th? ?Kpu(Ti^ 4xiA)pnO'ev. 

[Aus Catenen zusammengestellt bei Hilgenfeld^ Zeitschr. £ wiss. 

vor ohx 3. 4 I iiceßCcoxe 3 | i xareve^Öei^ 3- 4- 5 | xal xouto — 3 uitXaY^va 
a^TOO I. 6, ohne xa utu a. iZ^X- 4- "^^^ xouto öirjXoujtv al täv dirouTiXcov icpi- 
6et4, 8x1 irpTrjv9)4 7ev6fjLevoc ^Xaxirjje xt£ 3, xa6ü); xal ix xäv itpd^ecov 
luxt fjiaOeiv, 8x1 iXdxTjjs jaejo^ xal i£e^6ör) xa l^xata auxoo 5, der 
ganze Passus fehlt in 2 | 3 xal xouxo 3. 4, laxopet" Se xal 5)46 jJiaÖTrjXTjc 'Iü). 5 



'Icüdwoo xou a7:ojx6Xou 3. 4 1 X^ycov oSxcü^ am Ende 2, ohne x^; iSTj^Tjaewc i, 
Xlywv iv x(j) ö' a^TOü Xoyo) outü)^ 5, Xeyajv 3. 4 | 6 6e om. 3. 4. 5 iv xcp 
x6(T|ju{) xouxip 5 I 7 6 om. 3. 4. 5 | irpirjaöeU] + yötp 3*. 4*, iizpr^dBri yoip 
3^ 4^ I 8 Siep^exai ^a$(ü)c 2 | &7Tt ouSs öiro&ev S^fjiaSav ^adCco^ diip^&aOai 
Ixeivov Suvajöat öieXöetv 3*, &(jTe fjiT) öuvauöat SieXÖeTv Ä|i.d£7); ^a§{ü>c 8tep- 
^OfJLivT)^ OTTO T^c dfjLd$Trj^ (iratuÖevTa iirtiaör) Äjxe 4*) xöl lyxaxa (+ a^xou 4») 
lxxevu>6^vai (+ dXXco^ 4*) 3*. 4* | 9 a^xou om. 3'. 4" | t6v 67x0V x^4 xe^a- 
X^C a{)xoü 5 1 10 a^Tou xäv d^ftaXfjLÄv 3* 1 11 xaöoXoo ^adl 5 | 12 laxptx^c 2. 
3*. 4^ 5 laxpou I I 14 ix Tuavxä^] xou^ iSdiravxa 2 xou^ i£ Äiravxo; 4, 5 | 
15 xe om. 3 1 16 8k iroXXd; 3. 4. 5 | ^adt om. 5 1 17 xeXeuxi^uavxa i. 5, xal xouxo 
xeXeuTi^aavToc xoU 2 | iirl 3 | djfjLTJc] 65ou i. 2. 3 | 18 lpTr)jJL6v xe 4. 5 | xou 
vuv 5 I 19 x^c (JTjjjiepov] xou vuv 5, om. x^; 4 | 20 idv jxt)] IvÖa ixd^T), el 
jxTj 5 I i7ct(j<p(£To 5 TOjauxT) — 21 ixo>pT)<iev om. 3. 4. 5 | 21 Ixpoaic] xpCaic 2 | 



1 
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Theol. 1875, S. 262 f., vgl. Zahn, Stud. u. ICrit 1866, S. 684. Over- 
beck, Zeitschr. f. wiss. Theol. 1867, S. 39 f.]. 

17. Incipit argumentum secundum lohannem. Euangelium lohannis 
manifestatum et datum est ecclesiis ab Johanne adhuc in corpore 
constituto, sicut Papias nomine Hierapolitanus discipulus lohannis carus^ 5 
in exotericis [1. exegeticis] id est in extremis [externis?] quinque libris 
retulit [Cod. Vat. Alex. lat. 14 sc. IX. Card. Thomasii opera ed. 
Vezzosi I (Romae 1747), p. 344. Pitra, Anal. Sacra n, 160.] 

18. ^ToTaxo? '{ap TOüTCttv 'loDavvT]? 6 t^? ßpovx^s otä? {jLexaxXiQ- 
6eU, icavu ytipaXdou aöxou y^^oK*^^^^' ^^ icap£5oaav '^p.tv S xe 10 
'Elp7]vaTo<; xal Eöodßio? xal aXXoi itioxol xaxa SiaSoj^Yjv '{e'^ov6xe^ 
toxopixot, xax' ixeivo xaipou atpeaecov avacpoetacuv Seivcäv (iTzri'^6psiioe 
xh söa^Y^^^ov X(j> daoxoo |j.a6T)x^ nam(f £Ößi6x(p x(p UepaicoXixiQ 
icpic dvairXYjpcoatv xäSv irpi aäxoü xY)puSavto>v xäv Xö^ov xoi? 4vi 
icSiaav xtjv olxoo(JLiv7)v eÖveoiv. [Catena in loh. ed. Corderius prooem.] 15 

19. Aus Papias schöpft HippoL, Comment. in Daniel IV, 60 
(P* 33^ Bonw., vgl. Iren. V, 33, 4): xo3 oSv xoptoo SiTiYOüfievoo xoic 
(laÖYixaTc irepl x^( (jieXXouaiQ^ xoiv aYiQ)v ßaoiXeiac u)c eiY] evSo^oc 
xal OaüfxaoxY] xaxairXaifeU 6 'loüSa? ivX xoT? Xs^ojaIvok; ecpY]* Kttl 
Ti^ äpa öi|i€Tai Tauxa; 6 bk Kupio^ i(pr\* raöra Sipovrai 01 äHioi 20 
TevöjLievoi. [Zahn, Forschungen VI, 128^ vgl. o. S. 97, 13 f.] 

[20. „Und als die Türen geschlossen waren, erschien er den Elfen 
und den anderen, die bei ihnen waren (Lc. 24, 33). Aber die Aloe, 
die sie brachten, war, wie es heißt, gemischt halb von Öl, halb von 
Honig. Es ist aber sicher, daß Aloe eine Weihrauchart ist, wie be- 25 
richtet wird von dem Geographen (d. h. Moses v. Khorene) und von 
Papias; denn es gibt 15 Arten von Aloe in Indien imd davon sind 
vier kostbar, nämlich Nikxe, Andrataratz, lerravor, Dzakoken. Davon 
war, was loseph und Nikodemus zum Begräbnis spendeten. Denn sie 
waren reich." [Vardan, Solutiones in IV Evangelia im Cod. S. Lazzaro 30 
51, 3 bei Conybeare, Guardian 1894, July 19.] 

XXIV. DIE PRESBYTER BEI IRENÄUS. 
I. EIN POET VOR IRENÄUS. 
a. Ka6a>c 6ici xou xpeixxovo^ '^[jlcüv eipY)xai liul xcuv xoiouxu>v 

8x1 Xiöov x4v xtfjLtov lapidem pretiosum ^^ 

0(jLapdiY^^^ ^^'^^ [^^'0 noXuxt(iY)xäv smaragdum magni pretii 

xioiv apud quosdam 

7* 
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&dXoc ivoßpiCst [iv &ßp(o|iaTt?] uitreum in eius contume- 

hiin t^X^^^ ^^^^^ P^^ artem assi- 

milatum 
icapo|ioioo|Uvi), Sicotav |it) icap'jj [i] o6ivov quoadusque non adest 
5 &oxt|idoai xal qui potest probare et 

TixvTJv [tix^TQ Epiph.] SieX^YEai TfjV ica- artificiumarguere^quod 

votSp^QX Y^^^l^^^' subdole sit factum. 

Stav &i Cum enim 

iici{jLiY^ commixtum fiierit 

lo & x^^^^^ ®^^ '^^^ äpyupov, tU e6x6X(i»( aeramentum argento quis facile 
&0V7]aeTai toStov ixipaioc &oxi(i.doai; poterit, rudis cum sit, hoc pro- 
bare? [I^ praef. 2; cf. Epiphan., 

h- 31» 9]- 

b. KaOcoc 6 xpeioacDV -jjiicov Ift) icepl t£v toiouxcdv [+ icpofvjxoov 

15 lat] Sxt ToX|iY)piv xal ivai&i; [xoX{jL7)p& xal ivaiS)); lat] ^^x^ xev4> 
iipt Oep(i.aivo(i.JVY]. [I, 13, 3 cf. Epiphanius, h. 34, 2.] 

c. Ali xal &ixa(co{ • . • i Oeioc [Oednveuaxoc lat] icpeoßuxtjc xal 
x-fipuS T^C iX7)0etac i{ji|Uxp<oc £iciß£ß6Y)xi 001 eliu(i>v oCxcd^* 

El8a)XoiToi& Mapxe xal xepaxöoxoits 
20 ioxpoXoyix^«; {{Aiteipe xal [xayix^^ t^X^'H^ 

Si' tt>v xpaxuvei; x^c luXdvT)^ x& 5i&d')f(i.axa, 

orjfisTa Seixvix xoi^ 6ici oo5 iuXavo>(iivot< 

iicooxaxix^C Suvd(iea>c i^X^^P'^lH''^'^^' 

2 001 X^P'HT^^ ^^^ iiaxY]p Saxav ie( 
25 5t' dy^eXix^; 5ovdip«a>c 'ACaC*}]X «oieiv, 

Sx<>^v 08 iupäBpo(iov ivxi6ioo navoopYta^. 

Kai xaSxa fiäv 6 öeocpiXi]? itpeoßixTj?. [1, 15, 6; Epiphan., h. 34, 11.] 

d. . . . sicut quidam dixit superior nobis de omnibus qui quolibet 
modo deprauant quae sunt dei et adulterant ueritatem: in dei lade 

Zo gypsum male miscetur [6eo3 ^iX^mix. y^^I^o? jitYVOxat xaxco; Zahn]. 
[III, 17, 4.] 

e. Nee enim possibile est alicui curare quosdam male habentes, 
qui ignorat passionem eorum, qui male ualent. Quapropter hi qui 
ante nos fuerunt et quidem multo nobis meliores non tarnen 

35 satis potuerunt contradicere his, qui sunt a Ualentino, quia ignorabant 
regulam ipsorum, quam nos cum omni diligentia in primo libro tibi 
tradidimus [IV, praef. 2]. 



DIE PRESBYTER BEI IRENAUS. lOI 

a. DIE „ALTEN** DES PAHAS. 

I. Quia autem txiginta annonim aetas prima indolis est iuuenis, 
et extenditur usque ad quadragesimum annum, omnis quilibet con- 
fitebitur; a quadragesimo autem et quinquagesimo anno declinat iam 
in aetatem seniorem, quam Habens dominus noster docebat, sicut 5 
euangelium 

xai icdivxe; ot npsoßtStepoi {xap- et omnes seniores testantur, qui 

Topouoiv Ol xaxa xi^v 'ÄQtav in Asia apud loannem discipulum 
'ImdvviQ x(p xou xupioo {jLa6Y]x^ domini conuenerunt, id ipsum 
oo(jLßeßXY]x6xe( <a&xor(> irapaSe- tradidisse eis loannem. Permansit 10 
^(Dxivat <xa6xo xoüxo> xäv 'Icoav- autem cum eis usque ad Traiani 
vTjv. icapi{jieiv8V ifäp a6xoi? H^^XP^ tempora. 

xä>v Tpal'avoü xP^voiv. Quidam 

autem eorum non solum loannem, sed et alios apostolos uiderunt, 
et haec eadem ab ipsis audierunt et testantür de huiusmodi relatione 15 
(näml. daß Jesus nur ein Jahr gepredigt und im 13. Monat gelitten 
habe) pI, 22, 5]. 

[2. Propter hoc et in initio transgressionis Adae^ sicut enarrat 
scriptura, non ipsum maledixit Adam, sed terram in operibus eius, 
quemadmodum ex ueteribus quidam ait: quoniam quidem transtulit 20 
deus maledictum in terram^ ut non perseueraret in homine, [III, 23, 3.] 

[3.^Travxa<']fap>ji£xp(pxalxi5ei Omnia enim mensura et ordine 

i 6e&(; icoieT xai oöS&v ap.expov irap^ deus facit et nihil non mensum apud 
a6x(^ Sxi (AY)58[v] &vaptO(iY]xov. eum quoniam nee incompositum. 

Et bene qui dixit ipsum immensum patrem in filio mensuratum; men- 25 
sura enim patris filius, quoniam et capit eum. [IV, 4^ 2.] 

4. ' Quemadmodum audiui a quodam presbytero, qui audierat 
ab his qui apostolos uiderant et ab his qui didicerant; sufhcere uete- 
ribus de his^ quae sine consilio spiritus egerunt eam quae ex scrip- 
turis esset correptionem. Cum enim non sit personarum acceptor 30 
deus, quae sunt non secundum eins placitum facta his inferebat 
congruam correptionem. [Quemadmodum sub Dauid, quando per- 
secutionem quidem patiebatur a Saul propter iustitiam et regem 
Saul fugiebat et inimicum non ulciscebatur et Christi aduentum psal- 
lebat et sapientia instruebat gentes et omnia secundtun consilium 35 
faciebat spiritus, placebat deo. quando autem propter concupiscen- 
tiam ipse sibi accepit Bersabee Uriae uxorem, dixit scriptura 
(2 Sa. II, 27) de eo: Nequam autem uisus est sermo, quem fecit 
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Dauid in oculis dominL et mittitur ad eum Nathan propheta osten- 
dens ei peccatum eins, ut ipse dans sententiam de semetipso et 
semetipsum adiudicans misericordiam consequeretur et remissionem a 
Christo .... similiter autem et de Salomone, cum perseueraret iudi- 

5 care recte et sapientiam enarrare et typum ueri templi aedificabat, et 
glorias exponebat dei et aduenturam pacem gentibus anntmtiabat et 
Christi regnum praefigurabat et loquebatur tria millia parabolarum in 
aduentum domini ... et placebat deo . • .] cum autem uxores acci- 
piebat ab universis gentibus et permittebat eis engere idola in Israel 

lo sufficienter increpauit eum scriptura, sicut dixit presbyter, ut non 
glorietur uniuersa caro in conspectu domini. 

' Et propter hoc dominum in ea quae sunt sub terra descendisse 
euangelizantem et illis aduentum suum, remissione peccatorum existente 
his qui credunt in eum. [crediderunt autem in eum omnes qui spe- 

15 rabant in eum, id est qm aduentum eins praenuntiauerunt et disposi- 
tionibus eins seruierunt, iusti et prophetae et patriarchae^ quibus 
similiter ut nobis remisit peccata^ quae non oportet nos imputare his,. 
si quominus contemnimus gratiam domini. quemadmodum enim illi 
non imputabant nobis incontinentias nostras, quas operati sumus, 

ao priusquam Christus in nobis manifestaretur, sie et nos non est iustum 
imputare ante aduentum Christi his, qui peccauerunt „Omnes*' enim 
„homines egent gloria dei'' (Rö. 3, 23), iustificantur autem non a 
semetipsis, sed a domini aduentu qui intendimt lumen eins.] In 
nostram autem correpdonem conscriptos esse actus eorum, ut 

2$ sdremus primum quidem, quoniam unus est deus noster et illorum, 
cui non placeant peccata etiamsi a claris fiant; deinde ut abstineamus 
a malis. [Si enim hi qui praecesserunt nos in charismatibus ueteres, 
propter quos nondum ülius dei passus erat, delinquentes in aliquo et 
concupiscentiae camis seruientes tali affecti sunt ignominia: quid 

30 passuri sunt qui nimc simt, qui contempserunt aduentum domini et 
deseruierunt uoluptatibus suis? Et illis quidem curatio et remissio 
peccatorum mors domini ftiit; propter eos uero qui nunc peccant, 
Christus non iam morietur; iam enim mors non dominabitur eius. 
Sed ueniet filius in gloria patris exquirens (vgl. Mt. 25, 14 ff.) ab 

35 actoribus et dispensatoribus suis pecuniam, quam eis credidit, cum 
usuris; et quibus plurimum dedit, plurimum ab eis exiget] Non 
debemus ergo, inquit ille senior, superbi esse, neque reprehendere 
ueteres; sed ipsi timere, ne forte post agnitionem Christi agentes 



DIE PRESBYTER BEI IRENÄUS. I03 

aliquid quod non placeat deo, remissionem ultra non habeamus de- 
lictorum, sed excludamur a regno eius. Et ideo Paulum (Rö. n, 21. 17) 
dixisse: „Si enim naturalibus ramis non pepercit, ne forte nee tibi 
parcat, qui cum esses oleaster^ insertus es in pinguedinem oliuae et 
socius factus es pinguedinis eius/^ 5 

3 Similiter et plebis praeuaricationes uides descriptas esse non 
propter illos qui tunc transgrediebantur, sed in correptionem nostram 
et ut sciremus unum et eundem deum, in quem illi delinquebant, et 
in quem nunc delinquunt quidam ex bis qui credidisse dicimtur. Et 
hoc autem apostolum in epistula, quae est ad Corinthios (10, i ff), lo 
manifestissime ostendisse dicentem: „Nolo enim uos ignorare, fratres, 
quoniam patres nostri omnes sub nube fuerunt et omnes in Mose 
baptizati sunt in nube et in mari, omnes eandem escam spiritalem 
manducauerunt et omnes eundem potum spiritalem biberunt; bibebant 
autem de spiritali consequente eos petra; petra autem erat Christus. 15 
Sed non in pluribus eorum bene sensit deus; prostrati sunt enim in 
deserto. Haec in figuram nostri fuerunt, ut non simus concupiscentes 
malorum, quemadmodum et illi concupierunt; neque idololatrae sitis, 
quemadmodum quidam eorum: sicut scriptum est: Sedit populus 
manducare et bibere et surrexerunt ludere. Neque fomicemur, sicut 20 
quidam ex illis fomicati sunt et corrueiunt una die uiginti tria millia. 
Nee tentemus Christum, quemadmodum quidam eorum tentauerunt et 
a serpentibus perierunt Neque murmuraueritis sicut quidam eorum 
murmurauerunt et perierunt ab exterminatore. Haec autem omnia in 
figura fiebant illis; scripta sunt autem ad correptionem nostram, in 25 
quos finis saeculorum deuenit Quapropter qui putat se stare, uideat 
ne cadat." 

[^ Sine dubitatione igitur et sine contradictione ostendente apo- 
stolo, unum et eundem esse deum, qui et illa iudicauit et ea, quae 
nunc sunt, exquirit, et causam descriptionis eorum demonstrante; in- 30 
docti et audaces, adhuc etiam imprudentes inueniuntur omnes qui 
propter transgressionem eorum, qui. olim fuerunt, et propter pluri- 
morum indicto audientiam, alterum quidem aiunt illorum fuisse deum, 
et hunc esse mundi fabricatoreih et esse in diminutione; alterum uero 
a Christo traditum patrem et hunc esse qui sit ab unoquoque eorum 35 
mente conceptus: non intelligentes, quoniam quemadmodum ibi 
in pluribus eorum, qui peccauerunt, non bene sensit deus . . . 
(Mt. 20, 16. 25, 41. I. Cor. 6, 9 ff. Mt. 18, 8 f. i. Cor. 5, 11. 
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Eph. 5, 6 f. I. Cor. 5, 6. Rö. i, 18. Lc. 18, yi 2. Thess. i, 6fL 
folgen).] 

xxvin I Qmn ^g^ |^^ ^ j]]}^ eadan sit in uindicando deo 

iusdtia dei, et illic quidem typice et temporaliter et mediocriusy hie 
5 uero uere et semper et austerius; — ignis enim aetemus et quae a 
caelo reuelabitur ira dei a fiau:ie domini nostri, (quemadmodum et 
Dauid ait pPs. 33, 17]: Vultus autem domini super üicientes mala, 
ut perdat de terra memoriam illorum) maiorem poenam praestat iis 
qui incidunt in eam: ualde insensatos ostendebant presbyteri [osten- 

10 debat presbyter ältere Ausgaben] eos^ qui ex bis quae acciderunt his, 
qui olim deo <non> obtemperabant, tentant alterum patrem introducere; e 
contrario opponentes quanta dominus ad saluandos eos, qui receperunt 
eum, ueniens fecisset, miserans eorum; tacentes autem de iudicio eius 
et quaecunque prouenient bis, qui audierunt ^sermones eius et non 

15 fecerunt; et quoniam expediebat eis^ si non essent nati, et quoniam 
tolerabilius Sodomae et Gomorrae ent in iudicio, quam duitad illi 
quae non recepit sermones disdpulorum eius (Lc. xo^ 12). [IV, 27, 
I — 28, I.] 

5. ' Qui uero exprobrant et imputant, quod profecturus populus 

20 iussu dei uascula omnis generis et uestimenta acceperit ab Aegyptiis 
et sie abierit, ex quibus et tabemaculum factum est in eremo, igno- 
rantes iustificationes dei et dispositiones eius, semetipsos arguunt, 
sicut et presbyter dicebat Si enim non in typica profectione hoc 
consensisset deus, hodie in uera nostra profectione, id est in üde, in 

25 qua sumus constituti, per quam de numero gentilium exemti sumus, 
nemo poterat saluarL Omnes enim nos aut modica aut grandis se- 
quitur possessio, quam ex mammona iniquitatis acquisiuimus. Unde 
enim domus, in quibus habitamus, et uestimenta, quibus induimur, et 
uasa, quibus utimur, et reliqua omnis ad diutumam uitam nostram 

30 ministratio, nisi ex bis, quae, cum ethnici essemus, de auaritia acqui- 
siuimus, uel ab ethnicis parentibus aut cognatis aut amicis de iniustitia 
acquirentibus percepimus? ut non dicamus, quia et nunc in üde 
existentes acquirimus. Quis enim uendit et non lucrari uult ab eo, 
qui emit? Quis autem emit et non uult utiliter secum agi ab eo^ qui 

35 uendit? Quis autem negotians non propterea negotiatur^ ut inde 
alatur? Quid autem et hi, qui in regali aula sunt, fideles, nonne ex 
üs^ quae Caesaris sunt^ habent utensilia, et bis, qui non habent, unus- 
quisque eorum secundum uirtutem suam praestat? Aegyptii populi 
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erant debitores non solum rerum, sed et uitae suae propter patriarchae 
loseph praecedentem benignitatem; nobis autem secundum quid debi- 
tores sunt ethnici, a quibus et lucra et utilitates percipimus? quae- 
cunque illi cum labore comparant^ bis nos, in fide cum simus, sine 
labore utimur. ... 5 

Necessarie igitur haec in typo praemeditabantur et tabemaculum 
dei ex his fabricatur: illis quidem iuste accipientibus, quemadmodum 
ostendimus; nobis autem praeostensis, qui inciperemus per aliena deo 
deseruire. Uniuersa enim quae ex Aeg3rpto profectio fiebat populi a 
deo, t3rpus et imago fiiit profectionis ecclesiae, quae erat flitura ex 10 
gentibus: propter hoc et in fine educens eam hinc in suam haeredi- 
tatem, quam non Moyses quidem famulus dei, sed lesus filius dei in 
haereditatem dabit. Si quis autem diligentius intendat his, quae a 
prophetis dicimtur de fine, et quaecunque loannes discipulus domini 
uidit in apocalypsi, inueniet easdem piagas uniuersaliter accipere gentes^ 15 
quas tunc particulatim accepit Aegjrptus. [IV, 30, i. 4.] 

Talia quaedam enarrans de antiquis presbyter reficiebat nos et 
dicebat : de eisdem delictis, de quibus ipsae scripturae increpabant 
patriarchas et prophetas, nos non oportere exprobrare eis, neque fieri 
similes Cham, qui irrisit turpitudinem patris sui et in maledictionem 20 
deddit; sed gratias agere pro illis deo, quoniam in aduentu domini 
nostri remissa sunt eis peccata: etenim illos dicebat gratias agere et 
glorificari in nostra salute. De quibus autem scripturae non increpant, 
sed simpliciter sunt positae, nos non debere fieri accusatores — non 
enim sumus diligentiores deo, neque super magistrum possumus esse 25 
— sed typum quaerere. Nihil enim otiosum est eorum, quaecunque 
inaccusabilia posita sunt in scripturis. . . . [IV, 31, i.] 

6. Huiusmodi quoque de duobus testamentis senior apostolo- 
rum discipulus disputabat, ab uno quidem et eodem deo utraque 
ostendens: nee esse alterum deum praeter unum [v. eum], qui fecit 30 
et plasmauit nos; nee firmitatem habere sermonem eorum, qui dicunt 
aut per angelos aut per quamlibet uirtutem aut ab alio deo factum 
esse hunc mundum, qui est secundum nos. Si enim semel quis trans- 
moueatur a factore omnium, et concedat ab aliquo altero aut per 
alium factam conditionem, quae est secundum nos, multam incon- 35 
gruentiam et plurimas contradictiones necesse est incidat huiusmodi; 
ad quas nullas dabit rationes, neque secundum uerisimile, neque se- 
cundum ueritatem. Et propter hoc hi, qui alias doctrinas inferunt, 



X06 DIE PRSSBYTER BEI IRENÄUS. 

abscondont a nobis quam habent ipsi de deo sententiam; scientes^ 
qoassum et lutile doctiinae suae, et timentes, ne victi saluari peri- 
ditentur. (IV, 32, i.] 

7. Filius enim, quemadmodum et quidam ante nos dixit, 
5 dupliciter intelligitur: alius quidem secundum naturam, eo quod natus 

sit filius; alius autem secundum id^ quod factus est, reputatur filius 
licet sit differentia inter natum et factum. [IV, 41, 3.] 

8. Iloo oSv ittOt) i icpd»TOC av6pa>icoc; iv [+ tcp v.] icapa&eiacp 
StjXov^Ti, xa6o>c ')[i'^fa'Kxai: <%a\ ifuteuoev i Os&c irapd&eioov Iv 

10 "'Etcv icpic ivatoXi; xat Meto ixet tov ivOpo>icov, ov licXa9&v>. xal 
ixciOev iUßX^Ot) elc T6v(t xiv x6o|iov icapaxouoac Sii xal X^ifoaaiv 
ol icpeoßoTepoi <ol> Td>v iicootdXaiv (i.aOv)Tal xoi>c pLexaOevTac 
ixtiot {AexateO^vat. (ixaioic yap ivOpcoiiou xal irveu(iaxo(p6poic 
-})xoi(i.do07) 6 irapd&etooc, iv cp xal FlaoXoc 6 iir6oxoXo( eloxo{jLioOsU 

15 -^xooos ^T2{i.axa appY)xa q>; itpi; i2p.a; iv xcp irap6vxi, xixei pivsiv 
xou; {ASxaxeOivxa^ So>( oovxeXeta^, icpooipLiaCo|Uvoo<; [v. itapoi- 
(itaCopiivouCy coauspicantes lat] x-ijv ifOapatav [V, 5, i; c£ Jobannes 
Damasc, S. ParalL S. 7 2 f. HolL] 

5. 'Eicel yap Bii (uXou iiießdXo(i.ev a6xiv [sc. X670V], &ia (uXou 

20 icdXiv f avepiv xoi( icaotv iy^vexo, imSeixvuoov x& p.^xo<; xal o^oq 
xal ßd6o; xal icXdxoc [xi u(j>o( xal {x^xot; xal itXdxo; lat] iv iauxcp 
xal (b; IfY) xk; xcov iipoßsßY)x6x(i>v, Sia x^; [Oeia^J ixxdoeco; 
xd>v x^^P^^ '^^^'* ^^^ Xaoi)( eU Sva Osiv ouvdycov. [V, 17, 4; 
c£ Coislin. 211.] 

25 IG. To6xci>v ^i o5xQ)^ i}(6vxo>v xal iv ndiai xoT; oiuooSaioi^ xal 

ip^aioic ^vx^fpicpoic xou &piOp.ou xo6xoo xeipiivou xal (iapxopouvxcuv 
a&xd>v ixe(v(ttv xäv xax' ?tj>iv xiv 'Icodvvijv i(i>pax6x(ov xal xoo 
X^You SiBdoxovxoc ^[^^^1 Sxi i dpiOfii^ xoü äv6{jLaxo( xo5 OY]pioo 
ixetvoo xaxd x-^jv xcov 'EXXtjvcuv ^^^ov hiä xd>v iv auxcp Ypa{i.pLdixQ>v 

30 <iEaxootouc S^ei xal i(Y]xovxa xal S(, xouxioxiv SexaSac 6(jL0ia( 
ixaxovxdoiv xal sxaxovxdBa«; 6p.otac [xovdoiv> . . . o5x oI8a irw^ 
iocpdX7)adv xtve^ iicaxoXouO-yjoavxe; l&i(i>xtop.<p xal xiv fiiaov :^6ix7]oav 
dpi6{jLiv xou dvöfjiaxoc irevxYjxovxa <pY]cpouc 6cpeX6vxe^ xal ivxl xcov S£ 
SsxdSoDV [JLiav 8sxd5a ßouX6p.6Voi elvai. [V, 30, i.; vgl. Euseb., 

35 h. e. V, 8, 5. Job. Damasc, S. Parall. S. 80 Hell] 

II. ... quaemadmodum presbyteri meminenint, qui Joannem 
discipulum domini uiderunt, audisse se ab eo^ quemadmodum de tem- 
poribus Ulis docebat dominus et dicebat (cf. Papias Nr. 1 1) [V, 33, 3]. 
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12. <Kat> &<; Ol icpeoßüTSpoi Xe-jfOüOL töte xai ol jasv xax- 
aSwüeivxe? xij? iv oöpavcp [täv oöpavÄv lat] Staxpiß^*;, ixeioe x^' 
pTjooüoiv [xoüxeoxi eU oöpavoü? + lat.], oi 8e x^? xoü irapaSeiooo 
xpocp^*; äicoXaoooootv ol 8i xtjV XafiirpixTjxa x^? ttöXso)? xa6i(ouoi* 
iravxaxoü ^ap 6 ocüXTjp [6eÄ; lat] öpaOrjaexai xa6a>; ajioi eoovxai ol 5 
6pä>vxe( aöxov. * elvai 5e xyjv SiaoxoX-ijv xa6x7]v x^? olxYjae«)? x<5v 
Tot 4xaxov xapTTOcpopoüvxcüV xal xäv xi djT]xovxa xal xäv xa xpi- 
(ixovxa* <üV Ol fiiv eU xoix; oöpavou? dvaXirjcpÖTjoovxai, ol Se 4v x(j) 
7rapa^8io<p Siaxpi^J^oootv, 01 Be xyjv irdXtv xaxoixT)ooüotv. xal 8ia xoSxo 
&lpY]xevai xiv xüpiov (Joh. 14, 2 flf.) h xou xou iraxp6<; fjLoo fiovac 10 
elvai iroXXa?* xi iravxa ^ap xo5 Öeou, 0? xot; iraoi xtjv apjjLoCoooav 
otXTQOtv icapej^ei, quemadmodum uerbum eius ait, omnibus diuismn esse 
a patre secundum quod quis est dignus aut erit. Et hoc est triclinium 
in quo recumbent ii, qui epulantur uocati ad nuptias (Mt. 22, 2 ff). 
Hanc esse adordinationem et dispositionem eorum, qui saluantur, 15 
dicunt presbyteri, apostolorum discipuli, et per huiusmodi 
gradus proficere et per spiritum quidem <ad> filium, per filiunj autem 
ascendere ad patrem. filio deinceps cedente patri opus suum, quem- 
admodum et ab apostolo dictum est (i Cor. 15, 25 f.) quoniam 
Oportet regnare eum, quoadusque ponat omnes inimicos sub pedibus 20 
eius. Nouissima inimica destruetur mors. [V, 36, i f. cf. Anastasius 
Sin., app. ad Quaestiones in S. Script. 74.] 



XXV. DIE FRAGMENTE DES HEGESIPPUS. 

1. ''Exi hk 6 aöxÄ<; [Hegesipp] xal xa; icdXai ^£7®^^!^^^**^ icapa 
'Iou5aioic alpiasi; loxopsi Xe^cov; 25 

'Hcrav bk TvOüjiiai bidcpopoi Iv xQ TrepiTOjiQ, Iv uioT^ 'lapariXi- 
TÜJV Ktttd Tf\q (pv\f\q 'loüöa Kai xoö Xpiaroö aöiar 'EcrcraToi, 
FaXiXaToi, 'H^epoßaTrTKTtal, MacrßiwGeoi, lajuapeTiai, laööouKaToi, 
OapicTaioi. [Eusebius, h. e. IV, 22, 6.] 

2. 3 Täv 6e x^; xoü 'laxcoßou xeXeoxij*; xp6irov ^6y] ji4v Trp6- 30 
xepov al icapaxeöetoai xoü KXYjfievxo; (poival (s. n, i, 4 aus Clem., 
hypotyp. Vn) 56§Y]Xa»xaoiv, iizh xoü irxepüYtoü ßeßX^oöai JüXip xs 
XTjv icpi; öavaxov TzsTzXriyßai. aöxov taxop7]x6xo<;* äxpiß^oxaxa ^e jjlyjv 
xa xax' aöxÄv 6 'HYTjoiiriro? im x^; irptoxY]; xäv dicoox6X«)v ^evo- 
[levo; SiaSo)^^; iv x(j> irlfjLirxq) aäxoü 6'iro|jiVT)jiaxi xoüxov X^^cov loxopet 35 
xÄv xpoirov 
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^ Aiaö^xerai bt ti^v dKKXncriav \itxa tiwv dirooxöXiüv 6 döeX- 
q>öc ToO Kupiou IdKUißo^, ö övojyiaaOeic öirö TcdvTuiv biKaio^ dirö 
Tiiiv ToO KupIou xP^vuiv M^XPi Kai fmuiv, £iT€i iroXXoi IdKuißot 
^KaXoOvTO, ^ ouTOC bi £k KOiXia^ MH^PÖC auToO fimo^ i^v, oivov 
5 kqI (rfKcpa oÖK ^Triev oObi {)yii|iuxov (qpaxe, Supöv iiA tt^v K€q>aXr^v 
auToO oÖK dvdßn» (Xaiov ouk f)Xeii|iaTO, xal ßaXavehfj oök dxpncraTO. 
6 Tourqi ^övifi ££ffv ei^ rd dTtci daxivav ovbi ydp ^peoOv iq>6p€i, 
dXXd mvböva^. Kai ^6vo^ eia^px^TO ei^ töv vaöv r\bpiaKeT6 re 
K€i^€VO^ iiA ToT^ T^vaaiv Kai aiTOUjiievo^ unfep toö XaoO d[q>e<Tiv, 

lo tbc diT€<TKXiiKdvai Td T^vara auToO b(Kr)v Ka^tiXou, bid tö d€i 
Kd^TTT€iv diri t6vu irpoiTKuvoOvTa T(j) Geil» Kai alrciaOai dqpeaiv 
Tijj Xaqj. 7 bid T^ toi rf\y ÖTiepßoXfiv Tf\q biKaioauvii^ aÖTOu 
^KaXeiTO ö biKato^Kai djßXia^, ö tonv 4XXrivi<TTi Tiepioxii toO XaoC, 
Kai biKaioauvT), ib^ ol TrpocpfiTai bnXoömv itepi auTou. * jxviq oöv 

15 TÄv ^TTTo alptoeuuv Tujv tv Tvji Xoijj Tujv TTpoteTpccMM^viuv }ioi (tv 
TOig 'YnouvrijLiacnv). dtruvedvovTO aÖToO, jiq i\ Güpo toO *lr\ao\j, 
Kai ?X€T€V toOtov €ivai töv auiifipa' iS d5v Tiveg dTriareuorav, ön 
'ln<^oö^ *<^Tiv 6 XpicTTÖ^. 9 dt 5^ afptoei^ al npocipnn^vai ouk' 
diriiTTeuov oöre dvdaraaiv oöt€ dpxöjiievov dTroboOvai ^Kdarqj Kaid 

30 To ?pTa aÖToO- fiaoi bfe Kai dTrioreucrav, bid 'IdKujßov. " ttoXXujv 
oöv Kai Tiöv dpxövTiuv m<TT€u6vT(Juv, i'jv 96pußo^ tujv 'loubaiwv 
Kai TP«MMOtT^wiv Kai Oapiaaiuiv Xctövtiüv, öti Kivbuveüei itd^ 6 
Xaö^ In^^oOv TÖV XpKTTÖv TtpocTboKäv. ?X€Tov oöv (TUVeXGÖVTC^ 
Tijj 'laKdüßifj* „TrapaKaXoöjLidv <T€, ^Triaxe^ töv Xaöv iirei dirXavnOn 

25 €J? 'ln<^oöv, ib^ auToO ÖVTO^ ToO XpKTToO. TiapaKaXoOfxIv cre neTcxai 
TtdvTag Toüg iXGovTag ei^ tiPjv f))Li£pav toö TrdiTxa Tiepi ItictoO* (Toi 
Tdp TtdvTe^ 7r€i06^€9a. f\}ie\q ydp napTupou|i^v aoi Kai nd^ 6 
Xaög, ÖTi biKaiog €1 Kai öti irpöauiTrov ou Xajußdveig. " ttcTctov 
oöv au TÖV öxXov Trepi 'haoO |nf| TrXavdcrGar Kai Tdp n&q 6 Xaö^ 

30 Kai trdvTe^ TreiGöjiieGd (Toi. aTfjGi oöv ^Tri tö TiTcpuTiov toO lepoö, 
Hva dvuiöev ^q Imcpavri^ Kai fj €udKOU(TTd (Tou Td {i^iiara iravti 
tHJ) Xatjj. bid Tdp tö irdaxa auveXnXöGaai ndcrai ai cpuXai imerd 
Kai TUJV dOvujv." " iaTr\(sav oöv ol npoeipriiii^voi TpaMMOTeT^ Kai 
OapicraToi töv IdKiwßov ini tö tttcpötiov tou vaou Kai ?KpaHav 

35 aÖTijj Kai emav „biKaie, ijj ndvTC^ TreiöecrGai öqpeCXo^ev, inei 6 
Xaög TiXavdTai ÖTricruj 'IriaoO tou OTaupujGIvTO^, dtrdTT^iXov fjjLiiv 
Ti^ f\ 9upa TOU 'IriaoO." ^3 Kai direKpivaTO qpujvQ jieTdXij* „ti 
jLie ^TrepujTÖTe Tiepi tou ulou tou dvGpüüTiou; Kai aÖTÖ^ KdGriTai 
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kv TUJ oupavili Ik öeHiujv xfi^ juieTciXri? öuvd^euj? Kai \ii\\e\ 2p- 
X€a0ai im tujv V€q)eXiIiv toO oöpavoO." ^* Kai ttoXXujv TrXtipoqpopr]- 
Gdviujv Kai boialovTwv im t^ ^aprupiqi toO NaKiüßou Kai X€t6v- 
TUüV „'Qcravvd tuj uIuj Aauiö", t6t€ irdXiv oi aÖToi TPajiMaTeT? 
Kai OapiaaToi irpö? dXXrjXou^ ^Xefov „KaKUJ^ ^Troiticrajuiev xoiauTtiv 5 
^apTupiav 7Tapacrx6vT€5 rtj» 'liicroO* dXXd dvaßdvxe? KaraßdXw^ev 
aÖTÖv, iva qpoßnödvTC? jiiri mcTTeucTiüaiv aÖTUj." *s Kai jKpaHav 
XdfovTe?' „fii uj, Kai 6 öfKaio^ diiXaviiGn " ^ai ItiXtipiüCTav ttiv fpa- 
q>f\v Tf|v Iv Ti|i 'Haaiqi (3, 10) fefpa\x\iivr[V' „"ApiüjLiev töv öiKaiov, 
ÖTi öucTxpriaTO^ fmiv iaiw xoivuv xd T^vrijuiaxa xujv SpTwv auxujv 10 
q)dTOVxai." *^ dvaßdvxe? ouv Kax^ßaXov xöv öiKaiov Kai IXctov 
dXXfjXoi^* „XiödcTUJjLiev MdKiüßov xöv öfKaiov**, Kai ?ipHavxo XiGdZIeiv 
auxöv, ^TTei KaxaßXriöei^ ouk dTrdGavev dXXd aTpatpexq IGriKe xd 
Tovaxa XeTWV „TiapaKaXuj Kijpie Gefe irdxep, dqpe? auxoi^* ou fäp 
oibacriv x( ttoioOctiv. *7 ouxw^ bk KaxaXiGoßoXouvxiüV aöxöv eT? 15 
XUJV iep^iüv XUJV [uiüjv 'Prixdß uioO] 'Paxaßeijui, xtijv ^apxupoujiidvwv 
UTTÖ lepcjuiiou xoO TTpoqprjxou (c. 35) fKpaJev X^fujv „iraucracTGe' xi 
TTOieTxe; eöxcxai inr^p öjuiujv 6 ö(Kaio^." *^ Kai Xaßibv xi^ dir* 
aöxujv el^ XUJV fvaqpdujv, xö EOXov, iv (p änomilex xd ijuidxia, 
fjvexKev Kaxd xfi? KeqpaXf)^ xoO öiKaiou, Kai ouxw^ djuiapxupricTev. 20 
Kai lOaijjav aöxöv im xu» xottiu irapd xifi vaiü, Kai 2xi auxoO f\ 
(TxrjXri fidvei irapd xuj vai|i. ^dpxu^ ouxo? dXiiGii^ 'louöaioi^ xe 
Kai "EXXricTiv T^T^vrixai, öxi 'Irtaoö^ 6 XpicTxo^ iaxiv. Kai eiOix; 
OuecTTracTiavö^ troXiopKei auxou^." 

*9 Taüxa 8ia TuXaxoüc o6v(p5a -yl <toi> t^ KXtjiisvti xal 6 *H'y7]oiTc- 25 
iro;. pEuseb., h. e. 11, 23, 3 — 19.] 

3 a. Mexa T7)v 'laxcußou (jtapTUpiav xal ttjv aäxixa 'yevop.^viQv 
SXcoaiv T^^ 'Iepou9aX7](i Xö-yo? naiiyQi täv äitootöXcuv xal täv toü 
xopioo (i.a67)Ttt>v Toixs eU exi t^ ßt(p Xetirojjivooc am Taöxiv icavxa- 
5(66ev oüveX6eTv 5{ia TOt(; 7rpä(; 'ydvouc xaxa aapxa xoü xopioo (irXetooc 30 
-yap xal toötcuv irepi^oav eU exi x6xe x^ ßi^)» ßooXvjv xe 6{ioü xoo? 
icdvxac irepl too xiva ^P*^ '^^^ 'laxcußoo SiaSo^^c licixpTvai a^iov» 
icoi'^aaaÖai, xal S*)] ättJ |ita<; Y^top-'^l? xoJ)? Trdvxa? llofjLecuva xiv xoo 
KXcoica, o5 xal ■}] xoo eöa'yyeXfoo [jLV7)p.oveöei YpacpY], xoo x^<; aöx66t 
Trapoixta(; 6p6voo aStov elvai 8oxi{id9ai, Äve^t6v, &? ^^ cpaoi, ^eYovixa 35 
XOÜ acüx^po«; (xiv ^ap o5v KXtoicav dSeXcpiv xoo 'Icoari^p öirdp^siv 
^H^Tjotiriro? laxopet)* 12. xal im xooxot? Oöeoitaoiaviv [i.8xa xy]V 
TQ>v ^ l8po9oX6(ia)v SXcüoiv Tcdvxac xoi>c iizh yivooc Aaoi5, <i>c {it) 
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napiXijfOttt) TIC icopa *loo&atot< xwv iici t^< ßaoiXtx^c ^uX^C» 
ivaCilTttoOai iipoota(ai, i^Ytoxiv tt 'loa&a(oic a&Oic ix xaoxri^ 
&tii>Y)Aiv iicapn]0^vat t^c alxtac. [Eusebius, h. e. m, i x f.] . 

b. 4 '0 &' a6xic xai töv xax' aoxiv alpioea>v tic ipx°^^ 6iüo- 
5 TiOexai &ta toutov* 

Kai ^€Tä TÖ \iapTvpf\aa\ 'Idxuißov t6v öfKaiov, ib^ xai ö Kupto^ 
ln\ Tifi auTui Xö-pv irdXiv ö im Oefou aörou £u^€U)v ö toO KXuiYrd 
Ka6((TTaTai dTricTKOiTO^, 8v irpo^Gcvro irdvTC?, övra dv€i|iiöv toö 
Kup(ou bcurepov. bid toOto ixdXouv Tf|v £KKXii<T(av irapO^vov, 

lo oGiTui tdp Cq>6apT0 dKoai^ ^aTalatc' i dpxerai bk ö 9£ßou6tc ötd 
TÖ \ii\ T€v£(T6ai auTÖv iTrfcTKOTrov 6iToq)6€ip€iv dirö tujv ^irrd aip4- 
acuiv, div Kai aurö^ i^v, dv Tip Xaqj, dq>* d)v £(^ujV| ^Ocv £l^uiVla- 
vo(, Kai KXeößto^, ÖOev KXcoßtnvoi, Kai AoaiOeo^, ÖOev AomOiavot, 
Koi ropOaioc, ÖGcv fopaOnvot, koi Maaßu)6€oi* dtrö loiituiv Mevav- 

15 öpiavtcrtai Kai MapKioviaTat Kai KapncKpaitavoi Kai OuaXcvitviavoi 
Kai BaoiXei&iavoi Kai ZaxopvtXiavoi ^Kaaro^ ibtu)^ Kai tvepoiwq 
ibiav öögav irapcKiiiTdToaav. ^ dnö toötujv ipcuböxpicTTOi, i|ieu- 
5aTTpoq)fiTat, iiieuöaTröatoXoi, otxtve^ t\iipiaav Tf|v £vu)(Tiv tti^ Ik- 
KXiiaia^ qpOopi^aioi^ Xötoi^ xaxd toO OeoO Kai Kard xoG XpiaxoO 

20 aÖToO. [Eusebius, h. e. IV, 22, 4 — 6.] 

4. a. Tou V aoxou AofjLsxiavou xou; iizh 'yivooc AaolS dvaipeioOai 
icpooxd^avxoc, icaXaiöc xaxi^ei X670C xd>v aipexixd>v xivac xaxif)7op^- 
oai xcov dico^ävcov 'Iou(a (xooxov 5' elvai d^eX^iv xaxd odpxa xou 
9cox^po<) (bc dni Y^vooc xoyx^vövxcov Aaoi^ xai <b< auxou ou'yYiveiav 

25 xou Xpioxou fep6vx(i>v. xauxa ^e 8y)Xoi xaxd XiEiv wSi iccoc X^ycov. 

(20) "Ell ö^ TTCpifiaav oi dtrö t^vou^ toö Kupiou ufwvoi 'loOöa, 
ToO xaxd (Tdpxa Xeto^dvou auroO d5€Xq>ou' oO^ iötiXaxöpeuaav 
{jjq ix T^vou^ övxa^ Aauiö. toötou^ ö /jouokoto^ fixaT^v irpö^ 

30 Ao^exiavöv Kaiaapa. 4q)oß€ixo xdp xf|v irapouaiav xou XpKJxoö 
ihq Kai *Hpi(iöri^. * Kai diTripuixiiaev aöxoü^, ei dK Aauiö eimv, kqi 
wpoXÖTTicrav. xoxe ^puixricTev aöxoü^ Tioaa^ Kxi^aei^ Ix^^^iv f| 
TTÖcruJV xPniLidxu)V KupieuoucTiv. 3 ol ö^ cTirav ä^q)oxdpoi^ dvva- 
KicTxiXia önvdpia uirdpxciv auxoT? ^öva, dKdaxifi auxujv dvrJKOVxo^ 

35 xoö fmicreo^. * Kai xauxa ouk dv dptupfoi^ lq)aaKOv Ix^w, dXX* dv 

14 |i.aaßci>660i T£, |i.a(jßo)6eo{ R, {i,a(7ßo)6aToi B, |i.a9ß(u6Y)vdioi M, fxa?- 
ß(i)6eoi [e L ras. A^] 666v A trnriDD Syr. et Masbutheus unde Masbu- 
theni Ruf. 
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biarijuiiricrci ffi^ irXIGpuüV xpidKOvra 4vvto jui6vu)V, ki div Kai toö? 
qpöpou? dvacpipeiv Kai aöxoii^ auroupTOuvta^ öiap^qpcaGai. 

5 Elxa hi xal xa^ •/jsXpa^ tag Iäütäv iTctSeixvüvai, {laptaptov 
t9jc a6xoupifia; ttjv tou awfjLaxoc oxX7)ptav xal xouc &ic& x^c auvej^ooc 
äpifaota? ivaicoxuiccoöivxac iicl xfiv ISitov /eipÄv xüXoog irapioxavxa?. 5 
^ ipcoxY]6evxac 8^ irepl xou Xpioxou xal x^(; ßaoiXeia; a6xou, iizoia 
xic eiY] xal TcoT xal 7c6xe <pav7)oo|i.ivY), Xä^ov Souvai, <S>(; oä xoofi.ix'i) 
p.ev 0Ö8' iizi^eio^, iitoopaviog 5e xal ÄY-yeXixY] xü'yjfavoi, Sirl oovxe- 
Xeicf xou aicovoc ^evi^oopivT), öiciQVixa iX6(i)v kv So^iq xpiveT Ctt>vxac 
xal vexpoix; xal &ico5a)oei 4xaox(p xaxa xa iicixY)5eö[jLaxa aäxou* 10 
7 i(f ol? [jLYjEev a6xü)V xaxe'yvcoxixa xiv Aofjiexiavdv, ÄXXa xal &? 
eäxeXcuv xaxa(ppovY]oavxa, iXeu6£poU(; fjiev auxouc dveivai, xaxaicauaai 
5^ Sia icpooxaYfjiaxo? x^v xaxa x9]? ixxXvjaiac ^icoYP'OV. ^ xou; 54 
diroXuOivxac 'ij'yTjoaaöai xcov ixxXvjaicov, (boav 8^ |i.dpxupac 6[i.ou xal 
ÄTci Y^voü(; 2vxac xou xopioü, YevofjilvY)«; xe elpTjvif]«;, \tixP^ Tpal'avoü 15 
^apafieivai a5xoi)c x^ ßicp. 

Taoxa [i.ev 6 ^H^tjoitctco;. [Ensebius, h. e. III, 19; 20, i — 8.] 

b. Avacpipei oe 6 ^H-yvioiTCTro«; xal xa 6v6[jLaxa aöxcuv (Söhne des 
Judas) xal cpTjolv 8xt 6 piv IxaXeixo Zcoxvjp, 6 84 'Idxcußoc. loxopei 

84 xal aXXa Äva^xata. (Philippus Sidetes, Exe. aus der KG im Cod. 20 
Barocc. 142 bei de Boor, T. u. Unters. V, 2. 169; vgl. Gramer, anecd. 
gr. II, 88). 

c. '0 8' a5xi? aü'Y'ypacpeJx; xal 4xipoü? ÄTCoy^vouc dväc xäv 
<p8pop.iv(i>v &8eX(pü)V xoü ocox^po;, ^ 8vo(i.a 'Io68aC; <pYjolv eU x"}]v 
aöx7]v iinßi(üvai ßaotXeiav, fjiexa xy]v •^8y) 7up6xepov toxopY]6etoav 25 
(in, 20, s. o. 4 a) aöxÄv 67t4p x^c eU xäv Xpioxäv moxeco? im 
AofjLsxiavoo [jLapxupiav. '^pitfti 84 oSxox;* 

^ "Epxoviai oöv Kai irpotiTOuviai i:&ar\<; ^KKXricTia^ üüg juidp- 
Tup€5 Kai dtrö T^you^ xou Kupiou • Kai Tcvojuidvri? eiprjvn? ßaGeia^ 
4v TidcTTj ^KKXnafqi, \iivox)a\ iiixpi TpaiavoO Kaiaapo^, juilxpi? oi 6 30 
^K Geiou TOu Kup(ou, 6 TrpoeipTijLidvo^ Zijliwv uiö? KXiuTTd, <TuKoq)av- 
TTiGei? \)7TÖ Tujv aiplaeujv ibcrailTU)? KaiiTfopriGTi Kai autö^ im xiij 
aÖTUJ XÖTqj iiri 'AttikoO toO inraxiKoO. Kai im iroXXaT^ ^M^pai? 
aiKiCöjuievo^ Ijuapiupricrev, dx; irdvia? iTiepGau^dJeiv Kai xöv viira- 
TiKÖv, TTtli^ ^Katöv eiKom xuTxdvuiV itujv v»7T^jLi€iV€V, Kai dKeXeuaGt] 35 
0xaupiuGfivai. 

7 'EtcI xoüxoic 6 aöxä? dvY]p 8tY]'yoü[jLevo; xa xaxA xoJ)(; 8y)Xoo{i£- 
voo;, im\i'{ei d>c apa [i-^XP^ '^^^ '^^'^^ XP^^^^ irapeivog xa6api xal 
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di&tdif6opo< {|utvtv 'ij ixxXijota, iv di&i!jX<p icoü ox6tti ibc el ^toXeo^v- 
Tov tU Ixt t6te tdv, al xa( tivt< ^ic^p^ov, napaf 6a(petv imj^eipouv- 
Tov xiv &Y^^ xav6va xoS ooniptou xTip^Yi^aTOC« ^ «bc S' i Upic xc5v 
itcooxiXov X^P^^ &Uifopov elX^fti xou ß(oo xiXoc, icaptXTjXiSSet xs 
5 {) ^tvaa ixttVY) t«5v aixatc ixoatc x^c ivO^ou oof lac^ iicaxouaoet 
xaxa£t<i>|jLiv«»v, xvjvixauxa x^< iOioo icXavt)( ipxV iXd)Aßavev -i] o&otol- 
ot(y &ii x^c xdSv ixapo&i&aoxdX(uv iicdxt)<, ot xat Sxe p.Y)&evic ixt 
xcDV diicoax6Xa>v Xeiico(Uvoo Y^l^^f Xoticiv ffii^ xiq xaf aXf x^ r^c 
iXTjOatac xY)paY)Aaxi xt^v <|«a(covo(jiov yvooiv ivxixTjpuxxeiv iicexeipoov. 
lo [Eusebius, h. c. ÜI, 32, 5 — 7.] 

5. Maxa N^pcova xal Ao{iextaviv xaxi xooxov oS vuv xobc XP^~ 
vooc i£et^Co)Aav, (isptxdc xat xaxa ic6Xaic i( iicavaoxaoeo>< &y))aci>v 
xiv xaO' {]|jLdv xax^x^^ X^yoc ivaxivijO^vai SuttYp-iv iv (p Za^iamva 
xiv xou KXoico, &v (a6xtpov xaxaox^vai x^c iv 'UpoooX6)Aotc ixxX?)- 

15 o(ac inCoxoicov i&Y)Xtt>oa{jLav (c. 11) {xapxopicp xiv ß(ov ivaXooai 
icapetXY)f a{jLav. ' xal xouxou \kipxoi aiiic ixetvoc, oS ^laf 6poi< iffiri 
icpixapov ixpil^ap^Oa fcovaic, 'H^ijoiicTco;* &c Si) icepi xivoiv alpe- 
xixov ioxopd>v imfipei &y)Xq>v cbc apa &ici xouxa>v xaxi x6v^e xov 
Xp^vov 6icofietvac xaxi)Yopiav, icoXoxp6ica>c 6 SY)Xo6fievo< «b< 3v 

20 Xpioxtavic iicl icXeioxai; alxioOelc 'i](iipai< a6x6v xe xiv ftixa^XT^v 

xal xot>c ifif' a6xiv elc xa (ii^toxa xaxaicXTj^ac, xcp xou xoptou 

icdOsi icapaicX'^oiov xiXoc imjviYxaxo* 3 o6(iv &i olov xal xou ooy- 

Ypaf ia>c iicaxouoai, aixÄ Sy) xaSxa xaxi Xi^iv &hi ica>c ioxopouvxoc * 

'Attö TOUTUiv öiiXaöfJ Tuiv afpcTiKuiv KaxiTfOpoOat tiv€^ Z(^u)vo^ 

25 ToO KXuiTrd ihq övto^ dTtö Aauib Kai XpiartavoO xai outiu^ juiap- 
Ti)p€i £tüjv iJLiv IxaTÖv cTKocrtv ini Tpa'iavoO Kafaapo^ xal uTrartKoG 
'AttikoO. 

4 Oyjoiv hk ö aixic &q apa xal xo{>c xaxYjy^pouc a6xoUy C^QTou- 
(iiva>v xixe xcov &7ci x^«; ßaoiXixijc 'louSaicuv fuX^c &^ äv i^ aäxwv 

30 8vxac dXÄvai ouvipt). [Eusebius, h. e. m, 32, i — 4.] 

6. '0 (jiiv oSv ' H^TjoiTcico; iv icivxe xoic eU ^\i'OLi iXöouoiv 67co- 
)AVi){iaoiv x^; I5iac yvcofiT); icX7)peoxdixY)v (I'VJjiayjv xaxaXiXoiicev * iv 01; 
8y)Xoi, (bc TcXetoxoic iirioxäicoic ou(i.{iiSeiev &ico8T2fiiav oxeiXdipievo^ 
(lixpt TcöfATjc xal <i)C 8x1 xi]V aöxijv irapi iccivxcov icapelXTjcpev 

35 SiSaoxaXtav. ixouoa( yi xoi irdpeoxiv fiexd xiva icepl X7j< KXij- 

{xavxoc icpic Kopiv6louc iirioxoX^C a6x(p 8lpY){iiva imX^Yovxoc xauxa* 

* Kai ^TT^^evev i\ ixKXticTia f\ Kopiv0iu)V iv tuj dp0(?i Xöt^J 

jui^XPi Hpfjuiou iiTKTKOTreuovTOC iv KopivGip • ol^ cTuv^juiiHa ttX^ujv ei^ 
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Tuijuiiiv Ktti (TuvöilTpiipa Tot^ KopivGioig ^jLi^pa^ fKavd^, iv al^ 
(TuvaveTrdrmev xip dp9iu Xötw. ^ YevöjLievo^ bk Iv 'PiüjLir] öiaöox»^v 
tiTOiTicTdjuiTiv M^XPW 'AviKriTOU, oö öidKOVO^ f\v 'EXcuGepo^. Kai irapd 
'AviKrjTOU öiaöexerai Ztütrip, jLie9' 6v 'EXeuGepo^. iv ^Kdanj bk 
biaöoxfl Kai ^v f Kdanj troXei oviax; l^ei ibg ö v6|ao^ KiipucTCTei Kai s 
Ol TipocpfiTai Kai ö Kupto^. [Ensebius, h. e. IV, 22, i — 3.] 

7. Kai 8x1 -ye xaxi xiv &Y)Xo6pLevov (Clemens Rom.) xi x^g 
Koptv6iü)v xextVY]xo oxaoeax;, d^iö^psox; [Ji.Äpxü(; 6 ^H^TjotTCTuo?. 
[Eusebius, h. e. HI, 16.] 

8. Kai Sxepa hk irXeToxa Ypa<p8i, (ov ix {lipouc '^By) irpöxepov 10 
2[i.VY2p.oveuoa[jLev, olxeiox; xoT«; xaipoT(; xa; laxopiac icapa6£[i.evoi. Sx 

xe xou xaÖ' 'Eßpaiou^ eia'^'^e'klo^ xal xou Sopiaxou xal l&icuc ix x^c 
*Eppat5o? ^laXixxoo xtvÄ xtÖYjotv, ifitpatvcav 46 'Eßpatwv iaoxiv Tce- 
irioxeuxivai, xal aXXa 5i (bc i£ 'Iou5a'ix^C ÄyP^?^^ 7rapa56oea>c 
)AVi2p.oveuei. 9 oä |x6voc &i ouxoc, xal ElpY)vaTo; &i xal 6 Tra; xcov 15 
dpXa^o>v X^P^*» Tcavdpexov aocpiav xa(; 2)oXop.d)vo(; Üapoipiiac ixaXouv. 
xal irepl xcov Xe^op^evcov 51 diroxpucpcDV EiaXafjißavcov im xdSv aäxou 
Xpövtt)v itp6c xivcov alpexixmv dvaTceicXdoÖai xiva xouxcov loxopei. 
[Eusebius, h. e. IV, 22, 8 f.] 

9. 'Ev xoüxotg i-yvcopiCfixo 'H^tjoitutcoc, o5 TrXeioxaic '^Sy) 7rp6- 20 
xepov xexp>)P^6a (pcovaic, d)«; äv ix x^c aöiou irapa56o8(i>c xiva xcuv 
xaxi xou? &7coox6Xoü(; i7apaxi6e(i.evo(r. * iv icivxe 5' o5v oüYYpdji- 
(jiaaiv o5xo<; xy]v dicXav^ icapdSootv xou ÄTtooxoXixoO xtjpoYfJLaxo? 
dTcXouoxdxiQ oüvxdfei Ypatp^c 6iro(i.vY){iaxiod[JLevo(;, xaö' 8v iyvcöptCsxo 
07]p,aivei XP^^^^ ''^sp^^ "^"^^ dpx^Oev iSpoodvxcDv xi ei6a)Xa oSxcu Tccog 25 
Ypd^cov' 

OI5 Kcvoxdqpia Kai vaoug ^iroirioav dx; jnlxP* vöv iLv Icrtiv 
Kai *Avxivoog, öoOXo^ 'AöpiavoO Kaicrapo^, ou Kai dtuiv dtCTai 
*Avxiv6eio5, 6 4q)' ^jliujv Tcvöjuevo^. Kai fdp ttöXiv f Kiicrev ^TidüvujLiov 
'AvTivöou Kai TrpoqpriTa?. [Eusebius, h. e. IV, 8, i f.] 30 

IG, ^'Oxt x4 TjxoifjLaopiiva xotg StxaioK; dyaöa o5xe 6<p6aX{i6c 
elSe, 00X8 o5c '^xouoev, o5xe im xapSiav dvöpwicou dvipr) (i Cor. 2, 9) 
*HY>]oiitTco? jxivxot dpxaii? xe dvijp xal iitooxoXtxi? iv x^ icijncx(p 
TÄv 6ico[jLVY){idxa)v oüx 0I8' 8 xi xal ica6(i>v pdiriv jLiiv efpfloGai 
raöra Xi'yei Kai KaxaipeuöeoGai xou^ raöia qpajLilvou^, xiöv xe 35 
Geiuiv Tpa<puLiv Kai xou Kupiou Xdtovxo^* ^aKdpioi oi öcpOaX^oi 
i)}xvjv ol ßXliTOVxe^ Kai xd iDxa öjliujv xd dKOÜovxa xal iE^g 
(Luc. IG, 23). [Stephanus Gobarus bei Photius, Biblioth. Cod. 232.] 

Preuschen. Antiles^mena. 2. Aufl. 3 



ANHANG. 

XXVI. EIN ANGEBUCHES EVANGELIENFRAGMENT. 

[Catalogue g6n^ral dei antiqnit^s ^gypt da Mus^e du Caire X (N. loooi — 10869 
Greek Papyri ed. Grenfell and Hant), Oxford 1903. Nr. 10735. Vgl Deissmann, 
Archiv f. Religionswissenschaft VII, 387—392.] 
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Deissmann. r. ayv^^o^S xoptoü iXaXYjaev* 'Io)[o7]<p, ^Yepfteu] 
icapdXaße Mapiav X7)v 'y[ovarxd 000 xal] 
cpeS-ye el<; AtyoTcxov etc. 
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ip/taTpaTTj-y^c] (fr^oi x% icap8dv(p l8o{) 
'EXtoaßex 'S] ooyJysv^? ooü xal aix"}] oüv- 
eiXY)(p8 xal fxToJc ioxi [iyjv aöx-j x^ xa[Xoü- 
[Asvig oxeipq:. 4v] x(j> Sxxco, 6 4oxiv [öcift, (jitj- 
vl •}] fi'f]XY]p apa 'Iio]avvY)v ooveXaße. 
S8ei 5i T:pox7jp6o]aetv xdv Äpjfioxpa- 
XTj'yäv 'IcodivvTjv xi]v oixixY)V 7upoßa5t- 
Covxa x9]< xou xupiou aäxou] irapoooia(;. 



XXVn. EIN KOPTISCHES EVANGELIENFRAGMENT. 

[A. Jacoby, £. neues Evangelienfragment. Straßburg 1900. Dazu die Ver- 
besserungen bei C. Schmidt, Gott. Gel. Anzeigen 1900, 481 — 506; weitere Er- 
gänzungen bei £. Hennecke, Neutest Apokryphen 1904, 37 f. Nach dieser 
Fassung hier abgedruckt]. 

5. r. <damit> er erkannt werde an <seiner Gastfreundschaft? (in 

fremden ...?)> und gepriesen werde durch seine Furcht, denn 

(dass? weil?) .... viele des Amen. Gieb mir nun deine 

<Kraft>, o Vater, damit <sie> mit mir ertragen <die Welt>. 

Amen. <Ich habe> erhalten das Diadem (Szepter?) des Reiches 

< welches ist (?) das> Diadem dessen, welcher ist, .... <indem 

man?> sie verachtete <in ihrer> Niedrigkeit, da man <sie> nicht 

<erkannt> hat Ich bin König geworden <durch dich>, Vater. 

Du wirst mir <alles> unterworfen machen. <Amen.> Durch wen 

wird <der letzte> Feind vernichtet werden? Durch <Christus.> 

Amen. Durch wen wird der Stachel des Todes <vemichtet? 

Durch den> Eingeborenen. Amen. Wem gehört <die> Herrschaft? 

<Sie gehört dem Sohne.> Amen. <Durch wen ist alles geworden? 

Durch den Erstgeborenen? . . .> (Hier fehlen 2 — 3 Zeilen). 

V. <Als> nun <Jesus> vollendet <hatte den> ganzen <Lobpreis seines 

Vaters>, da wandte er sich zu uns und sprach <zu uns>: Die 

Stunde ist nahe, da ich von euch genommen werde. Der Geist 

<ist> willig, aber das Fleisch <ist> schwach. <Bleibet> nun und 

wachet <mit mir>! Wir aber, die Apostel, <wir> weinten, <indem 

wir zu ihm sprachen: <Sohn> Gottes .... <wird> selbst 

Er antwortete und sprach <zu uns>: Fürchtet euch nicht <vor 

8* 
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ÜBERSETZUNGEN. 

I. Vielleicht enthält aber auch das „sie versuchten" (Lc. i, i) 
einen versteckten Vorwurf gegen die, die keck und ohne dafür begabt 
zu sein sich an die Abfassung von Evangelien herangemacht haben. 
Denn Matthäus „versuchte" nicht, sondern schrieb vom hl. Geiste 
getrieben. Ebenso Marcus und Johannes; ähnlich auch Lucas. Die 
Verfasser des sog. „Ägjrpterevangeliums" und des „Evangeliums der 
Zwölf" „versuchten" es. Es gibt aber auch ein „Thomasevangelium". 
Auch Basilides wagte es, ein „Evangelium nach Basilides" zu schreiben. 
Noch viele andere „versuchten" es; so ein „Evangelium nach Matthias" 
und andere. Die Kirche Gottes aber erklärt sich nur für die vier, 

n. Agypierevangelium. a. Ihr (der Sabellianer) ganzer Irrtum hat 
seinen Grund und seine Stärke in einigen Apolayphen, namentlich in 
dem sog. Agjrpterevangelium, dem einige diesen Namen beigelegt haben. 
Denn in ihm werden viele solche Dinge als Geheimlehre des Herrn 
tiberliefert, als ob er seine Jünger gelehrt habe, der Vater, der Sohn 
uud der heilige Geist seien ein und dasselbe, b. (Die Naassener) 
sagen, die Seele sei etwas sehr schwer zu findendes und schwer erkenn- 
bares. Denn sie hat nicht eine fest umrissene Gestalt, noch auch 
beharrt sie bei einer Empfindung, sodaß man sie nach einer Grundform 
benennen oder nach ihrem Wesen erfassen könnte. Diese verschiedenen 
wunderlichen Vorstellungen finden sich in dem sog. Ägypterevangelium, 
das sie benutzen. 

I. a. Offenbar deshalb sagte Salome, als der Logos (Jesus) eine 
Andeutung über das (Welt)ende machte: „Wie lange werden die 
Menschen sterben?" (beim „Menschen" spricht die Schrift von zweierlei: 
von der sichtbaren Erscheinungsform und von der Seele; andererseits 
von dem Geretteten und dem nicht Geretteten; und zwar heißt der 
Tod der Seele die Sünde). Darum antwortet der Herr mit gutem 
Bedacht: „Solange die Weiber gebären" .... b. Warum führen sie 
(die Häretiker, die die Ehe verwerfen) nicht auch die folgenden Worte 
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an, die zu Salome gesprochen sind, sie, die allem anderen eher folgen, 
als dem der Wahrheit gemäßen Evangelienkanon? Denn als sie von 
einer falschen Auffassung von der Zeugung ausgehend sagte: „Da hätte 
ich also besser daran getan, keine Kinder zu gebären'^^ antwortete 
der Herr: „Iß jede Pflanze, nur die bittere iß nicht!'' • . . c. Als Salome 
fragte, wann das geschehen würde, wonach sie fragte, sagte der Herr: 
„Wann ihr die Hülle der Scham mit Füßen tretet, und wann die zwei 
eins werden und das Männliche mit dem Weiblichen, weder Männ- 
liches noch Weibliches." Erstlich haben wir das Wort nicht in den 
uns überlieferten vier Evangelien, sondern nur im Ägypterevangelium . . . 
[d. Als Salome fragte: „wie lange wird der Tod noch Macht haben?'' 
sprach zu ihr der Herr: „solange ihr Weiber gebäret*' Er wollte damit 
nicht das Leben als ein Übel und die Schöpfung als etwas böses 
bezeichnen, sondern nur damit auf die natürliche Folge hinweisen. 
Denn dem Entstehen folgt auch das Vergehen, e. Und wenn der 
Heiland zu Salome sagt, solange werde der Tod sein, solange die 
Weiber gebären, so sagt er das nicht um das Gebären herabzusetzen^ 
das doch notwendig ist, damit Menschen gläubig und selig werden.] 

2. Diejenigen, die der Gotteswelt wegen der berüchtigten Ent- 
haltsamkeit feind sind, führen auch jene früher erwähnten Worte an 
Salome an; sie stehen m. W. im Ägypterevangelium. Sie sagen nämlich: 
'Der Heiland sprach selbst: „Ich kam, um die Werke des Weibes zu 
vernichten," des Weibes: nämlich der Begierde, die Werke: Geburt 
und Tod.' [3. Hätte Gott, der das Ziel unseres Lebens ist, so etwas 
beabsichtigt, so hätte er nicht die Entmannten selig gepriesen; (vgl 
Mt 19, 2): Wir preisen die Entmannung selig und die, denen so etwas 
zu teil geworden ist; die Monogamie aber und ihre HeUigkeit be- 
wundem wir.] 

m. Hebräerewangelium. a. (Die Ebioniten) brauchen allein das 
Evangelium nach Matthäus und verwerfen den Apostel Paulus, den 
sie einen vom Gesetz Abgefallenen nennen, b. Diese (d. Ebioniten) 
meinen schlechthin die Briefe des Apostels verwerfen zu müssen, da 
sie ihn einen vom Gesetz Abgefallenen nennen; sie gebrauchen allein 
das Hebräerevangelium, und schätzen die andern gering ein. c. Schriften 
des Symmachus laufen noch jetzt um, in denen er unter Bezugnahme 
auf das Matthäusevangelium die dargelegte Lehre (der Ebioniten) 
stützen zu können meint, d. Zu diesen (den von der Kirche an- 
genommenen Schriften) rechneten einige auch das Hebräerevangelium, 
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das besonders bei den zu Christus bekehrten Juden beliebt ist e. Einiges 
führt er (Hegesipp) auch aus dem Hebräerevangelium, aus dem syrischen 
(Ev.) und besonders in hebräischer Sprache an. 

[i. (Mt. 2, 5). In Bethlehem in Judaea], Hier liegt ein Irrtum 
der Abschreiber vor. Ich glaube nämlich, daß der Evangelist ursprünglich, 
wie es im hebräischen Texte (d. Micha 5, i nämlich) steht, geschrieben 
hat in /uäa, nicht Judäa^ 2. (Mt, 2, 15. 23). Weiter findet sich 
noch heute in der Bibliothek zu Cäsarea (in Palästina) ein hebräisches 
Exemplar (des Mt.), das der Märtyrer Pamphüus (f 207) mit großer 
Sorgfalt hergestellt hat. Auch mir haben die Nazaräer in Beröa, einer 
syrischen Stadt, die dies Buch benutzen, es abzuschreiben erlaubt. 
Darin (in dem Ev.) fällt auf, daß der Evangelist überall, wo er, sei 
es von sich aus, sei es im Munde des Heüandes, Zeugnisse aus dem 
A. T. anführt, nicht den LXX folgt, sondern dem hebräischen Ur- 
text. Dahin gehören die beiden Stellen: Aus Ägypten habe ich meinen 
Sohn gerufen (2, 15) und ,4^ß er ein Nazaräer genannt werden wirc^*' 
(2, 23). 3. (M. 3, 13.) In dem Hebräerevangelium, das im aramäischen 
und syrischen Dialekt aber mit hebräischen Buchstaben geschrieben 
ist und das die Nazaräer bis auf den heutigen Tag gebrauchen als 
(Evangelium) nach den (12) Aposteln oder, wie die Mehrzahl annimmt, 
nach Matthäus, und das auch in der Bibliothek zu Cäsarea vorhanden 
ist, wird folgende Geschichte erzählt: ,^Siehe die Mutter des Herrn und 
seine Brüder sagten zu ihm: Johannes der Täufer tauft zur Vergebung 
der Sünden; laßt uns hingehen und uns von ihm taufen. Er aber sprach 
zu ihnen: Was für eine Sünde habe ich getan, daß ich hingehen und 
mich von ihm taufen lassen müßte, wenn nicht eben das, was ich sagte, 
Unwissenheit istf^ 4. (Mt. 3, 16 f.). Nach dem Evangelium, das in 
hebräischer Sprache abgefaßt ist und das die Nazaräer lesen, wird auf 
ihn die ganze Quelle des heiligen Geistes herabsteigen. Der Herr aber 

ist Geist, und wo der Geist des Herrn ist, da ist Freiheit Femer 

finde ich in dem oben erwähnten Evangelium dies geschrieben: ^,Es 
geschah aber, als der Herr aus dem Wasser herausstieg, stieg die ganze 
Quelle des heiligen Geistes auf ihn herab und ruhte auf ihm und sprach 
zu ihm: Mein Sohn, in allen Propheten wartäe ich auf dich, daß du 
kämest und ich in dir ruhte» Denn du bist meine Ruhe; du bist mein 
erstgeborener Sohn, der du herrschest in Ewigkeit^ 5. (Mt. 4, i. 8?). 
a. Wenn jemand das Hebräerevangelium gelten läßt, wo der HeUand 
selbst sagt: ,<Jetzt ergriff mich mäne Mutter, der heilige Geist, an einem 
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mnner Haare und trug mich auf den hohen Berg Thabor^\ so wird er 
nicht wissen, wie der durch den Logos erzeugte heilige Geist die 
Mutter Jesu sein kann. b. Wenn jemand das Wort anniiomt: Jetzt 
ergriff mich meine Mutter der heilige Geist^ und trug mich auf den hohen 
Berg Thabor usw, so kann er seine Mutter sehen (d. h. als Körper): 
Wehe mir, Mutter, wozu hast du mich geboren als einen Mann^ der 
verurteilt und gerichtet wird auf der ganzen Erde? c. Wer das Lied 

liest und dem Evangelium, das ich neulich unter dem Titel 

Hebräerevangelium übersetzt habe, Glauben schenkt, in dem es in dem 
Munde des Heilandes heißt: Jetzt trug mich meine Mutter, der heilige 
Geist, an einem meiner Haare, d. Aber in dem Evangelium, das die 
Nazaräer als Hebräerevangelium lesen, sagt der Herr: Jäzt trug mich 
meine Mutter^ der heilige Geist, e. Und in dem Hebräerevangelium, 
das die Nazaräer lesen, wird dieses Wort des Heilandes angeführt: 
Jäzt ergriff mich meine Mutter, der heilige Geist 6. (Matt 4, s). 
Das jüdische (Evangelium) hat nicht in die heilige Stadt, sondern nach 
Jerusalem, 7. (Matt. 6, 11). In dem sog. Hebräerevangelium habe 
ich für: ,/ias notwendige Brot gefunden mahar (nnö) d. h. morgig, so- 
daß der Sinn wäre: unser morgiges Brot, d. h. das zukünftige, gib uns 
heute. 8. (Mt. 12, 9 — 13). In dem Evangelium, das die Nazarener und 
Ebioniten brauchen, und das ich neulich aus dem Hebräischen in das 
Griechische übersetzt habe (es wird von den meisten als der Urmatthäus 
bezeichnet), steht, daß der Mann mit der verdorrten Hand ein Maurer 
war, und daß er mit diesen Worten um Hilfe bat: Ich war ein Maurer, 
der seinen Unterhalt mit seinen Händen verdiente. Ich bitte dich, Jesus, 
daß du mir die Gesundheit wiedergibst, damit ich mir nicht schimpflich 
man Brot erbätein muß. 9. (Mt. 16, 17). Bariona.'\ Das jüdische 
Evangelium hat: Sohn des Johannes. 10. (Mt 18, 21 f). a. In dem- 
selben Buche heißt es: Wenn dein Bruder mit einem Worte gesündigt 
und dir Genugtuung gegeben hat, so nimm ihn siebenmal am Tage an. 
Da sprach Simon, sein Jünger, zu ihm: Siebenmal am Tage? Der Herr 
antwortäe und sprach zu ihm: Ja, ich sage dir sogar, bis siebzig mal 
si^enmal! Denn selbst bei den Prophäen findä sich noch Wortsünde, 
nachdem sie mit dem heiligen Geiste gesalbt sind, b. Das jüdische (Ev.) 
hat noch „siebzig mal siebenmal": Denn auch in den Propheten fand 
sich sündige Rede, nachdem sie mit dem heiligen Geiste gesalbt waren. 
II. (Mt 19, 16 ff.). In einem Evangelium, das „Hebräerevangelium" 
heißt — wenn man das gelten lassen will — steht folgendes, was 
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die vorliegende Frage nicht beweisen helfen, sondern nur deutlich 
machen soll: ^^Es sagte zu ihm ein anderer Reicher: Meister^ was muß 
ich Gutes tun, daß ich lebe? Er sagte zu ihm: Mensch^ erfülle das 
Gesetz und die Frophäen, Der antwortete ihm: Das habe ich gäan. 
Er sagte zu ihm: Geh^ verkaufe alles ^ was du hast, und teile es den 
Armen aus und komme und folge mir! Da b^ann der Reiche sich am 
Kopfe zu kratzen und (das Wort) gefiel ihm nicht. Und der Herr 
sprach zu ihm: Wie kannst du sagen: ich habe Gesetz und Propheten 
erfüllt^ da doch im Gesetz geschrieben steht: Du sollst deinen Nächsten 
lieben wie dich selbst; und siehe viele deiner Brüder^ Söhne Abrahams^ 
sind in Schmutz gehüllt^ sterben vor Hunger^ und dein Haus ist voll 
von vielen Gütern und gar nichts kommt zu ihnen heraus. Und er 
wandte sich ab und sagte zu Simon^ seinem Schüler, der bei ihm saß: 
Simon^ Sohn des Johannes^ es ist leichter, daß ein Kamel durch ein 
Nadelöhr gehe, als ein Reicher in das Himmelreich,^'' I2. (Mt 21, 9). 
Matthäus, der das Evangelium in hebräischer Sprache schrieb, bietet: 
Osanna barrama, d. h. Osanna in der Höhe! 13. (Mt. 23, 35). In 
dem Evangelium, das die Nazarener brauchen, finde ich, daß statt 
„Sohn des Barachia" Sohn des Jojada steht (Den Zacharias nennt er 
Sohn des lodae; er hatte nämlich zwei Namen). 14. (Mt. 25, i4fF.). 
Da das auf uns gekommene Evangelium in hebräischer Schrift die 
Drohung nicht gegen den ausgesprochen sein läßt, der das Geld ver- 
barg, sondern gegen den, der üppig lebte — (der Herr) hatte nämlich 
drei Sklaven: einen, der das Vermögen des Herrn mit Huren und 
Flötenspielerinnen (vgl. Lc. 15, 30) durchbracjite; einen andern, der 
es vervielfältigte; einen dritten, der das Talent verbarg; und er sprach, 
der eine solle (in das Reich) aufgenommen, der andere nur gescholten, 
der dritte ins Gefängnis gesperrt werden — so erwäge ich, ob nicht 
bei Matthäus die Drohung, die nach dem an den Arbeitsunlustigen 
gerichteten Wort ausgesprochen ist, nicht diesem gilt, sondern infolge 
eines Zurückgreifens dem vorher genannten, der gegessen und getrunken 
hatte mit den Trunkenen. 15. (Mt. 26, 74). Das Hebräische: Und 
er leugnete und schwur und fluchte, 16. (Mt. 27, 16 f). In dem sog. 
Hebräerevangelivun wird Barrabas als Sohn ihres Lehrers erklärt, der 
wegen Aufruhrs und Mordes verurteüt worden war. (Wie es scheint, 
war der Vatersname des Räubers: Barrabas, was „Sohn des Lehrers" 
übersetzt wird. Zusammengesetzt bedeutet der Name Barraban: „Sohn 
unseres Lehrers" [lan na].) 17. (Mt. 27, 51). a. In dem oft genannten 
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Evangelium lesen wir^ daß die ungeheuer große Oberschwelle des Tempels 
gebrochen und in Stücke g^angen sei, b. In dem Evangelium^ das in 
hebnlischer Schrift geschrieben ist, lesen wir, daß nicht der „Vorhang 
des Tempels", sondern die wunderbar große Oberschwelle des Tempels 
tusammengebrochen sei. i8. (Mt. 27, 62). Auch das Evangelium, das 
Hebräerevangelium heißt, und das neulich von mir ins Griechische und 
Lateinische übersetzt worden ist, — auch Adamantius (Origenes) braucht 
es häufig, — berichtet nach der Auferstehimg des Heilandes: ^yAls der 
Herr sein Leinengewand dem Knechte des Priesters g^eben hatte, kam 
er zu Jakobus und erschien ihm, Jakobus hatte nämlich geschivoren^ er 
werde kein Brot mehr essen von der Stunde an, da er den Becher des 
Herrn gärunken hatte, bis er ihn von den Toten auferstanden sähe.^^ 
Und kurz darauf sagt der Herr: Bringt einen Tisch und Brot,^^ Und 
es wird gleich zugefügt: Und er nahm das Brot, dankte, brach es und 
gab es Jakobus dem Gerechten und sagte zu ihm: Mein Bruder, iß dein 
Brot, denn des Menschen Sohn ist von den Toten auferstanden,^*^ 19. a. Denn 
ich weiß \md glaube, daß er nach der Auferstehung im Fleische lebt 
Und als er zu Petrus und seinen Genossen kam, sprach er zu ihnen: 
Fasset zu, betastet mich und sehet, daß ich kein körperloses Gespenst bin. 
Und sogleich griffen sie ihn an und wurden gläubig, da sie sein Fleisch 
und Blut berührt hatten, b. Ignatius schrieb an die Smymäer .... 
und noch bes. an Polykarp einen Brief, in dem er auch aus dem 
von mir kürzlich übersetzten Evangelium ein Zeugnis über die Person 
Christi anfuhrt Er sagt da: „ich habe ihn auch nach der Auferstehung 
im Fleische gesehen und glaube, daß er es ist Und als er zu Petrus 
und zu seinen Genossen kam, sprach er zu ihnen: Siehe, bäaste mich 
und sehet, daß ich kein körperloses Gespenst bin. Und sogleich berührten 
sie ihn und glaubten,^*' c. Da ihn nämlich die Apostel für einen Geist 
oder nach dem von den Nazaräen gelesenen Hebräerevangelium für 

ein körperloses Gespenst hielten d. Wenn uns dagegen jemand 

das Wort aus der sogenannten ;,Lehre des Petrus" vorhält, nach der 
der Heiland angeblich zu seinen Jüngern sagte: Ich bin kein körper- 
loses Gespenst, so ist dem zunächst zu antworten, daß diese Schrift 
nicht zu den kirchlich anerkannten gehört, und dann ist zu zeigen, 
daß sie weder von Petrus stammt, noch überhaupt von jemand, der 
den hl. Geist besaß. 20. In dem Hebräerevangelium, das die Nazaräer 
zu lesen pflegen, wird zu den schwersten Sünden die gerechnet, daß 
jemand den Gast seines Bruders betrübt, 21. Wie wir auch in dem 
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hebräischen Evangelium lesen, nach dem der Herr zu seinen Jüngern 
sagt: „ Und niemals sollt ihr fröhlich sein^ außer wenn ihr euren Bruder 
in Liebe sehet'*' 23. Er (Papias) erzählt noch eine andere Geschichte 
von einem Weibe, das wegen vieler Sünden vor dem Herrn verleumdet 
wurde; sie steht in dem Hebräerevangelium (vgl. Joh. 7, 53 ff.). 
24. a. Mit diesen Worten (Plato, Tim. 90) stimmt der Spruch überein: 
Wer suchte wird nicht Ruhe haben bis er ßndet^ und wenn er ßndet^ 
wird er staunen, staunend wird er zum Reiche kommen, und wenn er 
zum Reich gekommen ist, wird er Ruhe haben, b. Wie auch im Hebräer- 
evangelium steht: wer sich wundert, wird zum Reich kommen, und wer 
zum Reich kommt, wird ruhen, 

IV. Ebionlienevangelium nach Epiphanius. a. Auch sie lassen nur 
das Matthäusevangelium gelten. Dies allein benutzen sie, wie auch 
die Anhänger des Kerinth und Merinth. Sie nennen es Hebräer- 
evangelium, und zwar, um es genau zu sagen, weü Matthäus allein im 
N. T. auf Hebräisch und in hebräischer Schrift erzählt und das Evan- 
gelium verkündigt. Andere wieder behaupten, daß das Johannesevan- 
gelium ins Hebräische übersetzt in den Rumpelkammern der Juden 
aufbewahrt werde — in Tiberias nämlich — und daß es da verborgen 
liege, wie mir das einige Judenchristen bis ins einzenlste berichtet 
haben. Auch die Apostelgeschichte soll in einer aus dem Griechischen 
geflossenen hebräischen Übersetzung dort in den Rumpelkammern 
liegen, wie denn die Juden, die es mir erzählten imd die es gelesen 
hatten, dadurch zum Glauben an Christus gekommen waren .... 

b. Als er in diesen (in der Rumpelkammer liegenden Büchern) las, 
fand er, wie bemerkt, das aus dem Griechischen ins Hebräische über- 
setzte Johannesevangelium und die Apostelgeschichte. Dazu auch 
das Matthäusevangelium, das seiner ganzen Art nach hebräisch ist ... 

c. In dem bei ihnen gebrauchten sog. Matthäusevangelium, das nicht 
ganz vollständig ist, sondern verstümmelt und beschnitten — „das 
Hebräische" nennen sie es — , wird berichtet ... (s. u. Nr. 5). 
I. (Mt. 3, I ff.), a. Der Anfang ihres Evangeliums lautet: £s geschah 
in den Tagen des Herodes, des Königs von Judäa, da kam Johannes 
und taufte mit der Bußtaufe im Jordanfluß; man sagte von ihm, daß 
er aus dem Geschlechte des Priesters Aaron stamme und ein Sohn des 
Zacharias und der Elisabeth sei. Und alle kamen zu ihm heraus, 
(b, Di'e Stammbäume bei Matthäus haben sie weggeschnitten und 
fangen, wie oben gesagt, mit den Worten an: Es geschah in den Tagen 
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des Herodes^ des Königs van Judäa^ unter dem Hohenpriester Kaiaphas^ 
da kam ein Mann namens Johannes und taufte mit der Bußtaufe itn 
Jordanfluß usw.) 2. (Mt 3, yff). Und es geschah, als Johannes taufte, 
da kamen zu ihm heraus die Pharisäer und li^en sich taufen und 
{ebenso) ganz Jerusalem, Und Johannes hatte ein Gewand von Kamels^ 
haaren und änen ledernen Gurt um seine Hüfte, Und seine Speise 
(heißt es) war wilder Honigs der wie Manna schmeckte^ geformt wie 
Ölkuchen, f(i (Mt 3, i3fiC). Und nach vielen anderen Worten fährt 
es fort: Als dcts Volk getauft war^ kam auch Jesus und ließ sich von 
Johannes taufen* Und als er aus dem Wasser herausstiegy da öffneten 
sich die Himmel und er sah den hl, Geist auf sich herabkommen in 
Gestalt einer Taube und in ihn eingehen. Und eine Stimme kam vom 
Himmel und sprach: Du bist mein geliebter Sohn; an dir habe ich 
Gefallen, Und wieder: Heute habe ich dich erzeugt. Und sogleich um- 
strahlte die Stelle ein helles Licht, Als ihn Johannes sah (heißt es weiter), 
sprach er zu ihm: Wer bist du, Herr, Und wieder kam eine Stimme 
vom Himmel, die zu ihm {sprach): Dies ist mein lieber Sohn, an dem 
ich Gefallen habe. Und da (heißt es) fiel Johannes vor ihm nieder und 
sprach: Ich bitte dich, Herr, taufe du mich. Er aber hinderte ihn mit den 
Worten: Laß/ Denn so gehört es sich, daß alles erfüllt wird^ 4. (Lc. 3,23) 
Es war ein Mann mit Namen Jesus, und er war etwa dreißig Jahre alt', 
der erwählte uns, 5. (Mt 4, 12 f. 9, iQff). Und er kam nach Kaper- 
naum und trat in das Haus des Simon, der den Beinamen Fetrus führt, 
und er öffnete seinen Mund und sprach: Als ich am See Tiberias her- 
ging, erwählte ich den Johannes und Jakobus, die Söhne des Zebedäus, 
und Simon und Andreas und Thaddäus und Simon, den Eiferer, und 
Judas Iskariotes; auch dich, den Matthäus, wie du an der Zollbude 
saßest, rief ich und du folgtest mir. Ich will nun, daß ihr zwölf Apostel 
seid zum Zeugnis für Israel, 6. (Mt 12, 47 ff.). Ferner leugnen sie, 
daß er ein Mensch sei, offenbar auf Grund des Wortes, das der Hei- 
land sprach, als er benachrichtigt wurde: „Siehe, deine Mutter und deine 
Brüder stehen draußen'^: Wer ist meine Mutter und wer sind Brüder 'i 
Und er streckte seine Hand aus über die Jünger und sprach: Die sind 
meine Schwestern und Mutter und Brüder, die den Willen meines Vaters 
tun,^^ 7. Sie sagen, er sei nicht von Gott dem Vater erzeugt, sondern 
erschaffen, wie einer von den Erzengeln und noch mehr als sie, er 
herrsche vielmehr über die Engel und die von dem Allmächtigen 
geschaffenen Wesen und er sei gekommen und habe erklärt, wie das 
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bei ihnen gebrauchte sog. Hebräerevangelium berichtet: Ich kam^ um 
die Opfer abzuschaffen^ und wenn ihr nicht aufhört zu opfern^ so wird 
der Zorn {Gottes) nicht von euch wachen, 8. (Mt 26, 17 ff.). Es haben 
sich, die das Fleisch verwerfen, leichtsinnig in Irrtum begeben und 
gesagt: Mich gelüstä nicht an diesem Passah Fleisch mit euch zu essen. 
(Sie verlassen eigenmächtig die richtige Wortfolge und entstellen das 
Wort, was allen klar ist aus den zusammengehörigen Worten, und 
lassen die Jünger sagen: Wo willst du, daß wir dir das Fassahmahl 
zurüsten sollen? und darauf habe er geantwortet: Mich gelüstet nicht, an 
diesem Fassah Fleisch mit euch zu essen,) 

V. Evangelienziiate den Maassener nach HIppolyi. i. Attis wurde 
verstümmelt, nämlich an den erdhaften der unteren Welt angehörigen 
Extremitäten und kam so zum überirdischen ewigen Wesen, wo es weder 
Männliches noch Weibliches gibt, sondern wo eine Neuschöpfung ist, 
ein neuer Mensch, der mannweiblich ist. 2. Von dem Wesen des 
Samens, der der Grund von allem Werden ist, sagen sie, daß er nichts 
damit zu tun hat, daß er aber alles Werdende erzeugt und schafft, 
indem sie so sprechen: Ich werde, was ich will, und ich bin, was ich 
bin, darum sage ich, daß das alles bewegende Prinzip unbeweglich 
ist Denn es bleibt, was es ist: alles schaffend, und wird nichts von 
dem, was entsteht. Dieser, sagen sie, sei allein und von ihm rede 
das Wort des Heüandes: Was nennst du mich gut? Einer ist gut, mein 
Vater im Himmel, der seine Sonne aufgehen läßt über Gerechte und 
Ungerechte, und regnen läßt über Fromme und Sünder, 3. Dies, heißt 
es, ist das Wort des Heüandes; Wenn ihr nicht mein Blut trinkt und 
mein Fleisch esset, wer da ihr nicht in das Himmelreich kommen; aber 
selbst wenn ihr den Kelch trinket, den ich trinke — wohin ich gehe, 
dahin könnt ihr nicht gehen. Denn er wußte, welche Natur jeder von 
seinen Jüngern habe und daß jeder von ihnen zu seiner Natur kommen 
mußte. Denn aus den zwölf Stämmen, heißt es, hatte er die zwölf 
Jünger erwählt und durch sie redete er zu jedem Stamme. 4. Das 
ist, heißt es, das Schriftwort: Wir hörten seine Stimme, seine Gestalt 
aber sahen wir nicht (Joh. .3, 8, 5, 37). 5. Darum sagt Jesus: Ich 
bin die wahre Ff orte (Joh. 10, 9). 6. Das, heißt es, ist das Schrift- 
wort: Ihr seid übertünchte Gräber, inwendig voll von Totenbeinen; denn 
in euch ist nicht der lebendige Mensch (Mt. 23, 27). Und weiter: Die 
Toten werden aus den Gräbern hervorspringen (Mt 27, 5 2 f.) d. h. aus 
den erdhaften Leibern, als Geistige wiedergeboren, nicht als Fleisch- 
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liehe. Das ist die Auferstehung, die durch die Himmelstür zu stände 
kommt; alle, die nicht durch sie eingehen, bleiben tot. 

VI. Überlieferungen des Maffh/as. i. a. Basilides und Isidorus, 
des Basilides echter Sohn und Schüler, behaupten, Matthias habe ihnen 
Geheimlehren mitgeteilt, die er von dem Herrn, der ihn besonders 
unterwiesen habe, gehört habe. Wir wollen nun sehen, wie Basilides 
imd Isidorus und der ganze Schwärm ihrer (Anhänger) nicht nur über 
Matthias offensichtlich lügt, sondern auch über seinen Heüand ... Es 
gab eine Zeit, als nichts da war, ja auch das Nichts existierte nicht, 
sondern es war einfach und unbedenklich rein gamichts da. Wenn 
ich aber sage, „es war**, so behaupte ich nicht, daß etwas da war, 
sondern ich will damit ausdrücken, was ich zu zeigen suche, daß gar- 
nichts da war. Denn das, was genannt wird, ist nicht schlechterdings 
unsagbar. Wir nennen es unsagbar, jenes ist aber nicht einmal un- 
sagbar. Das was nicht einmal „unsagbar'^ ist, heißt nicht unsagbar, 
sondern es liegt außerhalb des Bereiches irgend einer Benennung. 
Nicht einmal für die Welt reichen die Benennungen aus — so viel- 
gestaltig ist sie — , sondern sie versagen. Daher vermag ich auch 
nicht für alles besondere Bezeichnungen zu finden, sondern man muß 
im Geist auch ohne Benennung das besondere Wesen der benannten 
Dinge zu erfassen suchen. Denn ähnliche Benennungen verwirren und 
täuschen über die Dinge. Diese Lehre haben sie von den Peripate- 
tikem gestohlen, und so täuschen sie die unverständige Herde ihrer 
Anhänger. Aristoteles hat viele Generationen vor Basilides in den 
Kategorien die Lehre von den ähnlichen Namen behandelt, die sie 
als ihre eigene und neue und als eine Geheimlehre des Matthias be- 
zeichnen. — b. Einige von den Häresien werden nach Eigennamen 
bezeichnet, wie die Valentinianer, Marcioniten, Basilidianer, auch wenn 
sie sich rühmen, die Ansicht des Matthias zu vertreten. Denn wie die 
Lehre der Apostel einhellig ist, so auch die Überlieferung. 2. Ihr 
(d. Wahrheit) Anfang ist, die Dinge zu bewundem, wie Piaton im 
Theätet sagt und Matthias in den Überlieferungen empfiehlt: „Bewundere 
das Gegenwärtige"; dies nimmt er als die erste Stufe der weiteren 
Erkenntnis an. 3. Die (Gnostiker) behaupten nun, auch Matthias habe 
so gelehrt, mit dem Fleisch müsse man kämpfen und müsse es miß- 
achten, indem man ihm keine Unmäßigkeit in der Lust nachsehe; die 
Seele aber wachse durch Glaube und Wissen. 4. Sie behaupten in 
den „Überlieferungen** habe der Apostel Matthias gelegentlich bemerkt: 
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Wenn der Nachbar eines Atiserwählten sündigt^ so sündigt der Aus- 
erwählte; denn wenn er sich so gehalten hätte, wie der Logos es verlangt, 
so hätte sich auch der Nachbar vor seinem Leben so geschämt, daß er nicht 
gesündigt hätte, 5. (Lc. 1 9, 2 flf.). Zacchäus, nach andern Matthias, soll der 
Zollaufseher gewesen sein, der hörte, wie der Herr begehrte, zu ihm zu 
kommen, und der sagte: Siehe, die Hälfte von mänem Vermögen gebe 
ich als Almosen, Herr, und wenn ich jemand fälschlich angezeigt habe, 
so ersetze ich ihm den Verlust vierfach. Von ihm sagt auch der Heiland: 
des Menschen Sohn kam heute und fand das Verlorene. 

Vn. Philippusevangelium. Die (Gnostiker) produzieren ein auf 
den Namen des hl. Jüngers Philippus gefälschtes Evangelium, in dem 
steht: JDer Herr offenbarte mir, wcts die Seele sagen muß, wenn sie in 
den Himmel aufsteigt, und welche Antwort sie jeder der oberen Mächte 
zu geben hat: Ich erkannte mich und ich sammelte mich aus überall 
(zerstreuten Stoffen), und ich zeugte dem Archonten keine Kinder, sondern 
ich riß seine Wurzeln aus und sammelte die zerstreuten Glieder, und 
ich weiß, wer du bist. Denn ich stamme von den Überirdischen, Und 
so wird sie losgelassen. Wenn es sich aber zeigt, daß sie einen Sohn 
gezeugt hat, so wird sie unten zurückgehalten, bis sie ihre eignen Kinder 
aufnehmen tmd an sich heranziehen kann, 

Vin. Peirusevangelium, a. Sie (d. Bürger von Nazareth) meinten, 
er sei der Sohn des Joseph und der Maria. Von den Brüdern Jesu 
behaupten aber einige auf Grund der Überlieferung des sog. „Petrus- 
evangeliums" oder des „Buches des Jakobus", daß sie Söhne des Joseph 
seien von einer früheren Frau, die vor Maria mit ihm zusammengelebt 
habe. b. Von Serapion rührt noch eine andere Schrift über das sog. 
Petrusevangelium her, die er verfaßt hat, um die unwahren Aussagen 
in ihm zurückzuweisen, weil einige Leute in der Gemeinde von Rhossus 
auf Grund der genannten Schrift zu einer Irrlehre abgeschwenkt waren. 
Es ist berechtigt, aus ihr kurz ein paar Sätze anzuführen, in denen er 
seine Ansicht über diese Schrift zum Ausdruck bringt. Er schreibt: 
,J)enn wir, ihr Brüder, nehmen Petrus und die anderen Apostel auf 
wie Christus; die unter ihrem Namen erdichteten Schriften aber lehnen 
wir als erfahrene Männer ab, da wir wissen, daß wir derartige Dinge 
nicht überkommen haben. Denn als ich bei euch war, nahm ich an, 
daß alle sich zum rechten Glauben hielten und ohne das Evangelium, 
das sie als unter dem. Namen von Petrus verfaßt herbeibrachten, durch- 
zugehen, sagte ich: Weim es das allein ist, was euch wie es scheint 

Preuschen, Antilegomena. 2. Aufl. lO 
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Kummer macht, so mags gelesen werden. Nun aber erfahre ich, daß 
ihr Sinn sich hinter meinen Worten ein Versteck für eine Ketzerei 
sucht; ich will mich beeilen, wieder zu euch zu kommen, sodaß ihr 
mich, ihr Brüder, in kurzer Zeit erwarten dürft Ihr habt erlebt, zu 
welcher Ketzerei Marcianus kam, da: mit sich selbst in Streit geriet, 
weil er nicht wußte, was er redete. Ihr könnt das aus dem, was ich 
an euch geschrieben habe, ersehen. Denn ich konnte (in der Zwischen- 
zeit) das Evangelium (des Petrus) von anderen, die es gebrauchten, 
d. h. von den Gefolgsleuten derjenigen, die es zuerst benutzt haben 
mid die wir Doketen nennen, — denn ihre Gedanken entsprechen 
zumeist der Lehre dieser Leute — erhalten und durchgehen und ich 
fand, daß es im allgemeinen mit der rechten Lehre des Heilandes über- 
einstimmt, daß aber auch einiges, was ich euch auch mitgeteüt habe, 
hinzugefügt ist. c. Das Buch von seinen Taten imd das nach ihm 
benannte Evangelium, seine sog. Predigt und die sog. Offenbarung, 
wird, wie bekannt, imter den allgemein anerkannten Schriften über- 
haupt nicht überliefert; denn kein kirchlicher Schrifbteller, weder der 
alten noch unserer Zeit, hat Zeugnisse daraus angeführt. 

Re9tB des Ewangeliums. 1. i. Von den Juden aber wusch keiner 
die Hände, auch nicht Herodes und keiner von seinen Richtern. Und 
als sie sich nicht waschen wollten, stand Püatus auf; 2. tind da be- 
fahl Herodes, der König, den Herrn zu ergreifen, indem er zu ihnen 
sprach: „Was ich euch zu tun geboten habe, das tut ihm.'' 2. 3. Es 
stand aber dort Joseph, der Freund des Püatus und des Herrn, und 
als er wußte, daß sie ihn kreuzigen würden, kam er zu Pilatus und 
erbat den Leib des Herrn zum Begräbnis. 4. Und Pilatus sandte zu 
Herodes und erbat von ihm den Leib. 5. Und Herodes sprach: 
„Bruder Pilatus, auch wenn ihn niemand erbeten hätte, so hätten wir 
ihn doch begraben. Denn der Sabbath bricht an; es steht nämlich 
in dem Gesetz, die Sonne dürfe nicht untergehen über einem Toten." 
Und er lieferte ihn dem Volk aus am Tag vor ihrem Feste des Un- 
gesäuerten. 

3, 6. Sie aber ergriffen den Herrn imd stießen ihn im Laufe 
fort und sprachen: „Wir wollen den Sohn Gottes hinschleifen, da wir 
ihn in die Gewalt bekommen haben.'* 7. Und sie legten einen Purpur 
um ihn und setzten ihn auf einen Richtstuhl und sprachen: „Richte 
gerecht, König von Israel." 8. Und einer von ihnen brachte einen 
Domenkranz und setzte ihn dem Herrn auf das Haupt 9. Und 
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andere standen da und spieen ihm ins Gesicht und andere schlugen 
ihm auf die Wangen, andere stießen ihn immerzu mit Rohr und (wieder) 
andere geißelten ihn mit den Worten: ,^Auf diese Weise wollen wir 
den Sohn Gottes ehren." 

4, 10. Und sie führten zwei Verbrecher hinzu und kreuzigten 
den Herrn zwischen ihnen; er aber schwieg, als hätte er nicht einmal 
Schmerzen, ix. Und als sie das Kreuz aufrichteten, setzten sie die 
Aufschrift daran: „Dieser ist der König von Israel.*^ 12. Und sie 
legten die Kleider vor ihm hin und verteilten sie und losten darum. 
13. £iner aber von den Verbrechern schmähte sie und sprach: „Wir 
sind so im Leid wegen der Übeltaten, die wir begangen haben. 
Was aber hat dieser als Heiland der Menschen an euch unrecht 
getan?" 14. Und sie wurden zornig über ihn und befahlen, daß 
ihm die Schenkel nicht zerbrochen würden, damit er unter Qualen' 
stürbe. 

5. 15. Es war aber Mittag und Dimkelheit überfiel ganz Judäa 

imd sie lärmten und waren in Angst, die Sonne möchte untergehen 

solange (Jesus) noch lebte. Denn es ist ihnen (ein Gebot) geschrieben, 

daß die Sonne nicht untergehe über einem Getöteten. 16. Und einer 

von ihnen sprach: „Gebt ihm Galle mit Essig zu trinken.^' Und sie 

mischten es und gaben es (ihm) zu trinken. 17. Und sie erfüllten 

alles (Geweissagte) imd brachten die Sünden völlig auf ihr Haupt. 

18. Viele aber gingen mit Lampen umher, da sie glaubten, es sei 

Nacht, und sie fielen hin. 19. Und der Herr schrie laut auf imd 

sprach: „Meine Kxaft, meine Kraft, du hast mich verlassen." Und 

nach diesen Worten wurde er (zum Himmel) au^enommen. 20. Und 

zur selbigen Stunde zerriß der Vorhang des Tempels zu Jerusalem in 

zwei Stücke. 6. 21. Da zogen sie die Nägel aus den Händen des 

Herrn und legten ihn auf die Erde. Und die ganze Erde erbebte 

und es entstand ein großer Schrecken. 22. Da leuchtete die Somie 

wieder auf, und es fand sich, (daß es) die neunte Stunde (war). 23. Es 

fireuten sich aber die Juden und sie gaben dem Joseph seinen Leib, 

damit er ihn begrabe, da er gesehen hatte, wieviel Gutes er getan 

hatte. 24. Er aber nahm den Herrn, wusch ihn und hüllte ihn in 

Leinwand und brachte ihn in sein Grab, das „Josephs Garten" hieß. 

7. 25. Da, als die Juden und die Ältesten und die Priester erkannten, 

was sie sich Schlimmes angerichtet hatten, begannen sie, sich zu 

schlagen und zu sprechen: „Wehe über unsre Sünden; herangekommen 

10* 
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ist das Gericht und das Ende von Jerusalem.'^ a6. Ich aber trauerte 
mit meinen Gefährten und im Herzen verwundet verbargen wir uns. 
Denn wir wurden von ihnen als Verbrecher aufgesucht und als Leute, 
die den Tempel anzünden wollten. 27« Wegen all' dieser Dinge fasteten 
wir und saßen da und weinten Nacht und Tag bis zum Sabbath. 
8, 28* Die Schriftgelehrten und Pharisäer und Ältesten aber kamen 
zusammen und hörten einander: das ganze Volk murrt und schlägt 
sich die Brust und sagt: Wenn bei seinem Tod so große Zeichen 
geschehen sind, so könnt ihr sehen, was das fUr ein Gerechter ist 
29. Da fürchteten sich [die Ältesten] und sie kamen zu Pilatus, baten 
ihn und sprachen: 30. „Gib uns Soldaten mit, damit sie sein Grab 
drei Tage lang bewachen, auf daß nicht seme Jünger kommen und 
ihn stehlen imd das Volk (dann) annehme, er sei von den Toten 
auferstanden^ und es uns (dann) Böses zufüge/' 31. Pilatus aber gab 
ihnen den Centurio Petronius samt Soldaten mit, um das Grab zu 
bewachen, und mit ihnen kamen Älteste und Schiiftgelehrte zum Grab, 
32. und mit dem Centurio und den Soldaten wälzten alle, die sich 
dort befanden, einen großen Stein herbei und legten ihn vor die Türe 
des Grabes 33. und sie legten sieben Siegel an und sie schlugen ein 
Zelt auf und hielten Wache. 

9. 34. Als der Morgen des Sabbaths mm anbrach, kam ein Volks- 
haufe von Jerusalem und der Umgegend, um das versiegelte Grab 
anzusehen. 35. In der Nacht, in der der Sonntag anbrach, imd die 
Soldaten je zwei auf Posten die Wache hielten, erscholl eine laute 
Stimme im Himmel, 36. und sie sahen den Himmel offen imd zwei 
Männer von dort herabkommen in hellem Glanz und an das Grab 
herantreten. 37. Jener Stein, der vor die Türe gelegt war, wälzte 
sich von selbst weg und wich zur Seite und das Grab öffiiete sich 
und die beiden Jünglinge traten hinein. 10. 38. Als das nun jene 
Soldaten sahen, weckten sie den Centurio und die Ältesten — denn 
auch diese waren dageblieben, um zu wachen — 39. und als sie 
noch berichteten, was sie gesehen hatten, da sahen sie wieder aus 
dem Grabe drei Männer hervorkommen und die zwei stützten den 
einen und ein Kreuz folgte ihnen, 40. und die Häupter der beiden 
reichten bis zum Himmel, das des von ihnen Geführten aber ragte 
noch über den Himmel hinaus, 41. und sie hörten eine Stimme vom 
Himmel, die sprach: „Hast du den Entschlafenen gepredigt?" 42. und 
eine Antwort war vernehmlich vom Kreuze her: „Ja". //. 43. Sie 
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erwogen nun miteinander, wegzugehen und diese (Geschehnisse) dem 
Pilatus anzuzeigen. 44. Und während sie noch überlegten, zeigte sich 
wieder der Himmel ofifen und ein Mann kam herab und ging in das 
Grab. 45. Als der Centurio mit seinen Leuten das sah, eilten sie 
(noch) in der Nacht zu Pilatus, indem sie das Grab im Stiche ließen, 
das sie bewachen sollten, und sie erzählten alles, was sie gesehen 
hatten, in großer Angst, indem sie sagten: „Es war wirklich Gottes 
Sohn." 46. Pilatus antwortete und sprach: ,Jch bin rein vom Blute 
des Sohnes Gottes; ihr habt das beschlossen. '^ 47. Da kamen alle 
herzu und baten ihn und redeten ihm zu, er solle dem Centurio und 
den Soldaten Befehl geben, daß sie niemand etwas von dem sagten, 
was sie gesehen hatten. 48. „Denn es ist uns nützlicher, sagten sie, 
die größte Sünde vor Gott zu begehen, wenn wir nur nicht in die 
Hände des Volkes der Juden fallen imd gesteinigt werden." 49. Daher 
gab Pilatus dem Centurio imd den Soldaten den Befehl, nichts zu 
sagen. 

12. 50. Früh am Sonntag nahm Maria Magdalena, eine Jüngerin 
des Herrn, aus Furcht vor den Juden, — da sie vor Zorn brannten, 
hatte sie am Grabe des Herrn (die Gebräuche) nicht verrichtet, die 
die Weiber an ihren teuren Verstorbenen zu verrichten pflegten — 
51. ihre Freundinnen mit sich und kam zum Grabe, in das er gelegt 
worden war. 52. Und sie hatten Sorge, daß die Juden sie sehen 
möchten und sprachen: „Wenn wir auch an dem Tage, an dem er 
gekreuzigt wurde, nicht weinen und (unsere Brust) schlagen konnten, 
so wollen wir das doch jetzt an seinem Grabe tun. 53, Wer aber 
wird uns den Stein, der vor der Tür des Grabes liegt, wegwälzen, 
damit wir hineingehen und uns bei ihm niedersetzen und die nötigen 
Verrichtungen (der Totenklage) vornehmen? 54. — der Stein war 
nämlich groß — ; auch haben wir Angst, es möchte uns jemand sehen. 
Und wenn wir das nicht können, so wollen wir das, was wir tragen, 
wenigstens zu seinem Gedächtnis vor die Türe legen, und dann werden 
wir weinen und (die Brust) schlagen, bis wir in unser Haus kommen." 

13. 55. Und als sie herzukamen, fanden sie das Grab offen imd 
sie traten herzu und beugten sich nieder und sahen dort einen Jüng- 
ling sitzen mitten im Grab, lieblich und mit einem hell glänzenden 
Gewand bekleidet, der sprach zu ihnen: 56. „Warum seid ihr ge- 
kommen? Wen sucht ihr? Etwa jenen Gekreuzigten? Er ist auferstanden 
und weggegangen. Wenn ihr das nicht glaubt, so beugt euch nieder 
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und sehet die Stelle, wo er gelegen hat, daß er nicht mehr da ist; 
denn er ist auferstanden und dahin gegangen, woher er gesandt war.'^ 
57. Da gerieten die Frauen m Furcht und flohen. 

t4» 58. Es war aber der letzte Tag des Festes des Ungesäuerten 
und viele gingen hinaus und kehrten dann nach Hause zurück^ als 
das Fest zu Ende war. 59. Wir aber, die zwölf Jünger des Herrn, 
weinten und trauerten und jeder wandte sich^ betrübt über das 
Geschehene, in sein Haus zurück. 6o« Ich aber, Simon Petrus und Andreas, 
mein Bruder, nahmen unsere Leinenkleider und gingen an das (galüäische) 
Meer und mit uns ging Levi, der Sohn des Alphäus^ den der Herr . . . 

DC Thoma»9¥Mg9lium. 1. Diese alle würden zu den Antue- 
gomena gehören. Notwendiger Weise habe ich doch auch von diesen 
Schriften ein Verzeichnis aufstellen müssen, indem ich tmterschied 
zwischen den nach der kirchlichen Überlieferung wahrhaftigen, un- 
gefälschten und allgemein anerkannten und den andern, die nicht im 
Kanon stehen imd die man verwirft, die aber doch den meisten in 
den kirchlichen Kreisen bekannt sind, damit man diese und die von 
den Ketzern unter den Namen der Apostel produzierten erkennen 
möge. Dazu gehören z. B. das Petrusevangelium, das Thomasevan- 
gelium, das des Matthias und neben diesen noch einige andere Evan- 
gelienschriften, oder die Taten des Andreas, des Johannes und der 
anderen Apostel, die kein kirchlicher SchriftsteUer, der der Tradition 
folgt, je in einer Schrift der Erwähnung für wert gehalten hat a. Sie 
behaupten, daß ihre Lehre nicht nur die Geheimlehren der Assyrer 
bestätigen, sondern auch die der Phrygier hinsichtlich der glücklichen, 
zugleich verborgenen und doch offenbaren Natur des Vergangenen, 
Gegenwärtigen und noch Zukünftigen. Diese Natur nennen sie die 
innere des Menschen, das gesuchte Gottesreich, und sagen von ihr 
in dem sog. Thomasevangelium ausdrücklich: Wer mich suchte wird 
mich finden in Kindern von sid>en Jahren; denn dort werde ich^ der 
ich im 14» Aeon verborgen bin, offenbar sein,^^ 3. Im N. T. gelten nur 
die vier Evangelien; die anderen führen falsche Titel und sind schäd- 
lich. Es schrieben auch die Manichäer ein Thomasevangelium, das 
mit dem Wohllaut eines evangelischen Namens geschmückt die Seelen 
der schlichten Leute verdirbt. 4. Niemand soll das Thomasevangelium 
lesen. Denn es stammt nicht von einem der Apostel, sondern von 
einem der drei schlimmen Jünger des Manes. 5. Das Evangelium 
des Thomas: 1300 Raumzeilen. 
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FRAGMENT VON FAIJUJM. JESUSWORTE. I51 

X. (Das Fragment von Faifüm) . . . bevor ich abscheiden muß, 
werdet ihr alle wie .... in dieser Naeht Anstoß nehmen gemäß dem 
Schriftwort: Ich will den Hirten schlagen mid die Schafe werden sich 
zerstreuen. Petrus aber sprach: Und wenn (es) alle (tun), so doch 
ich nicht. Da sprach der Herr: ,,Der Hahn wird zweimal krähen 
und du wirst mich zuerst dreimal verleugnen . . ." 

XL JesuswoHß, i. . . . und dann magst du zusehen^ daß du den 
.Balken, der im Auge dänes Bruders ist, entfernst 2. Es spricht Jesus: 
Wenn ihr euch nicht nüchtern erhattet von der Wett, werdet ihr das 
Reich nicht finden, und wenn ihr den Sabbctth nichi feiert, werdet ihr 
den Vater nicht sehen, 3. Es spricht Jesus: Ich trat mitten in die 
WeU und erschien ihnen im Fleisch und ich fand sie alle trunken und 
keinen nüchtern unier ihnen* Und meine Seele ist bekümmert über die 
Menschenkinder, weil sie in ihrem Herzen blind sind und ihre Armiä 
(nicht sehen?) 4« Es spricht Jesus: Wo zwei oder drei sind, da sind sie 
mit Gott, und wo dner allein ist, siehe da bin ich bei ihm. Hebe den 
Stein auf, und du wirst mich da finden; spalte das Hoh^ und ich bin 
da. 5. Es spricht Jesus: Nicht ist willkommen der Prophet in seinem 
Vaterlande und nicht verrichtet der Arzt Heilungen an denen, die er 
kennt, 6. Es spricht Jesus: Eine Stadt, die auf dem Gipfel dnes hohen 
£erges gebatit und gegründet ist, kann nicht stürzen noch verborgen bleiben, 
7* Es spricht Jesus: {Was) du hörst .... 8. Dies sind die Worte . . . 
die Jesus, der Lebendige redete . . . und zu Thomas imd er sprach 
(apu ihnen: Jeder, der) auf diese Worte (hört, tvird den Tod) nicht 
schmecken, g. (Es spricht Jesus:) Es soll nicht aufhören der da sucht 
{zu suchen, bis er) findet, und wann er findd {jvird er staunen und wann 
er) stauni, wird er zum Rdch kommen und {wann er zum Rdch kommt), 
wird er Ruhe haben, 10. (nach GH:) Es spricht Jesus: . . . {wer sind) 
die uns ziehen {in das Rdch, wenn) das Rdch im Himmd {istf . . .) 
die Vögel des Himmels {und von den Tieren wcts) unter der Erde ist 
{oder auf der Erde^ und) die Fische des Meeres; {diese sind es, die euch 
ziehen); und das Rdch der Himmel ist inwendig in euch {und wer sich 
selbst) erkennt, wird es finden .... Erkennt euch selbst {und ihr werdet 
wissen, daß ihr Söhne) des Vaters sdd . . . erkennt euch selbst , . . und 
ihr werdd . . . (Nach Deißmann:) Es spricht Jesus: Wie sagen die^ 
die uns vor Gericht ziehen, dciß dcts Rdch im Himmel ist? Können 
auch die Vögd des Himmels erkennen, was unter der Erde ist, und die 
Fische des Meeres etwcu von dem was im Himmd ist? So sind die, die euch 
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MteJün. Und das Räch ist dennoch in euch. Und wer euer Inneres 
kennt, der wird es finden • . . Erkennet euch selbst vor Gottes Angesicht 
und ihr seid Kinder des vollkommenen Vaters im Himmel, Erkennet 
euch selbst vor den Menschen und ihr seid so, wie ihr in Angst geratet, 
n, (Es spricht Jesus): Es soll der Mensch nicht uaudem , . . su freien 
. . . w^en des Platzes . . . denn viele Erste werden die {Letzten sän umT) 
Letzte die Ersten und {werden dcu ewige Leben hcdfen). I2. Es spricht 
Jesus: {Alles was nicht) vor dir ist und {was verborgen ist) vor dir, 
wird dir offenhart {werden; denn es gibt nichts) verborgenes, was nicht 
offenbar {werden wird), und nichts begrabenes was nicht {auferweckt 
werden wird), 13. (Ist zu stark verstümmelt, als daß es noch einiger- 
maßen sicher ergänzt werden könnte.) 

Xn. f /Vi £¥ang9lienfragment . . . von früh (bis spät und nicht) 
vom Abend (bis zum Morgen) früh und nicht (um eure Speise) was 
ihr essen (und nicht um eure Kleidung) was ihr anziehen sollt Ihr 
(seid) viel besser als die Lilien, die da wachsen und doch nicht 
spinnen. Wenn ihr ein Kleid habt, was .... und ihr? Wer könnte 
wohl eurer Länge etwas hinzusetzen? Er wird euch eure Kleidung 
schon geben. Sprechen zu ihm seine Jünger: Wann wirst du uns 
offenbar werden und wann werden wir dich sehen? Spricht er: Wenn 
ihr euch entkleidet und euch nicht schämt .... er sprach: (den 
Schlüssel) zur (Erkenntnis) habt ihr versteckt, (ihr selbst kamt nicht 
hinein, (und denen), die hinein wollen, (habt ihr nicht geöfihet). 

XDL Herrenlose Herrnworte, i. Man muß auch an die Worte 
des Herrn Jesus denken, daß er sprach: Geben ist seliger als nehmen, 
2. Denn auch der Herr nannte den Geber seliger als den, der nimmt 
Und weiter ist von ihm gesagt worden: Wehe denen, die da haben und 
doch heuchlerischer Weise noch nehmen; oder die sich selbst helfen können 
und doch von andern nehmen wollen. Denn ein jeder von diesen wird 
Gott dem Herrn Rechenschaft ablegen am Tage des Gerichtes, 3. Da- 
her sagt der Heiland: Wer mir nahe ist, ist dem Feuer nahe, wer ferne 
von mir ist, ist ferne vom Räch, 4. Es sprach Maria von Martha: 
Sehet auf sie, wie sie lacht. Und es sprach Maria: Ich lachte nicht 
deswegen, weil unser Herr sprach : Es ist gut; denn der Schwache wird 
mächtig stärken, 5. Darum spricht der Heiland: Rette dich, du und 
däne Seele, 6. Denn neidlos verkündete der Herr in einem Evan- 
geliiun : Mein Geheimnis (gehört? bewahrt?) mir und den Kindern meines 
Hauses, 7. Hört auf den Herrn, der da spricht: Sorget für Glaube 
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und Hoffnung^ durch die die Liebe geboren wird^ die Gott und den 
Menschen freundlich ist, sie^ die das ewige Leben gewährt, 8. An dem- 
selben Tage sah er einen Menschen, der am Sabbath arbeitete und 
sprach zu ihm: Mensch, wenn du weißt, was du tust, bist du selig; 
wenn du es aber nicht weißt, bist du verflucht und ein Überträer des 
Gesäzes. 9. Übrigens sprach der Herr zu ihnen: Wc^ wundert ihr 
-euch über die Zeichenl Ein großes Erbtäl gebe ich euch, wie es die 
ganze Welt nicht hat, 10. a. Bittet, sagt er, um das Große und das 
Kleine wird euch noch dazu gegeben werden, b, Bittä um das Große 
und das Kleine wird euch noch dazu gegeben werden; und bittet um die 
himmlischen Güter und die irdischen werden euch noch dazu g^eben 
werden, 11. a. Mit Recht will die Schrift, daß wir in solchem Sinne 
Dialektiker werden, und sie fordert uns dazu auf: Werdet erprobte 
Wechsler, die die falsche Münze zurückweisen und nur die echte behal- 
ten, b. Danach auch der, der nach der Schrift ein erprobter Wechsler 
heißt und der es versteht, allles zu prüfen, das Gute zu behalten und 
sich frei zu halten von allem Bösen, 12. Und Jesus sagt: Um der 
Schwachen willen war ich schwach, um der Hungernden willen hungerte 
ich und um der Durstigen willen durstete ich, 13, Und von der Liebe 
sagt er : Die Liebe bedecket der Sünden Menge, 14, Wenn du, heißt es, 
dänen Bruder sahst, so sähest du deinen Gott, 15. Es spricht der Herr: 
Ich mache das Letzte^ daß es wie das Erste ist, i6, a. Denn der 
Herr sprach zu mir: Wenn ihr nicht das Untere zum Oberen und dc^ 
Linke zum Rechten macht, werdet ihr nicht in mein Reich eingehen. 
b. wie c. 17. Der Herr ermahnt und spricht: Betrübet nicht den heiligen 
Geist, der in euch ist, und löscht das Licht nicht aus, das in euch auf- 
strahlte, 18. Wiederum spricht der Herr: Der Verheiratäe verstoße sein 
Weib nicht, und wer noch nicht verheiratet ist, heirate nicht. Wer mit 
dem Vorsatz der Ehelosigkeit erklärt, daß er unverhdratä bleiben wolle, 
soll unverheiratet bleiben, 19. Wenn jemand den Leib des Herrn genießt 
und sich dann {den Mund) ausspült, der soll verflucht sein, wie der 
Herr sagt. 20. Als die Apostel den Herrn fragten, was man von 
den jüdischen Propheten zu halten habe, die in der Vergangenheit, 
wie man meinte, seine Ankunft irgendwie zuvor verkündigt hatten, 
antwortete er ihnen in der Annahme, daß sie auch jetzt etwas ähn- 
liches glauben: Ihr habt den Lebendigen, der vor euch ist, verstoßen und 
fabelt von den Toten/ Was Wunder, wenn die Ketzer solche Dinge 
über die Propheten Gottes erdichtet haben (denn dies Zeugnis hat er 
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aus irgend einer apokr]^hen Schrift vorgebracht) da sie diese (d. h. 
die HeiL) Schriften nicht anerkennen, ai. a. Denn die Schrift sa^^: 
Em Unversuchter ist ein unbewährter Mann. b. Denn das Wort war 
vorausgegangen, daß kein Unversuchter das Himmebreich erlangen 
werde, aa. Ihr aber solit suchen^ ems kleinem {Anfctng) gu wachsen 
und von Größerem aus kleiner su werden. Wenn ihr {in ein Haus) 
eintretet und euch zum Mahle niederlq;t, so legt euch nicht auf die bevor- 
fugten Plätze, damit nicht einer komme, der angesehener ist als du, und 
der Gastigeöer herantrete und su dir sage: da unten ist noch Plcstzf 
und du dich dann schämen müssest Wenn du dich aber auf einen be- 
scheidenen Platt niederlegst, und es kommt einer, der weniger ist als du, 
dann wird der Gcutgdfer zu dir sagen: rücke weiter hinauf! und das 
wird dir Vorteil bringen. 23. a. Wie sein Wort spricht: Allen ist es 
vom VcUer zugäeiä, wie ein jeder würdig ist oder sein wird. b. Als 
der Herr seinen Jüngern von dem zukünftigen Reich der Heiligen 
erzählte^ wie es herrlich und wunderbar sein werde, war Judas über 
die Worte betrofifen und sprach: Und wer wird das sehen f Der Herr 
aber sprach: I}as werden die sehen, die würdig sind. 24. So etwas 
meint auch das Wort des Evangeliums: Es gibt eine Verwirrw^, die 
zum Tode führt und es gibt eine Verwirrung, die zum Leben fuhrt. 
25. b. Denn er sprach: Es werden viele in meinem Namen kommen, 
die außen mit Schafspelzen bekleidet, innen aber reißende Wälfe sind 
(Mt 7, 15) und: Es wird Spaltungen und Sondermeinungen geben. (Vgl 
I Kor. II, 19). 26. Der Arbeiter ist seines Lohnes wert; und für 
den Arbeitsmann genügt seine Speise* 27« Wer nicht arbeitet soll auch 
nicht essen; denn im Schweiße deines Angesichts sollst du dein Brot 
essen, lauten die Worte (a Th. 3, 10. Gen. 3, 19). 28. So belehrt und 
mahnt uns der Herr selbst im Brief seines Jüngers Johannes an das 
Volk: So seht ihr mich in euch^ wie ein jeder von euch sich selbst im 
Wasser oder im Spi^el sieht. 29. Das Wort des Evangeliums, das 
lautet: Es vergeht die Gestalt dieser Welt. 30. a. Der Herr^ der gut 
ist, spricht: Die Sonne soll nicht untergehen über eurem 2^m ... so 
scheint es im Gesetz imd Evangelium zu sein: Die Sonne soll nickt 
untergehen über eurem Zorn. b. Denn sie gehorchen nicht, wenn der 
Heiland ein Wort spricht, wie: Gehe zuerst hin und versöhne dich mit 
deinem Bruder und so bringe deine Gabe dar; (Mt 5, 24) und an einer 
andern Stelle sagt er: die Sonne soll nicht untergehen über eurem 2j0m. 
31. Denn deine Werke sollen leuchten (Mt. 5, 16) und siehe, der 
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Mensch und seine Werke ist vor seinem Angesicht, 32, Aber a^ch 
wenn er sagt: Oß beehrte ich eines von diesen Worten zu hören, aber 
ich hatte niemand^ der es gesagt hätte, so behaupten sie, daß er durch 
das: dnes den wahren Gott habe bezeichnen wollen, den sie nicht 
erkannt hatten. 33. Die „Kinder der Weisheit" stehen auch in dem 
Evangelium: Und es sendet die Weisheit ihre Kindern aus, 34. So müssen, 
sagt er, die, die mich sehen, und mein Reich erfassen wollen, Bedrängnis 
erdulden und leiden, um mich zu ergreifen. 35. Danach spricht er: 
Habt Mitleid, damit ihr Mitleid findä; vergebt, damit euch vergeben 
wird; wie ihr tut, so wird man an euch tun; wie ihr gebt, so wird 
man euch geben; wie ihr richtet, so werdet ihr gerichtet werden; wie 
ihr gütig seid, wird man euch gütig sein; mit welchem Maß ihr messet, 
mit dem wird euch gemessen werden (Mt. 5, 7. 6, 14. 7, if. 12. 
Lc» 6, 31. 3 7 f.). 36. Alles was du willst, daß dir nicht geschehe, das 
füge auch keinem andern zu. 37. Aber auch hiervon hei&t es: Das 
Almosen schwitze in deiner Hand, bis du weißt, wem du gibst. 40, Eben 
darum verkündigt er den Gläubigen: Die Heiligen des Herrn werden 
die Herrlichkeif Gottes und seine Macht ererben. Welche Herrlichkeit, 
Seliger, sage mirl Die kein Auge gesehen und kein Ohr gehört hat 
und die in keines Menschen Herz gekommen ist Uud sie werden sich 
freuen über das Reich ihres Herrn in Ewigkeit. Amen. 

XIV. !He ZUate im sog. 2, Clemmisbrlefe. i. (Lc. 6, 32. 35). 
Wenn sie von uns hören, daß Gott sagt: „Ihr habt keinen Dank da- 
von, wenn ihr die Hebt, die euch lieben, sondern ihr habt Dank davon, 
wenn ihr die Feinde liebt und die, die euch hassen; wenn sie das hören, 
so werden sie sich über die überschwengliche Güte wundem. 2. (Lc. 1 6, 1 3. 
Mt. 6, 24). Der Herr spricht: Kein Sklave kann zwd Herrn dienen. 
Wenn wir Gott und dem Mammon dienen wollen, so ist uns das un- 
zuträglich. 3. (Mt 7, 21). Wir wollen uns also nicht begnügen, ihn 
einen Herrn zu nennen; denn das wird uns nicht retten. Denn (der 
Herr) sagt: Nicht jeder, der zu mir sagt: Herr, Herr, wird gerettet 
werden, sondern der die Gerechtigkeit tut. 4. (Mt. 9, 13). Und eine 
andere Schrift sagt: Ich kam nicht, um die Gerechten zu rufen, sondern 
die Sünder. 5, (Mt 10, 32). Er selbst sagt aber auch: Wer mich 
bekennt vor den Menschen, den will ich bekennen vor meinem Vater. 
6, (Mt 12, 50). Und der Herr sprach: Meine Brüder sind die^ 
die den Willen meines Vaters tun. 7. (Mt 16, 26). Denn was nützt 
es, wenn einer die ganze Welt gewinnt, an seiner Seele, aber gestraft 
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wirdt 8* (Mt 25, 21. 93. Lc. 16, 10). Denn der Herr sagt im 
Evangelium: Wenn ihr das Kiäne nicht bewahrt habt, wer wird euch 
das Große geben t Ich sage euch: wer im Kleinsten treu ist, der ist 
auch im Großen treu. Er meint demnach dies: ^^wahrt euer Fleisch 
rein, und das (Tauf)siegel unbefleckt, damit wir das Leben empfangen.^' 
9« (Mt 7, 22 f. Lc 13, 25ft). Darum sagt der Heir, wenn ihr das 
tut: „Selbst wenn ihr mit mir vereinigt seid an mdner Brust, aber nicht 
meine Gebote effHilty dann werde ich euch verstoßen und zu euch sprechen : 
Gehet weg von mir: ich weiß nichts woher ihr seid, ihr Übeltäter /^^ 
xo« (Mt 10, i6. 28. Lc 10, 3. 12, 4f.) Denn der Herr sagt: Ihr 
werdet sein, wie Lämmer inmitten von Wölfen, Pärus aber antwortete 
ihm und sprach: Wenn nun aber die Wölfe die Lämmer zerräßen f I?a 
sprach Jesus zu Petrus: Die Lämmer brauchen die Wölfe nicht mehr 
zu furchten^ wenn sie gestorben sind. Auch ihr braucht die nicht zu 
furchten, die euch töten und euch doch nichts anhaben können; sondern 
fürchtä den, der nach eurem Tode die Macht hcU über Seele und Leib, 
daß er sie in die Feuerhölle stoßen kann, xx« Denn als der Herr von jemand 
gefragt wurde, wann sein Reich kommen werde, sagte er: „Wann zwei 
eins sein werden, und dcu draußen wie das drinnen, und das Männliche 
zusammen mit dem Weiblichen, weder Männliches noch Weibliches, 

XV. Justins Ewange/ienzitate, A. Vorgeschichte, i. Genealogie. 
X. Er hat uns alles offenbart, was wir auch aus der Schrift durch seme 
(Gottes) Gnade ersehen haben, indem wir ihn erkannten als Erst- 
geborenen Gottes, der vor allen Geschöpfen war^ als Sohn der Patriarchen, 
da er Fleisch wurde durch die aus ihrem Geschlecht stammende Jung- 
frau ... Menschensohn nannte er sich selbst, entweder weil er von einer 
Jungfrau geboren wurde, die, wie gesagt, aus dem Geschlechte Davids, 
Jakobs, Isaaks und Abrahams war; oder, weil Adam selbst der Vater 
aller der (im Geschlechtsregister) aufgezählten Männer war, von denen 
Maria ihre Abkunft herleitete. Denn wir wissen, daß die Erzeuger der 
Frauen die Väter der von diesen geborenen Kinder sind. 2. a. Denn 
so sagt (Gott) zu Isaak: Und es werden gesegnet werden in deinem 
Samen alle Völker der Erde; zu Jakob aber sagt er: „Und es werden 
in dir und deinem Samen alle Völker der Erde gesegnet werden.*^ 
Zu Esau und Rüben sagt er das nicht, auch zu sonst niemand, sondern 
nur zu denen, von denen nach dem (göttlichen) Heilsplan von der 
Jungfrau Maria der Messias geboren werden sollte. Wenn du den 
Segen Juda verstündest, so wüßtest du, was ich sage: „Der Samen 
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aus Jakob teilt sich und er geht hindurch durch Jakob, Juda, Phares, 
Isai und David". — b. (Die Beschneidung) mußte nach dem Willen 
des Vaters aufhören mit Christus^ dem Sohne Gottes, der von einer 
Jungfrau aus dem Geschlechte Abrahams, dem Stamme Juda und dem 
Hause Davids geboren war. 2. Verkündigung Johannes des Täufers. 

3. (Mt. I, 22 f.). Hört, wie ausdrücklich von Jesaia jungfräuliche Ge- 
burt vorausgesagt wurde. So war gesagt: „Siehe, die Jungfrau wird 
schwanger werden und einen Sohn gebären und man wird bei seinem 
Namen sagen: Mit uns ist Gott" . . . Das Wort: „Siehe, die Jungfrau 
wird schwanger werden", deutet an, daß die Jungfrau ohne Beischlaf 
empfangen werde. Denn wenn sie von irgend jemand beschlafen 
worden wäre, so wäre sie keine Jungfrau mehr gewesen. Vielmehr 
kam die Kraft Gottes über die Jungfrau und überschattete sie und 
machte sie schwanger, trotzdem sie noch eine Jungfrau war. — 

4. (Lc. I, 35. 38). Glaube und Freude kam über die Jungfrau Maria, 
als ihr der Engel Gabriel verkündete, daß der Geist des Herrn über 
sie kommen und die Kraft des Herrn sie überschatten werde. Darum 
werde auch das von ihr geborene Kind heüig sein, ein Sohn des 
Höchsten. Da antwortete sie : Mir geschehe nach deinem Worte, — 

5. Und Joseph der Verlobte der Maria wollte zuerst seine Braut Maria 
verstoßen, da er glaubte sie sei von einem Manne schwanger, d. h. 
durch Hurerei. Da empfing er durch ein Traumgesicht den Befehl, 
sein Weib nicht zu verstoßen, indem ihm der ihm erschienene Engel 
sagte: „Das Kind in ihrem Leibe ist vom heUigen Geist." Daher 
geriet er in Angst und verstieß sie nicht. 6. (Lc. i, 3f. Mt i, 21). 
Und der Engel Gottes, der in jener Zeit zur Jungfrau gesandt worden 
war, verkündigte ihr: Siehe, du wirst vom hL Gast schwanger werden 
und einen Sohn gebären und er wird an Sohn des Höchsten heißen und 
du sollst seinen Namen Jesus nennen. Denn er wird sein Volk retten 
von ihren Sünden, So haben es uns die Männer gelehrt, die alles, 
was unsem Herrn Jesus Christus angeht, dem Gedächtnis überliefert 
haben; ihnen haben wir Glauben geschenkt. — Elisabeth, die den 
Täufer geboren hat . . . 3. Geburt, Flucht, 7. (Mt. 2, 5 f.). Hört, 
wie ein anderer Prophet voraussagte, wo er auf Erden geboren werden 
sollte. Micha (5, 2) spricht folgendermaßen: „Und du Bethlehem, 
Land Juda, bist keineswegs die kleinste unter den Führern Judas; 
denn von dir soll der Führer ausgehen, der mein Volk weiden wird." 
Es ist dies aber ein Flecken im jüdischen Lande, 35 Stadien von 
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Jerusalem entfernt; in ihm wurde Jesus geboren, wie ihr ersehen könnt 
«US den unter C^yrenius aufgestellten Steueriisten, der euer erster Statt- 
halter in Judäa war. — Wir behaupten, dafi der Messias vor 150 Jahren 
unter Cyrenius geboren wurde. — 8. (Mt 3, i — 13). Als er geboren 
war, kamen sogleich Magier aus Arabien und beteten ihn an, nach- 
dem sie vorher zu Herodes gegangen waren, der damals in eurem 
Lande König war . . . Dieser König Herodes hatte es von den Ältesten 
eures Volkes erfahren; ... als dann die Magier von Arabien zu ihm 
kamen, sagten sie, sie hätten an einem am Himmel erschienenen Sterne 
erkannt: in eurem Lande ist ein König geboren worden, und wir sind 
gekommen^ um ihn anzubeteny und die Ältesten sagten, in Bethlehem 
(werde er geboren), weil bei dem Propheten geschrieben ist: „Und du 
Bethlehem^ usw. Die Magier von Arabien kamen also nach Bethlehem 
und beteten das Kindlein an und brachten ihm als Geschenke Gold, 
Weihrauch und Myrrhen dar. Infolge einer Offenbarung erhielten sie^ 
nachdem sie das Kind in Bethlehem angebetet hatten, den Befehl, 
nicht zu Herodes zurückzukehren. — Als nun auch am Himmel im 
Augenblick seiner Geburt ein Stern erschien, wie in den Denkwürdig- 
keiten seiner Apostel steht^ erkannten die Magier aus Arabien daran . . . 
und sie kamen hin und beteten ihn an. — Auch dies mag euch ein 
Beweis sein, was wie ich euch sagte, von den Magiern geschah: im 
Augenblick seiner Geburt kamen sie zu dem Elindlein und beteten es 
an. — Denn als er in Bethlehem geboren wurde, erfuhr von arabischen 
Magiern Herodes, was sich mit ihm begeben hatte, und trachtete da- 
nach, ihn zu beseitigen. — g. Als damals die erste Steuereinschätzung 
in Judäa unter Cyrenius stattfand, war er (Joseph) von seinem Wohn- 
orte Nazareth nach Bethlehem gekommen, woher er stammte, um sich 
dort eintragen zu lassen. Denn er stammte aus dem Stamme Juda, 
der jene Gegend bewohnte .... (Lc. 2 , i E). Als das Kind in 
Bethlehem geboren wurde, stieg Joseph, da er in jenem Flecken kein 
Absteigequartier hatte, in einer dem Flecken benachbarten Höhle ab. 
Und als sie sich dort befanden, hatte Maria den Christus geboren 
und ihn in eine Krippe gelegt Dorthin kamen die Magier a\is Arabien 
und fanden ihn. — 10. (Mt. 2, 14). Und (Joseph) bekam mit Maria 
den Befehl, nach Äg}rpten auszuwandern und mit dem Kinde dort zu 
bleiben, bis ihnen wieder offenbart werde, nach Judäa zurückzukehren. 
— II. (Mt 2, 16 ff.). Als nun die Magier aus Arabien zu Herodes 
nicht zurückkehrten, wie er ihnen zu tun geboten hatte, sondern, wie 
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ihnen (von Gott) befohlen worden war, auf einem anderen Wege in 
ihre Heimat zurückwanderten, und als Joseph mit Maria und dem 
Kinde, wie auch ihnen offenbart worden war, schon nach Ägypten 
ausgewandert waren, da befahl Herodes, weil er das Kind nicht 
kannte, das anzubeten die Magier gekommen waren, einfach alle 
Kinder in Bethlehem umzubringen. Auch dies £reignis war durch 
Jeremia (31, 15) als zukünftig ge weissagt worden, wenn er durch den 
hl. Geist so sprach: Eine Stimme wurde in Rama vernommen, Weinen 
und viel Jammer; Rahel beweint ihre Kinder und wollte sich nicht 
trösten lassen, weil sie nicht mehr sind. — Und auf Gottes Geheiß 
nahm er das Kind mitsamt Maria imd ging nach Äg3rpten . . . 
(denn er kannte den Ratschluss dessen nicht, der stärker ist alle 
[Menschen]), da& dieser dem Joseph und der Maria geboten hatte, 
das Kind zu nehmen und nach Ägypten zu gehen und dort zu bleiben, 
bis ihnen wieder offenbart würde^ in ihre Heimat zurückzukehren. 
Und dort blieben sie, bis Herodes, der die Kinder in Bethlehem 
hatte umbringen lassen, tot war, und Archelaus ihm nachfolgte. Auch 
dieser starb, ehe Christus nach dem von Gott verhängten Ratschluss 
zum ELreuzestod gelangte. — 12. (Mt. 2, 19 ff.)' (Herodes Antipas) 
war der Nachfolger des Herodes, der, als (Jesus) geboren war, alle 
in jener Zeit in Bethlehem geborenen Kinder umbringen ließ, weü er 
vermutete, da& jedenfalls darunter auch der sein werde, von dem die 
aus Arabien gekommenen Magier zu ihm geredet hatten. — 13« (Lc. 2, 
40. 3, 23). Nachdem (Jesus) geboren war, hatte er seinen eigenen 
Wert, und er wuchs, wie aUe anderen Menschen, genoß die ent- 
sprechenden Speisen, und gab jeder Stufe seiner Entwicklung ihr 
Recht, indem er keine Speise verschmähte; er wartete bis er ungefähr 
dreißig Jahre alt war; bis Johannes der Vorläufer seiner Wirksamkeit 
erschien und vor ihm den Weg der Taufe beschritt 

B. Jesu Wirksamkeit 4. Wirken und Tod des Johannes. 14. (Mt. 
3, I ff Mc. I, 4 ff. Ix. 3, 3. Joh. I, 19 ff.). Und Johannes saß am 
Jordan und predigte die Bußtaufe und trug einen Ledergürtel und 
ein Gewand, das ganz aus Kameelshaaren bestand und er aß nichts 
außer Heuschrecken und wüdem Honig. Da glaubten die Leute, er 
sei Christus. Und er selbst rief ihnen zu: ,Jch bin nicht Christus^ 
sondern die Stimme eines Rufenden. Denn es wird der kommen^ der 
stärker ist als ichy dem die Schuhe tu tragen ich nicht wert bin,^^ — 
15. Sagt nicht das (göttliche) Wort durch Sacharia (Mal. 4, 5), daß 
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EUu vor diesem großen und furchtbaren Tage des Herrn kommen 
werde? Wenn nun das Wort dazu zwingt, zu bekennen, daß eine 
doppelte Erscheinung Christi als zukQnftig vorausgesagt wurde, die eine, 
bei der er leidend, unangesehen und unansehnlich erscheinen werde, die 
andere, bei der er herrlich und als Richter aller Welt konmnen werde, 
sollten wir da nicht erkennen, daß das Wort Gottes verkündete, Elias I 
werde der Vorläufer des großen und furchtbaren Tages, d. h. seiner 
zweiten Erscheinung sein? . . . Und unser Herr hat in seinen Lehren 
ebendasselbe überliefert, wenn er sagte (Mt 17, 13. Mc. 9, 12), daß 
auch Elias kommen werde. Und wir wissen, daß das geschehen 
wird, wann unser Heir Jesus Christus in Herrlichkeit vom Himmel 
kommt Als Herold seiner ersten Offenbarung kam der göttliche 
Geist, der in Elias gewohnt hatte, in Johannes, der ein Prophet in 
eurem Volke wurde imd nach dem kein Prophet mehr bei euch er- 
schien. (Mt 3, II f. Lc. 3, 16 f.) Er saß an dem Jordanfluß und 
rief: Ich taufe euch mit Wctsser zur Buße; es wird aber der kommen^ 
der stärker ist als ich, dem die Schuhe mu tragen ich nicht wert bin. 
Der wird euch mit hdUgem Geist und Feuer taufen. In seiner Hand 
ist seine Worfschcmfd und er wird sdne Tenne säubern und das Korn 
wird er in die Scheune führen^ die Spreu aber wird er mit unaus- 
löschlichem Feuer verbrennen, — Johannes ging voraus und rief den 
Menschen zu, Buße zu tun; und Christus kam, als er noch am 
Jordanfluß saß, herzu und er hörte auf zu predigen und zu taufen. — 
i6« (Mt II, lafii Lc. 16^ 16). Christus hatte darüber, daß in eurem 
Volke kein Prophet aufstehen werde und daß man wissen könne, daß 
der von Gott schon längst verkündete neue Bund, der zu stände 
kommen sollte, bereits gegenwärtig war, d. h. daß er selbst es war, 
folgendes gesprochen: Dcu Gesetz und die Propheten gelten bis zu 
Johannes dem Täufer; von da an wird das Himmelreich mit GewaÜ 
angenommen und nur wer Gewalt anwendet^ reißt es an sich. Und 
wenn ihr es annehmen wollt: er selbst (Johannes) ist FHas, der da 
kommen soll. Wer Ohren hat zu hören^ der höre. — 17. (Lc. 3, 20. 
Mt 14, 6fll 17, iifll). Diesen Propheten selbst hatte euer König 
Herodes ins Gefängnis geworfen und als er seinen Geburtstag feierte 
und seine Nichte ihm zu Gefallen tanzte, da sagte er zu ihr, sie solle 
sich wünschen, was sie wolle. Und die Mutter des Kindes gab 
diesem den Gedanken ein, das Haupt Johannes des Täufers im 
Gefängnis zu wünschen. Und als sie diesen Wunsch ausgesprochen 
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hatte, sandte er hin und befahl, das Haupt des Johannes auf einer 
Schüssel herbeizubringen. Deshalb hatte auch unser Messias, als er 
noch auf Erden war, zu denen gesagt, die behaupteten, vor Christus 
müsse Elias kommen: Elias wird kommen und alles in den alten 
Stand säzen. Ich sage euch: Elias ist schon gekommen und sie haben 
ihn nicht erkannt, sondern ihm gäan, wc^ sie wollten. Und es steht 
geschrieben: Da verstanden die Jünger^ daß er von Johannes dem 
Täufer zu ihnen sprach, — 

5. Taufe, i8. (Mt 3, 13 ff.). Und damals kam Jesus zum Jordan, 
wo Johannes taufte, und als Jesus in das Wasser stieg, schlug von dem 
Jordan Feuer in die Höhe, und als er aus dem Wasser emportauchte, 
da flog der hl. Geist wie eine Taube auf ihn; so schrieben die 
Apostel dieses unseres Christus. — 19. Und als Jesus an den Jordan 
kam und für den Sohn des Zimmermanns Joseph galt (Lc. 4, 22. 
^^ '3> 55) u^^ unansehnlich zu sein schien, wie die hl. Schrift ver- 
kündete, und fiir einen Zimmermann galt (Mt. 6, 3) — denn solche 
Zimmermannsarbeiten fertigte er an, als er unter den Menschen 
weilte: Pflüge und Joche, indem er dadiu-ch auch die Sinnbilder der 
Gerechtigkeit zeigte und ein tatkräftiges Leben — da flog, wie gesagt, 
der hl. Geist auf ihn herab und zwar wegen der Menschen in Gestalt 
einer Taube und zugleich kam eine Stimme vom Himmel, die auch 
durch David von seiner Person geredet hatte, was zu ihm von dem 
Vater gesagt werden sollte: Du bist mein Sohn, ich habe dich heute 
gezeugt; indem er sagte, daß er dann für die Menschen geboren sein 
solle, wann man ihn erkenne. 

6. Versuchung, 20. Als er aus dem Jordan stieg und die 
Stimme zu ihm gesagt hatte: Du bist man Sohn; ich habe dich heute 
gezeugt (Mt. 3, 17. Mc. i, 11. Lc. 3, 22), da kam der Teufel, wie 
in den Erinnerungen der Apostel steht, zu ihm und versuchte ihn 
(Mt 4, 3), bis er zu ihm sprach: Bde mich an, und Christus ant- 
wortete: Wache hinter mich, Satan! Gott deinen Herrn sollst du an- 
bäen und ihm allein dienen (Mt. 4, 9 f.). — 21. Als er Mensch ge- 
worden war, da kam, wie gesagt, der Versucher zu ihm, d. h. die 
Macht, die auch Schlange und Satan heißt, versuchte ihn und stritt 
mit ihm, um ihn durch die Forderung, ihn anzubeten, zu stürzen. Er 
aber machte sich von ihm los und stürzte ihn, indem er ihn über- 
führte, daß er böse sei, wenn er der Schrift entgegen von ihm 
verlange, daß er ihn wie einen Gott anbete, obgleich er dem Sinn 

Preuschen, Antilegomena. a. Auflage. XX 
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Gottes abtrünnig geworden war. Er antwortete ihm nämlich : £s sieht 
geschricbm: Du sollst dm Herrn ^ ddnen Gotty anbeten und ihm etllän 
dienen (Mt 4, 10). Besiegt und überführt wandte sich da der 
Teufel ab. — 

7. Lehre, aa. (Mc. i, 15 vgl. Mt 4, 17). Und er predigte 
und sprach: Na?u ist das Himmelreich. — aß. Daher scheint 
es mir ein gutes Wort von unserm Herrn und Heiland Jesus 
Christus zu sein, daß in zwei Geboten die ganze Gerechtigkeit und 
Frömmigkeit erfüllt werde. Es sind aber diese: Du sollst den Herrn, 
ddnen Gott^ liefen von ganzem Herten und mit aller deiner Kraß und 
deinen Nächsten y wie dich selbst (Lc 10, 27; vgL Mt 22, 37. 39. 
Mc 12, 30 fl). — 24. Das Hauptgebot ist: Du sollst Gott, deinen 
Herrn, anbeten und ihm allein dienen (Mt 4, 10) von ganzem Herzen 
und mit aller deiner Krafty Gott, den Herrn, der dich geschaffen hat. 
Und als jemand zu ihm kam und sprach: Guter Mäster/ Da ant- 
wortete er und sprach: Niemand ist gut außer Gott, der alles geschaffen 
hat (Lc. i8, 18 f. Mt 19, 16 f. Mc. 10, 17 f.). — 25. In den Denk- 
würdigkeiten steht, daß er dies gesagt habe: Wenn eure Gerechtigkeit 
nicht diejenige der Schrifigelehrten und Pharisäer bei weitem itbertriffi, 
so wer da ihr nicht in das Himmelreich kommen (Mt 5, 20). 26. Von 
der Keuschheit sprach er so: Wer an Weib ansieht, um es zu be- 
gehren, der hat in seinem Herzen vor Gott schon Ehebruch begangen 
(Mt 5, 28). Und: Wenn dein rechtes Auge dir Anstoß gibt, so schlage 
es aus; denn es ist dir heilsamer, einäugig in das Himmelreich zu 
gehen, als mit zwei Augen in das ewige Feuer gesandt zu werden 
(Mt 18, 9; vgl. 5, 29. Mc. 9, 47). Und: Wer die geschiedene Frau 
eines anderen heiratet, begeht Ehebruch (Mt 5, 32. Lc. i6, 18). Und: 
Es gibt Leute, die von Menschen zu Verschnittenen gemacht worden 
sind und es gibt Verschnittene von Geburt an, und es gibt solche, die 
sich selbst wegen des Himmelreichs verschnitten haben. Aber nicht alle 
sind dazu fähig (Mt 19, 12). — 27. Er sprach: Jedem Bittenden gebt 
und wendet euch nicht ab von dem, der etwas leihen will (Mt 5, 42. 
Lc. 6, 30). Denn wenn ihr nur denen ausleiht, von denen ihr etwas 
zu erhalten hofft, was tut ihr denn Außergewöhnliches! Das tun auch 
die Zöllner (Lc. 6, 34. Mt 5, 46). Ihr aber sa?nmelt euch keine 
Schätze auf der Erde, wo Motte und Rost sie vertilgen und die Räuber 
nachgraben; sammelt euch vielmehr Schätze im Himmel, wo weder 
Motte noch Rost sie vertilgen (Mt 6, 19 f.). Denn was nützte es dem 
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Menschen, wenn er die ganze Welt gewänne, säne Seele aber verlöre? 
Oder was wird er als Ersatz daför geben? (Mt. 6, 26; vgl. Lc. 9, 25). 
Sammelt euch also Schätze im Himmel, wo weder Motte noch Rost sie 
vertilgen (Mt. 6, 20). 28. Und (Lc. 6, 35 f.): säd freundlich und barm^ 
herzig, wie auch euer Vater freundlich und barmherzig ist und seine 
Sonne aufgehen läßt über Sünder und Gerechte und Böse (Mt S, 45). 
— Dieser lehrte uns auch für die Feinde zu beten, indem er sagte: 
seid freundlich und barmherzig, wie auch euer himmlischer Vater ist 
Denn auch den aUmächtigen Gott sehen wir freundlich und barmherzig, 
der seine Sonne aufgehen läßt über Undankbare und Gerechte und r^nen 
läßt über Heilige und Böse (Mt. 5, 45. Lc. 6, 35), die er alle 
belehrte, daß er sie auch richten werde. 29, (Mt. 6, 2 5flf. Lc. 12, 
2 2 flf.) : Sorget nicht, was ihr essen oder anziehen werdet. Unterscheidet 
ihr euch nicht von den Vögeln und Tieren? Und Gott nährt sie doch 
auch. Also sorget nicht, was ihr essen oder anziehen werdä. Denn 
euer himmlischer Vater weiß, daß ihr das nötig habt Suchet vielmehr 
das Himmelreich, dann wird euch dies alles zugeteilt werden, (6, 21): 
Denn wo der Schatz ist, da ist auch der Sinn des Menschen, Und 
(6. i): tut das nicht, um von den Leuten gesehen zu werden; andern- 
falls habt ihr keinen Lohn zu erwarten von eurem Vater im Himmel, 

30. Darüber, daß man alle Menschen lieben müsse, sagt er folgendes : 
Wenn ihr nur die liebt, die euch lieben, was tut ihr denn Außer- 
ordentliches? Denn auch die Hurer tun das, (Lc. 6, 32. Mt. 5, 46): 
Ich aber sage euch, bäd für eure Feinde und liebt diejenigen, die euch 
hassen^ und segnet y die euch fluchen, und bittet für die, die euch kränken 
(Ml s, 44. Lc. 6, 27 f.). — Wir alle beten für euch und schlechthin 
für alle Menschen, so wie wir es von unserm Christus und Herrn zu 
tun gelehrt wurden; denn er gebot uns, auch für die Feinde zu beten 
und die Hassenden zu lieben und die Fluchenden zu segnen. — 

31. Was er sagte, ist dies: Dem, der dich auf die .{eine) Wange schlägt, 

biete auch die andere dar und dem, der dir den Leibrock wegnimmt^ 

verweigere auch den Mantel nicht (Lc. 6, 29. Mt. 5, 39). Wer aber 

zümä, der ist reif für das Feuer (Mt. 5, 22). Jeden, der dich zu 

dner Meile preßt, b^leite zwei (5, 41). Eure guten Werke aber sollen 

leuchten vor den Menschen, damit sie, wenn sie sie sehen, erstaunen 

über euren Vater im Himmel (Mt 5, 16). — 32. Daß man überhaupt 

nicht schwören dürfe, vielmehr die Wahrheit sagen müsse, hat er in 

folgendem geboten (Mt 5, 34): Ihr sollt überhaupt nicht schwören, 

II* 
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Euo' Ja sd Ja und euer Ndn sei Ndn. Was darüber hinaus^ehtj 
stammt vom Bösen (Mt 5, 37. Jac. 5, 12). — Er sprach nämlich so: 
Nicht jeder ^ der zu mir Herr Herr sagt, wird in das Himmdreich 
kommen, sondern der, der den Willen mdnes Vaters im Himmd tut 
(7, 21). Denn wer auf mich hört und tut, was ich sage, der hört 
den, der mich gesandt hat (Mt. 7, 24; vgl. Lc. 10, 16). — Unser 
Herr sprach: Wer auf mich hört, hört auf den, der mich gesandt hat, 
— 33« (Mt 7, 22 f.; vgl. Lc. 13, 26 f.). Vide aber werden zu mir 
sagen, Herr, Herr, hcd>en wir nicht in ddnem Namen g^essen und 
gärunken und Wundertaten gäanl Und dann werde ich zu ihnen 
sagen: Geht von mir, ihr Übdtäter, — Vide werden zu mir sagen 
an jenem Tage: Herr, Herr, haben wir nicht in ddnem Namen ge- 
gessen und gärunken und prophezdt und Dämonen ausgäridfenf Und 
ich werde zu ihnen sagen; Geht von mir, — 34« Dann wird Heulen 
und Zähneknirschen sdn, wann die Gerechten leuchten, wie die Sonne, 
und die Ungerechten in das ewige Feuer gesandt werden (Mt 13, 42 f.). 
Denn viele werden in mdnem Namen kommen, äußerlich beklddet mit 
Schafspdzen, inwendig aber sind die rdßende Wölfe, Aus ihren Taten 
werdä ihr sie erkennen (7, 15 f. 20). — Denn er sprach: Viele werden 
in mdnem Namen kommen, äußerlich angäan mit Schafspdzen, innen 
aber sind sie rdßende Wölfe (Mt 7, 15). — 35. Jeder Baum, der 
kdne guten Früchte trägt, wird abgehauen und in das Feuer geworfen 
(Mt 7, 19). — 36. Denn er sprach: Es werden Spaltungen und 
Sondermdnungen sdn (i Cor. 11, 18 f.) und hütä euch vor den fal- 
schen Propheten, die zu euch kommen werden, äußerlich beklddä mit 
Schafspdzen; innen aber sind sie rdßende Wölfe (Mt 7, 15). Und: Es 
werden vide falsche Christusse und falsche Apostel aufträen, und sie 
werden vide der Gläubigen irre führen (Mt 24, 11; vgl. V. 5. 24). — 
37. Es werden von Osten und Westen [a. L. Westen und Osten] Leute 
kommen (Lc. 13, 29.) und mit Abraham und Isaak und Jakob im 
Himmdrdch zu Tische liegen. Die Söhne des Rdches aber werden 
hinausgestoßen in die Finsternis draußen (Mt 8, 11 f.). (25, 41). — Wie 
es zur Zeit eurer hl. Propheten falsche Propheten gab, so sind auch 
jetzt bei uns viele solcher und falsche Lehrer, vor denen wir uns, wie 
uns unser Herr vorausgesagt hat, hüten sollen, damit wir an nichts 
Einbuße erleiden; denn wir wissen, daß er voraussah, was uns nach 
seiner Auferstehung von den Toten und nach seiner Himmelfahrt be- 
gegnen sollte. Denn er sagte (Mt 10, 22), daß wir wegen sdnes 
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Namens gäötä und gehaßt werden würden und daß (24, 24) viele 
falsche Propheten und Christusse in seinem Namen kämen, die Viele 
irrefuhren würden. Das ist auch wirklich eingetreten. — 38. (Mt. 9, 13. 
Lc. 5, 32). Er sprach aber also: Ich bin nicht gekommen die Gerechten 
zu rufen, sondern die Sünder zur Buße, Denn der himmlische Vater 
will lieber die Buße des Sünders y als seine Strafe, — 39. (Mt. 11, 5): 
Den Armen wird gepredigt, die Blinden sehen und ihr versteht es nicht. 
— 40. Und im Evangelium steht geschrieben, daß er sprach: Alles 
ist mir vom Vater übergeben und niemand kennt den Vater außer dem 
Sohn und den Sohn außer dem Vater und denen es der Sohn offenbart 
(Mt II, 27. Lc. IG, 22). 

8. Rede an die Jünger, 41. Wir wissen, daß unser Lehrer Jesus 
Christus gesagt hat (Lc. 18, 27): Was unmöglich ist bei den Menschen^ 
ist möglich bei Gott, und (Mt. 10, 28. Lc. 12, 4 f.) Fürchtet euch 
nicht vor denen, die euch zwar töten, aber euch danach nichts mehr an- 
tun können. Fürchtet euch vielmehr vor dem, der nach dem Tode die 
Seele und den Leib in die Hölle werfen kann, — 42. Christus tat ims 
kund (Lc. 12, 48): Wem Gott mehr gab, von dem wird er auch mehr 

fordern, — 43. Und femer an einer anderen Stelle sagt er (Lc. 10, 19): 
Ich gebe euch Macht auf Schlangen und Skorpionen und Tausendfüße 
und auf jede Gewalt des Feindes zu treten, — 

9. Gleichnisrede. 44. Wie mein Herr sagte (Mt. 1 3, 3 flf.) : Es 
ging ein Säemann aus den Samen zu säen. Und das eine fiel auf den 

W6g, anderes in die Domen, anderes auf das Steinichte, anderes auf 
das gute Land, In der Hoffnung, daß irgendwo guter Boden sei, 
muß man das sagen. Denn mein Herr, der stark und mächtig ist, 
wird sein Eigentum, wenn er kommt, allen abfordern (Mt. 25, 18 ff) 
und er wird seinen Verwalter nicht verurteilen, wenn er ihn als treu 
erkennt, weil der weiß, daß sein Herr mächtig ist und, wenn er kommt, 
das Seine fordern wird, und er daher das Geld auf alle Wechsel- 
tische gibt und es nicht aus irgend einem Grunde vergräbt. 

IG. Zäzte Reden. 45. (Mt. 23, 13. Lc. 11, 52). Und zu 
den Schriftgelehrten (sagt er): Wehe euch, ihr Schriftgelehrten, daß 
ihr die Schlüssel habt und selbst nicht hineingeht und die, die hinein- 
kommen wollen, hindert, (Mt. 23, 16). Blinde Führer/ — 46. (Mt. 23, 23. 
Lc. II, 42). Und er rief: Wehe euch, ihr Schriftgelehrten und Phari- 
säer, ihr Heuchler, ihr verzehntet die Minze und die Raute; die Liebe 
Gottes und sein Gericht aber versteht ihr nicht, Ihr gewdßten Gräber^ 
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die ein freundliches Aussehen haben, innen aber voll von Totenbeinen 
sind, — Gegen sie sagte unser Herr Jesus Christus: Geweißte Gräber , 
die ein freundliches Aussehen haben und innen voll von Totenbeinen sind; 
die die Minze ver zehnten, das Kameel verschlucken: ihr blinden Führer/ 
Wenn ihr also nicht die Lehren derer verachtet (Mt 23, 6 f.), die 
sich selbst erhöhen und sich Rabbi, Rabbi nennen lassen wollen, 
... so könnt ihr überhaupt gar keinen Nutzen aus den prophetischen 
Lehren ziehen. — 47. Deshalb sagte auch unser Herr Jesus Christus: 
Wobei ich euch antreffe, darüber werde ich euch richten, — 48. (Lc. 20, 
3 5 f.). Das sagte auch unser Herr: Sie werden weder heiraten noch 
verheiratä werden, sondern sie werden engelgleich sein als Kinder des 
Gottes der Auferstehung, — Wie er sagt: Die Kinder dieser Weltzeit 
heiraten und werden verheiratet; die Kinder der zukünftigen Weltzeit 
heiraten weder, noch werden sie verheiratet, sondern sie werden sein wie 
Engel im HimmeL — 49. (ML 16, i. 4). In den Erinnerungen (der 
Apostel) steht, daß diejenigen, die aus eurem Geschlechte mit ihm 
disputierten, zu ihm sagten: Zeige uns ein Wunder, Und er antwortete 
ihnen: Ein böses und ehd>recherisches Geschlecht sucht ein Wunder, aber 
es wird ihm kein Wunderzeichen gegeben werden, außer dem Zeichen des 
fonas, — 50. (23, 15). Nun aber werdä ihr doppelt Söhne der Hölle, 
wie er selbst sagte. — 51. (Lc. 19, 46. Mt 21, 13). Er rief bei 
euch aus: Es ist geschrieben: Mein Haus ist ein Bethaus; ihr aber 
habt es zur Räuberhöhle gemacht. Und die Tische der Wechsler im 
Tempel stieß er um. — 52. (Mt 22, i9f. Lc. 20, 24fl). Denn in 
jener Zeit kamen einige heran und fragten ihn, ob man dem Kaiser 
Steuern bezahlen müsse. Und er antwortäe: Sagt mir: Wessen Bild 
zeigt die Münze 1 Sie sagten: Das des Kaisers. Und er antwortete 
ihnen wieder: Gebt also dem Kaiser sein Eigentum und Gott das seine, 
— 53. Und an einer andern Stelle, wo er erklärte, er werde die des 
Heiles Unwürdigen richten, sagte er, er werde sprechen: Geht in die 
äußerste Finsternis, die der Vater dem Satan und seinen Engeln 
bereitet hat (Mt 8, 12. 25, 41). 

II. Auswahl der Jünger, 54. (Mt 16, 15 ff.). Einen von seinen 
Schülern, der den Sohn Gottes infolge einer Offenbarung Gottes als 
Christus erkannte, und der zuvor Simon hieß, nannte er Petrus. Und 
in den Erinnerungen seiner Apostel wird er als „Sohn Gottes" be- 
zeichnet und „Sohn Gottes^' nennen wir ihn . . . — 55. (Mc. 3, i6f). 
Wenn es aber heißt, er habe den Petrus, einen von den Aposteln, 
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umgetauft, und wenn es in seinen Erinnerungen geschrieben steht, daß 
auch dies geschehen sei, nachdem er auch die beiden anderen Brüder, 
Söhne des Zebedäiis, umgetauft in Boanerges, d. h. Söhne des Donners . . . 

56. (Joh. I, I?). Sein Sohn, der allein wirklich „Sohn" heißt, der 
Logos, der vor den Geschöpfen (mit Gott) zusammen war und erzeugt 
wurde, als er im Anfang durch ihn alles schuf und ordnete, heißt 
Christus, weil Gott durch ihn alles gesalbt und geordnet habe. — 

57. (Joh. 3, 3 ff.). Denn auch Christus sprach: Wenn ihrnicht wieder- 
geboren werdet, so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen. Daß 
es aber unmöglich ist, daß wer einmal geboren ist, in den Leib seiner 
Mutter zurückkehre, ist allen klar. — 58. (Mt. 25, 34) ... er ver- 
sprach uns, daß wir, wenn wir seine Gebote erfüllen, die uns bereiteten 
Gewänder anziehen sollen und verhieß, daß wir das ewige Reich voraus- 
ahnen würden. — 59. (Mt. 11, 5. 12, 22). Als eine Quelle lebendigen 
Wassers von Gott ist in dem der Gotteserkenntnis baren Lande der 
Heiden dieser Christus aufgesprudelt, der auch eurem Volke erschienen 
ist, und der die von Geburt und dem Fleische nach Blinden, Stummen 
und Lahmen heute, indem er es durch sein Wort fertig brachte, daß 
der eine springen konnte, der andere hörte, der dritte sah. Auch 
Tote erweckte er auf imd ließ sie wieder leben; und durch seine Taten 
nötigte er die damalige Menschheit, daß sie ihn mit Beschämung erkennen 
mußte. Aber selbst die, die das Vorgefallene sahen, sagten, es sei ein 
Zauberspuk. Ja sie wagten sogar zu behaupten, er sei ein Zauberer 
(Mt 9, 34) und Volksverfuhrer. Er selbst aber tat dies, um die, die 
ihm glauben wollten, zu überzeugen, daß, wenn ein mit irgend einem 
körperlichen Fehler Behafteter nur an den Lehren festhalte, die er 
überliefert habe, er ihn mit unverstümmeltem Leibe auferwecken werde 
bei seiner zweiten Erscheinung, nachdem er ihn unsterblich und un- 
vergänglich und leidlos gemacht habe. — 

60. (Lc. 9, 22. Mc. 8, 31). Denn vor der Kreuzigung rief er 
aus: Des Menschen Sohn muß viel leiden und verurteilt werden von den 
Schriflgelehrten und Pharisäern und gekreuzigt werden und am dritten 
Tage auf erstehen. — 61. (Mt. 21, i ff.). Als unser Herr Jesus Christus 
in Jerusalem einziehen wollte, gebot er seinen Jüngern ihm eine Eselin 
samt ihrem Füllen, die an einer Torfahrt in dem Dorfe Bethphage 
angebunden war, zuzuführen; und er setzte sich darauf und zog in 
Jerusalem ein. Und dies ist genau so geschehen, wie es ausdrücklich 
von dem Christus vorausgesagt worden war^ und bekannt geworden, 
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und hat ihn somit als Christus erwiesen. Und nachdem dies alles 
geschehen und aus den hL Schriften erwiesen worden ist, seid ihr 
(trotzdem) noch verstockt Von Zacharias, einem der zwölf Propheten, 
wurde dies in folgenden Worten vorausgesagt (9, 9): „Freue dich sehr, 
Tochter Zion, jauchze, predige, Tochter Jerusalem 1 Siehe, dein iCönig 
wird zu dir kommen, gerecht und ein Retter, sanft und arm, reitend 
auf einem Lasttier und einem Eselsfüllen/' — Denn ein Eselsfiillen 
stand an einem Dorfeingang angebunden; das gebot er seinen Ver- 
trauten ihm zuzuführen. Dann bestieg er es, setzte sich darauf und 
zog in Jerusalem ein, wo sich das größte jüdische Heiligtum befand, 
das später von euch zerstört worden ist. 

C. Uidenigeschichte. 13. AbmdmahL 62. (Mt 26, 3 f.). Es 
versammelten sich seine Feinde, um ihn zu verurteilen, wie es auch 
in den Erinnerungen seiner Apostel dargestellt ist — 63. (Lc. 22, 19. 
Mt 26, 2 7 f.). Denn die Apostel berichten in den von ihnen ver- 
faßten Erinnerungen, die Evangelien heißen, daß ihnen folgendes Gebot 
gegeben worden sei: Jesus habe das Brot genommen^ gedankt und 
gesagt: Dies tut zur Erinnerung an mich; dies ist mein Leib, Und in 
derselben Weise habe er den Kelch genommen, gedankt und gesagt: 
Dies ist mein Blut. Und davon habe er ihnen allein mitgeteilt — 
... Es war ein Vorbild fiir das Brot der Eucharistie, das unser Herr 
Jesus Christus uns zu genießen gebot ziu: Erinnerung an sein Leiden, 
das er erlitt für die Menschen, die an ihren Seelen rem sein sollten 
von aller Sünde ... In betreff der Opfer, die wir, die Heiden, ihm 
überall darbringen sollten, das heißt des Brotes der Danksagung und 
des Kelches der Danksagung, sagte er damals voraus, indem er sprach, 
daß wir seinen Namen verherrlichen, ihr ihn gemein machen würdet. 
— Daß er aber auch in diesem Worte von dem Brote sprach, das 
unser Christus uns zu genießen gebot zur Erinnerung an seine Fleisch- 
werdung, die wegen der an ihn Gläubigen erfolgte, um derentwillen er 
auch litt, und wegen des Kelches, den wir zMt Erinnerung an sein Blut 
mit Danksagung genießen sollten, das ist offenkundig. — Hinsichtlich aller 
Opfer wegen dieses Namens, die Jesus, der Christus, geboten hat, 
(d. h. in betreff der Eucharistie des Brotes und Kelches), die überall 
auf Erden von den Christen dargebracht werden, hat Gott zuvor sein 
Zeugnis abgegeben, daß sie ihm wohlgefällig seien. 

14. Gähsemane, 64. (Mt 26, 36 ff.). Denn an dem Tage, an 
dem er gekreuzigt werden sollte, nahm er drei seiner Jünger mit sich 
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auf den sog. Ölberg, der ganz in der Nähe des Tempels liegt und 
betete also: Vater y wenn es möglich ist, so weiche dieser Kelch von 
mir. Und danach betete er: Nicht wie ich will, sondern wie du willst, 
— 65. (Lc. 22, 44). Denn in den Erinnerungen, die, wie gesagt, 
von seinen Aposteln und denen, die ihnen gefolgt waren, abgefaßt 
worden sind, steht, daß der Schweiß wie geronnenes Blut an ihm 
herunterfloß, als er betete und sprach: Dieser Kelch gehe, wenn möglich^ 
vorüber. (Mt. 26, 39). 

15. Verhaftung. 66, (Mt. 26, 30. Mc. 14, 26. Lc. 22, 39). 
Denn in jener Nacht, als am Fuße des Ölberges die aus eurem Volke 
von den Pharisäern und Schriftgelehrten nach (ihrer) Lehre Ausgesandten 
auf ihn zugingen, umringten sie ihn . . . Eure Lehrer trugen für ihre 
Schüler die Verantwortung, daß sie nach dem Ölberg auszogen, um 
ihn zu ergreifen und ihn abzufiihren. Und wenn es heißt (Ps. 21, 11), 
es ist kein Helfer da, so soll auch dies nur die Zukunft enthüllen 
(Mt. 26, 5oflf.). Denn für ihn, der ohne Sünde war, konnte gar nie- 
mand Helfer sein. — Denn Christus war das Passahlamm, das danach 
geopferte; und es steht geschrieben, daß ihr ihn am Rüsttage ergriffen 
und am Passah gekreuzigt habt. — 

16. Verhöre, 67. (Mt. 27, 13 f). Als er schwieg und vor Püatus 
niemand mehr etwas antworten wollte, wie es in den Erinnerungen 
seiner Apostel dargestellt wird ... — 68. (Lc. 23, 7f). Herodes, 
der Nachfolger des Archelaus, übernahm die ihm übertragene Herr- 
schaft; ihm sandte Püatus, um ihm einen Gefallen zu tun, Jesus 
gefesselt zu. 

17. Kreuzigung. 69. (Mt. 27, 35). Und an einer andern Stelle 
hat David vom Leiden und der Kreuzigung in geheimnisvoller An- 
deutung folgendermaßen gesprochen (Ps. 22, 16 ff.) ... Denn als sie 
ihn kreuzigten, trieben sie die Nägel ein und durchbohrten seine 
Hände und seine Füße und die ihn kreuzigten teilten sich die Kleider, 
indem sie darum losten. — 70. (Mt. 27, 39. Lc. 23, 25). Denn die 
ihn am Kjeuze sahen, schüttelten die Köpfe und verzogen den Mund 
und rümpften die Nasen gegeneinander und sagten spottend, wie in 
den „Erinnerungen" seiner Apostel steht: Sohn Gottes hat er sich genannt; 
er soll heruntersteigen und wandeln; Gott mag ihn retten, — 71, Und 
wieder, wenn es heißt (Ps. 22, 7 f.): Sie redeten mit den Lippen, 
schüttelten den Kopf mit den Worten: er rette sich selbst. Denn als 
er gekreuzigt wurde, verzogen sie den Mund und schüttelten den Kopf, 
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indem sie sprachen: Der Tote auf erweckt hat, rette sich selbst. — 
72. (Mt 27, 46). Denn als er gekreuzigt wurde, sprach er: Gott, 
Gott, warum hast du mich verlassen! — 73. (Lc 23, 46). Und als 
er seinen Geist am Kreuze aufgab, sprach er: Vater, in deine Hände 
übergebe ich meinen Geist, wie wir auch aus den „Erinnerungen" ent- 
nehmen. — 74. (Mt. 27, 57 fF.). Und der Herr blieb fast bis zum 
Abend am Kreuze; und am Abend begruben sie ihn. Dann stand er 
am dritten Tage auf 

18. Auferstehung, y^. (Mt. 26, 56. Lc. 24, 4 ff). Nach seiner 
Kreuzigung zerstreuten sich die Jünger, die bei ihm gewesen waren, 
bis er von den Toten auferstand imd sie überzeugte, daß es von ihm 
so prophezeit worden sei, daß er leiden müsse. Und nachdem sie 
sich davon überzeugt hatten, gingen sie in die ganze Welt hinaus und 
lehrten. — 76. . . . (Die Apostel), nachdem er von den Toten auf- 
erstanden und sie von ihm überzeugt worden waren, daß er schon 
vor dem Leiden ihnen die Notwendigkeit seines Leidens vorausgesagt 
hatte, und von den Propheten, daß diese Ereignisse längst prophezeit 
waren, da taten sie dafür Buße, daß sie sich bei seiner Kreuzigung 
von ihm losgesagt hatten. — 77. (Lc. 24, 25). Nach seiner Kreuzigung 
verließen ihn alle seine Vertrauten, nachdem sie ihn verleugnet hatten. 
Später aber, als er von den Toten auferstanden und ihnen erschienen 
war und als er sie belehrt hatte, sich in die Prophezeiungen zu ver- 
senken, in denen alle diese Ereignisse vorausgesagt waren^ und als sie 
ihn hatten zum Himmel auffahren sehen und zum Glauben gelangt 
waren und sie die ihnen von oben gesandte KisSt durch ihn empfangen 
hatten und sie zu allen Völkern gekommen waren, lehrten sie dies und 
wurden Apostel genannt — 78. Am Sonntag kommen wir alle zu- 
sammen, denn es ist der erste Tag, an dem Gott die Finsternis und 
die Materie wandelte und die Welt schuf, und an dem unser Heüand 
Jesus Christus von den Toten auferstand. Denn am Tage vor Sams- 
tag kreuzigten sie ihn und am Tage nach Samstag, d. i. am Sonntag, 
erschien er seinen Aposteln und Jüngern und lehrte sie dies. — 
(Lc. 24, i) ... durch unsem Herrn Jesus Christus, der am ersten 
Wochentage auferstanden ist von den Toten ... — Noah und seine 
Famüie deuten, da sie acht Personen sind, symbolisch den 8. Tag an, 
an dem unser Messias, der von den Toten auferstanden war, seinen 
Jüngern erschien. Seiner Bedeutung nach bleibt (dieser Tag) stets 
der erste. — 79. (Mt. 28, 19). Alle, die sich davon überzeugen imd 
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glauben, daß das, was wir lehren und sagen, wahr ist, und die ver- 
sprechen, danach leben zu können, die werden gelehrt, daß sie unter 
Fasten beten und Gott um Vergebung der vorher begangenen Sünden 
bitten dürfen, indem wir mit ihnen beten und fasten. Dann werden 
sie von uns an einen Ort gefuhrt, wo Wasser ist, und wie auch wir 
wiedergeboren wurden, so werden auch sie gleichsam wiedergeboren. 
Denn in dem Namen des Vaters von allem und Gottes, des Herrn, 
und dem unseres Heilandes Jesu Christi und des heiligen Geistes 
nehmen sie im Wasser ein Bad. — [80. (Lc. 24, 3 9 f. 42). Da seine 
Jünger nicht glaubten, ob er wirklich leibhaftig auferstanden sei, sprach 
er zu ihnen, als sie ihn sahen und noch im Zweifel waren: Habt ihr 
noch keinen Glaubend sehet, daß ich es bin. Und er erlaubte ihnen, 
ihn zu berühren und zeigte ihnen die Nägelmale in den Händen und 
sie erkannten nun von allen Seiten, daß er es selbst sei und sie 
fordeten ihn auf, (da er) leiblich (bei ihnen war), mit ihnen zu essen, 
damit sie auch daraus erkennten, daß er wirklich leibhaftig auferstanden 
sei, und er aß Honigwaben und Fische; und so zeigte er ihnen, daß 
es wirklich eine Auferstehung des Fleisches gibt. Er wollte ihnen 
auch das beweisen, daß es, — wie er gesagt hatte, unsere Wohnung 
sei im Himmel, — für das Fleisch nicht unmöglich sei, in den Himmel 
zu kommen und so wurde er leibhaftig vor ihren Augen in den Himmel 
erhoben.] — 81. . . . Jesus, den auch wir als den Christus, den Sohn 
Gottes, erkannt haben, gekreuzigt und auferstanden und aufgefahren 
zum Himmel und wiederkommend als Richter über alle Menschen 
insgesamt bis zu Adam selbst. — 82. Denn nachdem ihr ihn gekreuzigt 
hattet, habt ihr nicht nur keine Buße für eure Übeltat getan, sondern 
ihr habt sogar noch Männer aus Jerusalem auserwählt und ausgesandt 
in die ganze Welt, die sagen sollten, daß die gottlose Sekte der 
Christen erschienen sei. — 83. (Mt. 28, 12 ff.). Und ihr habt nicht 
nur keine Buße getan, als ihr seine Auferstehung erführet, sondern, 
wie gesagt, erlesene Männer erwählt und in die ganze Welt gesandt, 
die verkünden sollten: es ist eine neue, gottlose und gesetzlose Sekte 
aufgestanden von einem Galiläer, Jesus, einem Verführer (gestiftet), 
den seine Schüler, nachdem wir ihn gekreuzigt hatten, des Nachts aus 
dem Grabe stahlen, in dem er beigesetzt war, als er vom Kreuze ab- 
genommen worden war; und nun verführen sie die Menschen mit der 
Behauptung, er sei von den Toten auferstanden, und gen Himmel 
gefahren; und sie behaupten femer, daß sie die gottlosen, ungerechten 
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und unheiligen Dinge gelernt hätten, die ihr vor aller Welt denen 
nachsagt, die Christus als Lehrer und Sohn Gottes bekennen. 

84. Und da er wulite, daß ihm sein Vater alles gewähre, was er 
begehrte, und daß er ihn von den Toten erwecken werde samt allen, 
die Gott fürchteten, so forderte er dazu auf^ Gott zu loben, weil dieser 
dem ganzen Menschengeschlechte Barmherzigkeit erwies auch durcli 
dies Geheimnis von dem Gekreuzigten, und weil er mitten unter seinen 
Brüdern, den Aposteln, stand . . . und indem er bei ihnen verweilte, 
pries er Gott, wie es in den „Erinnerungen^ der Apostel heißt und 
machte so den Schluß des Psalms (21, 22 i) kund — 85. Und auch 
er predigte das Evangelium, indem er sprach: das Himmelreich ist 
nahe herbeigekommen und er müsse viel leiden von seiten der 
Schriftgelehrten und Pharisäer und er werde gekreuzigt werden und 
am dritten Tage auferstehen und wieder nach Jerusalem kommen 
und dort mit seinen Jüngern wieder zusanunen essen und trinken 
und er wies zuvor darauf hin, daß in der Zwischenzeit bis zu seiner 
Wiederkunft, wie gesagt, Spaltungen entstehen und falsche Propheten 
in seinem Namen kommen würden; und so ist es ja auch wirklich an 
den Tag gekommen. 

XVI. EwangBlienziiaiB in den chment/nischen Homilien. i. Denn 
zunächst kann das Wort (Mt 11,37) zu aUen Juden gesagt werden, 
die da glauben, daß David der Vater Christi ist, und die den Christus 
für seinen Sohn halten und nicht als Sohn Gottes anerkennen. Daher 
wird noch besonders gesagt: „Niemand kennt den Vater", da alle den 
David anstelle Gottes nannten. 2. Ein gewisser Johannes war ein 
Hemerobaptist (der am Tage tauft), der nach der Lehre von der 
Syzygie (Verbindung) ein Vorläufer unseres Herrn Jesus wurde. Und 
wie der Herr zwölf Jünger hatte, nach der Zahl der zwölf Sonnen- 
monate, so hatte auch er dreißig Männer als Reigenführer, die der 
Zahl der Monatstage genau entsprechen sollten. Darunter war eine 
Frau Namens Helene. 3. (Mt. 1,15. Lc. 3,1). Eine Kunde fing zur 
Zeit der Regierung des Kaisers Tiberius in der Frühlings-Tag- und 
Nachtgleiche leise an, wuchs überall und durchlief als eine wahrhaft 
gute Botschaft Gottes die Welt, da sie den Ratschluß Gottes nicht 
mit Schweigen bedecken konnte. Überall schwoll sie nun an imd 
wuchs, indem sie verkündete, daß ein Mann mit der Frühlingssonnen- 
wende anhebend den Juden das Reich des ewigen Gottes verkünde 
an dem der teilnehme, der seinen Lebenswandel zuvor in Ordnung 
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bringe. 4. (Mt 4, i ff.), a. Zu dem Könige unseres Glaubens kam einst 
der König dieser Weltzeit (d. Teufel), ohne Gewalt anzuwenden, — 
denn das stand ihm nicht zu — sondern um ihn aufzufordern und zu 
überreden, weil sich überreden zu lassen einem jeden freisteht. Er 
kam also heran und sprach als der König des Gegenwärtigen zu dem 
Könige der Zukunft: yyAlle Reiche der g^enwärtigin Welt sind mir 
Untertan^ auch Gold und Silber und aller Luxus dieser Welt steht zu 
meiner Verfügung, Deshalb falle nieder und bete mich an^ und ich will 
dir alles dieses geben" Das sagte er, da er wohl wußte, daß er, wenn 
er ihn anbete, völlig über ihn Gewalt bekäme und so ihn der zukünf- 
tigen Herrlichkeit und Herrschaft berauben werde. Und er, der alles 
wußte, betete ihn nicht nur nicht an, sondern er wollte auch nichts 
von dem nehmen, was ihm jener anbot. Denn er setzte sich mitsamt 
den Seinen als Pfand dafür, daß jener nicht mehr Macht habe über die 
ihm Übergebenen und sich nicht mehr mit ihnen befassen dürfe. Er 
antwortete daher und sprach: ,yEs ist geschrieben, du sollst den Herrn, 
deinen Gott, fürchten und ihm allein dienen^^ Als aber der König der 
Gottlosen mit vielen Gründen den König der Frommen zu seinem 
Willen zu zwingen versucht hatte, ohne daß er etwas ausrichtete, stand 
er ab und versuchte femer nur noch seinem Wandel aufzulauern. 
b. Unser Herr und Prophet, der uns gesandt hat, erzählte uns, daß 
der Böse vierzig Tage mit ihm geredet habe ohne etwas wider ihn 
auszurichten, und daß er dann von seinen Untergebenen Sendlinge 
auszuschicken geboten habe, um ihn zu betrügen, c. Er gestand so- 
gleich zu, daß (der Böse) vierzig Tage mit ihm geredet und ihn ver- 
sucht habe. 5. Denn wir — ich und Andreas, der dem Blute nach 
und vor Gott mein Bruder ist — sind von Jugend auf nicht nur als 
Waisen erzogen, sondern auch in Armut und Dürftigkeit an Arbeit ge- 
wöhnt worden und ertragen darum jetzt mit Leichtigkeit die Mühen 
der Reisen. 6. (Mt 5, 3). Aber unser Lehrer pries die gläubigen 
Armen selig und zwar nicht deshalb, als ob sie etwas hätten — denn 
sie hatten nichts — sondern weil sie keine Sünde getan haben; denn 
deswegen allein, weü sie keine Barmherzigkeit übten, können sie nicht 
verurteüt werden, da sie ja nichts besassen, — 7. (Mt 5,8). Die schönste 
Gestalt hat er lun des Menschen willen, damit ihn die, die reinen 
Herzens sind, sehen könnten, auf daß sie sich über das, was sie 
erduldeten, freuten. — 8. (Mt 5, 14. Lc. 10, 16). Die Kirche muß wie 
eine hochgebaute Stadt eine gottgefällige Ordnung und gute Ver- 
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waltuDg haben. — 9. (Mt 5, 17). a. Wenn er sagt: Ich kam nichts 
um das Gesät au/tuidsm, und wenn er es dennoch aufzulösen schien, 
so wollte er damit zeigen, daß das, was er auflöse, nicht zum Gesetz 
gehörte. Wenn er aber auch sagte: Der Himmel und die Erde tverden 
vergehen» an Jota oder an Haken vom Gesetz werden nicAt ifer:geh€n^ 
so deutete er damit an, daß das, was vor Himmel imd Erde vergeht, 
nicht zu dem wahren Gesetz gehört — b. (Mt 5, 18). Denn so sprach 
er: Der Himmel und die Erde werden vergehen^ an Jota oder ein 
Haken vom Gesdz werden nicht vergehen, — xo. (Mt 5, 2iffi^ Nicht 
nur das, sondern was noch mehr ist, er gebot, daß, wenn die, die 
sich im Irrtum befinden, nicht töten dürfen, wir nicht einmal zürnen 
sollen; wenn der Irrende nicht ehebrechen darf, wir nicht einmal 
einen Anfang machen, indem wir begehren; wenn der Irrende den 
liebt, der ihn wieder liebt, wir auch die lieben, die uns hassen; wenn 
der Irrende den Besitzenden leiht, wir auch denen, die nichts haben. 
II. Wenn einer die Lehre der Gottseligkeit nicht hört, so ist er dem 
Gerichte nicht verfallen. — la. (Mt 5,37). a. Denen, die meinen, daß 
Gott schwört, wie die Schrift lehrt, sagt er : Euer Ja sä Ja und dcLS 
Nein Nein; denn was darüber hinausgeht^ stammt vom Bösen, — 
b. Aber er sagte auch, indem er guten Rat gab: Euer Ja sei Ja 
und das Nein Nein; was darüber hinausgeht^ stammt vom Bösen. — 
13, (Mt 5, 39flf. Lc. 6,29). Er sagte, es sei gerecht, dem, der einen 
auf die eine Wange schlage, auch die andere hinziireichen, und 
dem, der einem das Untergewand wegnehme, auch den Mantel noch 
dazu zu geben, mit dem, der einen presse, eine Meile (mitzugehen), 
zwei Meilen zu gehen und dergL mehr. — 14. (Mt 5,44). a. Und 
dennoch liebte er die, die (ihn) haßten, und weinte über die Ungehor- 
samen imd segnete die Schmähenden, betete für die Feinde. — 
b. Ein Gerechter versucht auch die Feinde zu lieben und die 
Schmähenden zu segnen^ ja sogar für die Feinde zu beten. — 
15. (Mt 5,45). Und wiederum (sprach Jesus): Werdet gut und barm- 
herzig^ wie der Vater in dem Himmel^ der die Sonne aufgehen läßt 
über Gute und Böse, und Regen bringt über Gerechte und Ungerechte. 
— 16. (Mt 6, 6). Denen die glauben (wie die Schrift sagt), daß 
er (Gott) nicht alles sieht, sagt er: Beta im Verborgenen^ und euer 
Vater, der das Verborgene sieht, wird es euch wiedererstatten. — 
17- (Mt 6, 13). Aber in dem Gebete, das er hinterlassen hat, haben 
■^ir das Wort: Räte uns von dem Bösen, — 18. (Mt 6, 32). Zu 
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denen, die annehmen, daß Gott nichts zum Voraus weiß, sagt er: 

Z^enn euer himmlischer Vater weiß, daß ihr alles dies nötig habt, 

noch ehe ihr es von ihm verlangt, — 19. (Mt 7,2). Und mit welchem 

Maße er maß, mit demselben wird auch ihm gemessen werden. — 

20. (Mt. 7, 9 flf.). Zu denen aber, die meinen, daß er (Gott) nicht 

gut sei (wie die Schrift sagt), sprach er: Wen von euch wird sän 

Sohn um Brot bitten, daß er ihm einen Stein gebe? Oder er wird 

ihn auch um einen Fisch bitten, daß er ihm eine Schlange gebe? 

Wenn ihr nun, als böse Menschen, euem Kindern gute Gaben zu 

geben 7vißt, um wieviel mehr wird euer himmlischer Vater Gutes 

schenken denen, die ihn bitten und die seinen Willen tun? (Mt. 5, 

34 f.) Zu denen aber, die versicherten im Tempel zu sein, sprach 

er: Schwör ä nicht beim Himmel, denn er ist der Thron Gottes, noch 

bei der JErde, denn sie ist der Schemel seiner Füße, (Mt 9, 13. 

13,7). Denen, die annehmen, daß Gott Opfer verlangt, sagt er: 

Gott will Mitleid und keine Opfer, Erkenntnis seines Wesens und 

nicht Brandopfer, (Mt 19, 17). Zu denen aber, die überzeugt waren, 

daß er böse sei, wie die Schrift sagt, sprach er: Nenne mich nicht 

gut, denn der Gute ist ein änziger, — 21. (Mt 7, 12. Lc. 6, 31). 

a. (Die Wahrheit), die aus der Tatsache, daß man kein Unrecht 

leiden will, die Erkenntnis ableitet, daß man kein Unrecht tun 

solle, b. Das Gute, das jemand für sich will, das soll er auch dem 

Nächsten raten, c. Alles Gute, das einer für sich wünscht, soll er 

dem, der es bedarf, gewähren, d. Mit einem Worte: Was er für 

sich will, das will er auch für den Nächsten, — 22. (Mt 7, 13 f.). 

a. Da ich diese guten und bösen Taten kenne, weise ich euch 

von Anfang an darauf hin, indem ich zwei Wege zeige; auf dem 

einen gehen die, die ihn beschreiten, zu Grunde, auf dem anderen 

werden die, die darauf gehen, gerettet, da sie von Gott geleitet 

werden. Der Weg der Verlorenen ist breit und ganz eben, er 

führt aber ohne irgend ein Mühsal ins Verderben. Der Weg der 

Geretteten aber ist schmal und uneben, er rettet aber zu guterletzt 

diejenigen, die ihn unter Beschwerden zurücklegen, b. Und der 

Lehrer sagte damit übereinstimmend: Gehet ein auf dem engen und 

beschwerlichen Weg, auf dem ihr in das Leben gelangen werdet, — 

23. (Mt 7, 15 f. Lc. 6, 44). Deshalb sprach der, der uns sandte: 

Viele werden zu mir kommen im Gewände von Schafen, inwendig 

aber sind sie reißende Wölfe, Aus ihren Früchten erkennet sie, — 
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34« (Mt 7, si). Deshalb sprach unser Jesus zu einem, der ihn öfters 
y^Hen'* nannte, der aber nichts von dem tat, was er be&hl: TVas 
nennest du mich Herr^ Herr/ und tuest nicht wcu ich sage? — 
as« (L. 10, 7). Wie werdet auch ihr nicht eure Strafe erhalten, da 
ihr nicht das Wort bedenket: Der Arbeiter ist seines Lohnes ivertl 

— a6. (Mt 8, 9). Denn wie die imtergebenen Soldaten einen kaiser- 
lichen Tribun zu ehren wissen, wegen der Macht dessen, der 
ihm (diesen Posten) verliehen hat, wenn er ihn (erst einnimmt), so- 
daß er zu einem Dastehenden sagen kann: Komm! und daß er 

kommt, und zu einem anderen Geh! und daß er geht — 

27. (Mt 8, XI. Lc. 13,29). Denn ich denke daran, daß der Herr 
gesagt hat: Viele werden hemmen von Morgen und von Abend ^ von 
Norden und von Süden y und werden Abraham und Isaak und Jahob 
zunächst am Tische liegen, — 28. (Mt 27, 51. 8, 24. 26. Lc. 8,24. 
Mc. 8, 31). a. Wie sollte die Materie ihn (Gott) als den Mächtigeren 
furchten, wie sie auch bekennt, wenn sie durch Erdbeben erschüttert 
zittert und wie sie, als sie hoch aufwallte, sich von dem Lehrer 
der darüber fuhr und Stille gebot, schnellstens sich überreden 
ließ imd Ruhe hielt? Wie? Sind nicht auch die Dämonen mit 
Furcht und Ehrerbietung ausgefahren? Andere begehrten in Schweine 
zu fahren, indem sie vorher anfragten, da sie nicht einmal dazu 
Macht hatten, in Schweine zu fahren, wenn er es nicht erlaubte? 
b. Als ihr Dinge tatet, die den Taten der unvernünftigen Tiere 
glichen, habt ihr die Seele des Menschen aus der Seele heraus 
verderbt, seid wie Schweine Behausungen der Dämonen geworden. 

— 29. (Mt 10,8). Und keiner soll sagen: Wird die Lehre, die um- 
sonst gegeben war, verkauft 1 — 30. (Mt 10, 28). a. Denn zuweilen 
beweist er aus anderen Worten, die der Schrift entnommen sind, 
daß Gott furchtbar und gerecht sei, indem er sagt: Fürchtet euch 
nicht vor dem^ der den Leib tötet , der aber der Seele nichts anhaben 
kann; fürchtet aber den, der Leib und Seele in die Feuerhölle zu 
werfen vermag. Ja, ich sage euchy den fürchtet. Daß man aber 
wirklich ihn furchten müsse, wie er sagte, als den gerechten Gott, 
zu dem, wie er sagt, auch der ruft, der Unrecht erleiden muß, 
darüber sagt er ein Gleichnis (Lc. 18, 6flf.) und er führt die Deutung 
an mit den Worten: Wenn nun der ungerechte Richter so tat, weil 
er beständig ang^angen wurde, um wieviel mehr wird der Vater 
Rache üben für die, die zu ihm Tag und Nacht rufen 1 Oder meint 
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ihTy daß er es nickt tun werde^ weil er Geduld mit ihnen hat? 
J'a, ich sage euch^ er wird es tun und zwar bald, b. Wenn du 
zu ihm allein betest, der im stände ist, deinen Leib und deine 
Seele zu bestrafen und zu retten ... 31. (Mt 11, 5). Damit man 
glaube, daß er dies im Vollbesitze seiner göttlichen Kraft tue, 
wirkt er viele merkwürdige Zeichen und Wunder durch den bloßen 
Befehl, indem er von Gott dazu Vollmacht erhielt. Taube macht 
er hörend, Blinde sehend, Lahme macht er gehend, Krüppel richtet 
er auf, jede Krankheit heilt er, alle Dämonen treibt er aus. Aber 
auch mit Grind bedeckte Aussätzige werden aus der Feme, wenn 
sie nur auf ihn sehen, geheilt und gehen davon, Tote, die ihm 
zugetragen werden, stehen auf, und es giebt nichts, was er nicht 
tun könnte. — 32. (Mt. 11, 25). a. Daß sich dies so verhält, 
sagt unser Herr selbst: Ich preise dich^ Vater des Himmels und der 
JErde, daß du dies vor den klugen [und den] Ältesten verborgen hast 
und hast es den unmündigen Säuglingen offenbart» b. Deinen Lehrer 
klage ich an, der gesagt hat: Ich preise dich Vater des Himmels und 
der Erde, daß du das, was den Weisen verborgen war, den unmündigen 
Säuglingen offenbart hast — 33. (Mt. 11, 27). Jesus, sein [d. Petrus] 
Lehrer kam und sagte: Niemand kennt den Vater außer dem Sohne, wie 
niemand den Sohn kennt außer dem Vater und dem, dem es der Sohn 
offenbaren will. — 34. (Mt. 12,36). Und ein anderes hat er, wie 
ich weiß, gesagt: Wenn der Satan den Satan vertreibt, so ist er in sich 
selbst zwiespältig. Wie soll dann sein Reich bestehen? (Lc. 10, 18). Und 
er gab an, daß er den Bösen wie einen Blitz vom Himmel habe fallen 
sehen. (Mt. 13, 39). Und an einer anderen Stelle sagt er: Der, der den 
schlechten Samen säde, ist der Teufel. — 35. (Mt. 12,34). Denn so 
sprach unser irrtumsloser Lehrer: Aus des Herzens Fülle redä der Mund. 
— 36. (Mt. 12,42). Der irrtumslose Lehrer selbst lehrte uns, indem 
er zu denen sagte, die nicht kommen und ihm nicht zuhören wollten: 
Die Königin des Südens wird mit diesem Geschlechte auferstehen und 
wird es verurtdlen; denn sie kam von den Enden der Erde, um die 
Weisheit Salomos zu hören; und siehe, hier ist mehr als Salomon und 
ihr glaubt nicht. Zu denen aber, die unter dem Volke keine Buße tun 
wollten bei seiner Predigt, sprach er (Lc. n, 32): Die Nineviten werden 
mit diesem Geschlechte auferstehen und werden es verurteilen; denn sie 
hörten auf die Fredigt des Jona und taten Fuße. Und siehe, hier ist 
mehr und niemand glaubt — 37. a. (Mt 13, 7. 22). Um rein zu werden, 

Preuschen, Antilegomena. 2. Aufl. 12 
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bedürft ihr lange Zeit, damit nicht der Sinn die wahre Lehre, die euch 
wie ein guter Same gegeben worden ist, durch böse Sorgen erstickt 
und sie der Frucht beraube, (nämlich) hinsichtlich der Werke, die 
(den Menschen) retten können. — b. (Mc. 4, 34). Daher l^s/^ er 
auch sdnm Jüngern speziell die Geheimnisse des Himmelreiches. 
— 38. Da nun, solange Himmel und Erde noch bestanden, die 
Opfer, die Reiche vergingen, die Prophezeiimgen unter den Weib- 
geborenen (Mt II, 11) und was dergleichen mehr ist, da sie keine 
Gebote Gottes waren — daher sagt (Jesus) also (Mt 15, 13): 
Jede Ffiantung^ die der himmäsche Vater nicht angelegt hat^ roird 
ausgerottet werden — deshalb sagte er, der selbst der wahre 
Prophet ist (vgl Joh. 10, 9): Ich bin die Türe des Lebens; tver 
durch mich hindurchgeht^ geht in das Leben än^ in der Meinung;, 
daß es keine andere Lehre gibt, die zu retten vermag. Darum 
ruft er auch (Mt 11, 28): Kommt [tu mir] alle ihr Mühseligen^ d. h. 
ihr alle, die ihr die Wahrheit sucht und nicht findet; und femer 
(Joh. IG, 27) meine Schafe hören meine Stimme, Und an einer an- 
deren Stelle (Mt 7, 7): Suchet und findä^ in der Meinung, daß die 
Wahrheit nicht offen zu Tage liege. Aber auch vom Himmel wurde 
eine Stimme als Zeuge vernommen, die sprach: Das ist mein geliebter 
Sohn, an dem ich Gefallen habe, den hörä. Und dazu wollte er ihnen 
ihren Irrtum erst recht nachweisen und zeigte^ daß die Propheten, 
von denen sie gelernt zu haben versicherten, zwar nach der Wahrheit 
gestrebt hätten, daß sie aber gestorben seien, ohne sie erkannt zu 
haben; so sprach er (Mt 13, 17. Lc. 10, 24): Vide Prophäen und 
Könige begehrten zu sehen, was ihr sehet, und zu hören, was ihr hörä 
und wahrlich ich sage euch, sie haben es weder gesehen noch gehört 
Ja, er sagte sogar (Joh. 5, 46. AG. 3, 2 2 f.): Ich bin der, von dem 
Moses prophezeite und sagte: Einen Prophäen wird euch der Herr 
unser Gott aufwecken aus euren Brüdern, wie mich, den hört in allen 
Dingen, Wer aber auf diesen Prophäen nicht hören wird, der wird 
sterben (Deut 18, 15, 19). — 39. (Mt 35, 22. Mc. 7, 26ff.). Es lebt 
unter uns eine Syrophönizierin, namens Justa, von Geburt eine Kanaa- 
näerin, deren Tochter von einer schweren Krankheit befallen war; die 
kam auch zu imserem Herrn mit Geschrei und Bitten, er möge ihre 
Tochter heilen. Er aber sprach, als auch wir ihn baten: Es ist nicht 
angängig, daß die Heiden geheilt werden, die den Hunden gleichen^ weil 
sie verschiedene Speisen essen und mancherlä tun; denn der Tisch im 
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Reiche {Gottes) ist den Kindern Israel gegeben, Sie hörte es und wollte 
an dem Tische nur soviel Teil haben wie ein Hund, nämlich nur an 
den abfallenden Brocken, legte ihren bisherigen Glauben ab^ indem 
sie aß, was die Kinder des Reiches auch essen, und erreichte so <Ke 
Heilung ihrer Tochter, wie sie es begehrte. — 40. (Mt 15, 26). 
Die, die von Gott nichts wissen (d. h. die Heiden), heilt er nicht; 
nicht, weil er nicht will, sondern weil es nicht erlaubt ist, die Güter, 
die den Kindern des Reiches bereitet sind, denen zu geben, die den 
unvernünftigen Tieren gleichen, weil sie unterschiedslos (alles essen). 
— 41. (Mt. 16, 13 ff.)« Denn als ich hörte, wie der Herr sagte, als 
was man ihn bezeichne imd wie die einen dies, die anderen jenes 
sagten, da kam es mir so in den Sinn, ich weiß nicht wie, imd ich 
sagte: Du bist der Sohn des lebendigen Gottes, Er aber pries mich 
glücklich imd zeigte mir, daß es der Vater sei, der (mir das) offenbart 
habe und ich lernte daraus, daß es eine Ofifenbarung ist, wenn man 
ohne Belehrung etwas lernt — ohne (daß) von Gesichten und Träumen 
die Rede ist. — 42. (Mt. 1 6, 1 8). Du hast mir Widerstand geleistet, 
der ich ein fester Fels, das Fundament der Kirche bin. — 43. (Mt 
16, 19). a. Darum übergebe ich ihm die Vollmacht zu binden und 
zu lösen, damit im Himmel entschieden sei über alles, was er auf 
Erden bestimmt hat. b. Und so sollen sie auf dich hören indem sie 
wissen, daß, was der Gesandte der Wahrheit auf Erden gebunden hat, 
auch im Himmel gebunden ist, und daß, was er gelöst hat, gelöst 
ist — 44. (Mt 17, 20) ... . und durch diesen Glauben beseitigt er 
die anderen Leiden, die den Bergen gleich und schwer sind. — 
45. (Mt 18, 10). Er habe gesagt, daß man Gott furchten solle; denn 
seine Engel, die Schutzengel der Geringsten unserer Gläubigen, stehen 
im Himmel und schauen fortwährend das Antlitz des Vaters. — 46. (Mt 
19, 16 öl Lc. 18, 18 f). a. Unser Lehrer sagte selbst zu dem Phari- 
säer, der sprach: Was muß ich tun, um das ewige Leben zu erlangen? 
zunächst: Nenne mich nicht gut; denn der Gute ist nur ein einziger; 
der Vater im Himmel (vgl. oben No. 20); dann gebot er ihm und 
sagte: Wenn du ins Leben angehen willst^ so halte die Gebote, Als 
der aber sagte: Welche? verwies er ihn auf die des Gesetzes, b. (Mt 
19, 17). Er sagte zu einem, wie ich höre: Nenne mich nicht gut \ 
denn der Gute ist nur ein einziger, c. Wenn das aber nicht der Fall 
ist, so hat Jesus einen anderen verkündigt, als er sagte: Nenne mich 

nicht gut; denn der Gute ist nur ein einziger , der Vater im Himmel, — 

12* 



iSo PSEUDOCLEMSNTINISCHB ZITAT£. 

47. (Mt 20^ 16. aa, 14). Aber es sind auch viele berufen^ heißt es, 
wenige aber auserwählt, — 48a« (Mt aa, afil). Das habt nicht allein 
ihr wegen eurer Unkenntnis erfahren, sondern auch einige von unserem 
Volk, die von dem Fürsten des Bösen wegen schlimmer Taten zuerst 
erfaßt wurden, dann aber, als sie von dem Vater, der dem Sohne die 
Hochzeit ausrichtete, gleichsam zu einem Mahle geladen wurden, nicht 
folgten. An Stelle derer^ die infolge ihres Vorurteils imgehorsam 
waren, gebot uns der Vater, der dem Sohne die Hochzeit ausrichtete, 
durch den Propheten der Wahrheit, auf die Kreuzwege zu gehen — 
d. h. zu euch — , euch ein reines Gewand anzuziehen, — das ist die 
Taufe, die zur Vergebung der von euch begangenen Sünden geschieht 
*— und die Guten zum Hochzeitsmahle Gottes zu führen auf Grund 
der Reue, wenn diese auch zunächst des Schmauses entbehren mußten. 

— b. (Mc 12, 24). Ich erinnere mich, daß er einmal die Sadducäer 
anklagte und sagte : Darum irrd ihr, weil ihr die Wahrheit der Schrift 
flicht kennt; darum kennt ihr auch die Mcuht Gottes nicht. — 49. (Mt 
a3, 3 f.). Aber du fragtest nicht danach, wem die Zeit des Reiches 
zusteht, wem der Stuhl der Prophetie gehört, obgleich er auf sich 
selbst hinwies, indem er sprach: Auf den Stuhl Mosis setzten sich 
die Schrißgelehrten und Pharisäer; alles, was sie euch sagen, das 
tut. (Lc. II, 52). Er sprach aber davon, daß ihnen allein der 
Schlüssel zum Reiche anvertraut sei, d. h. die Erkenntnis, die allein 
die Türe zum Leben öfifhen kann, durch die man allein zum ewigen 
Leben eingehen kann. — 50. (Mt. 23, 25!). Zu den Heuchlern 
aber sprach er: Wehe euch, Schrißgelehrte und Pharisäer^ ihr Heuchler^ 
daß ihr das Äußere des Bechers und der Schüssel reinigt^ das innere 
aber starrt von Schmutz, Blinder Pharisäer, reinige zuerst das Innere 
des Bechers und der Schüssel, damit auch ihre Außenseite rein wird. 

— 51, (Mt 24, 2). Er sprach nun gleich von der Heiligung und 
sagte: Sehä ihr diese Bauten? Wahrlich, ich sage euch: kein Stein 
wird hier auf dem anderen gelassen werden, der nicht abgerissen wird. 
(Mt 24, 34. Lc, 19, 34). Und: Diese Generation wird nicht eher 
vergehen, als bis die Reinigung beginnt; denn es werden Leute kommen "! 
und werden sich hier festsetzen und sie werden einen Graben ziehen und 

eure Kinder abschlachten. — 52. (Mt 24, 11. 24). Es wird, wie der 
Herr sagte, falsche Apostel geben, falsche Propheten, Spaltungen, Streben 
nach Herrschaft ... — 53. (Mt 24, 45. Lc. 12, 42 f.; vgl. Hebräerev. 
No. 14). a. Denn durch Gottes Ratschluß wird der Mann als selig 
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nachgewiesen, den sein Herr zum Dienste an seinen Mitsklaven ein- 
setzt, daß er ihnen zu ihrer Zeit Speise gebe, ohne zu erwägen und 
bei sich zu sprechen: Mein Herr säumt mit dem Kommen; und er 
beginnt, seine Mitsklaven zu schlagen, indem er mit Huren und 
Trunkenbolden schmaust und zecht Und der Herr dieses Sklaven 
wird zu einer Stunde kommen, wann er es nicht erwartet, und an 
einem Tage, den er nicht kennt, und er wird ihn zerteilen imd sein 
ungläubiges Teil wird er zu den Heuchlern versetzen. Wenn aber 
einer von denen, die dabeistehen, der imstande ist für die Unwissen- 
heit der Menschen zu sorgen, sich dem entzieht, und nur an seine 
Ruhe denkt, der muß darauf gefaßt sein, daß er hört (Mt. 25, 27. 30): 
Schlimmer und säumiger Sklave, du hättest mein Silber den Wechslern 
hingeben sollen und ich hätte^ wenn ich gekommen wäre^ das Meine 
genommen, Werfä den unnützen Sklaven hinaus in die äußerste 
Finsternis, b. (Mt. 25, 45. Lc. 12, 42 f.) Wenn du dich danach 
richtest, heißt du zwar nicht „Führer", sondern „der Eingesetzte"; denn 
der Herr hat diesen Namen gegeben, wenn er sagt: Selig ist der 
Mann^ den sein Herr einsetzen wird zum Dienste an seinen Mitsklaven. 
C. (Mt. 25, 30. 41). Sage uns, wie das stimmt imd erkläre, wie es 
begründet sein könnte, daß von dem gerechten Gott ein Schlechter 
dazu eingesetzt werden könne, die Gottlosen zur Verantwortung zu 
ziehen, und daß dieser selbst dann später mit seinen Engeln zu- 
sanmien mit den Sündern in die untere Finsternis gestoßen werde. — 
54. (Mt. 25, 21. 27. 30). Ich will dir nun, da ich dich als den 
Gelehrtesten unter den hier Stehenden kenne, richtige Ansichten bei- 
bringen, die dir von dem Herrn anvertraut werden, daß du das Wort 
hören kannst: Wohl! du guter und treuer Sklave! und daß du nicht, 
wie der, der das Talent verbarg, einen Vorwurf erhältst und bestraft 
wirst. — 55, (Mt 25, 35 f.) a. Wenn ihr eure Brüder lieb habt, so 
werdet üu- üinen nichts wegnehmen, sondern ihnen von eurem Besitz 
geben; die Hungernden werdet ihr speisen, den Durstenden* einen 
Trunk darbieten, die Nackten kleiden, die Kranken versorgen, denen 
im Gefängnisse nach Kräften helfen, Fremde gern in euren Be- 
hausungen aufnehmen, niemand hassen, b. Um wieviel mehr sollt 
ihr die Hungernden speisen, den Durstenden einen Trunk bieten, den 
Nackten Kleidung; die ELranken versorget, bei denen im Gefängnisse 
zeigt euch und helft ihnen nach Kräften, die Fremdlinge nehmt mit 
aller Freudigkeit in eure Häuser auf. c. Dem Ebenbilde Gottes — 
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das ist der Mensch — soll man auf diese Weise Ehre antun: Dem 
Hungernden Speise, dem Durstenden Trunk, dem Nackten Kleidung, 
dem Kranken Fürsorge^ dem Fremdling Obdach gewähren imd dem 
Gefangenen sich zeigen und nach ELräften helfen, d. Mitleid ist: Den 
Hungemden speisen, dem Durstenden einen Trunk gewähren^ den 
Nackten kleiden, den Kranken versorgen, den Fremdling aufnehmen, 
den Gefangenen sich zeigen und ihm nach Kräften helfen, mit 
einem Worte, sich aller derer erbarmen, die im Unglück sind. — 
56. (Mt 35, 40). Was einer einem Menschen tut, Gutes oder Böses, 
das wird auf ihn zurückfallen. — 57. Denn als der Lehrer ans Kreuz 
geschlagen war, bat er seinen Vater, daß er seinen Mördern die Sünde 
vergebe, indem er sprach: Vater^ vergib ihnen ihre Sünden; denn sie 
wissen nicht, was sie tun. — 58. (Mt 28, 19. Lc. 3, 3). Da er 
uns kannte, die wir alles, was er gesagt hat, wissen und imstande 
sind, den unwissenden Heiden die Beweise zu liefern, so sandte er 
uns, um sie zur Vergebung der Sünden zu taufen und gebot uns, sie 
zuerst zu belehren. Unter diesen Geboten ist das erste und größte, 
Gott den Herrn zu fürchten und ihm allein zu dienen. — 59. Qoh. 3, s). 
Wer zu dem Wasser (der Taufe) nicht kommen will, trägt noch den 
Geist der Raserei in sich, lun deswülen er nicht zu seinem eigenen 
Heüe zum lebendigen Wasser kommen will. — 60. [(vgl. Joh. 4, 22). 
Ich weiß, was ihr sagt; ihr aber wißt nicht, wovon ihr redet] — 
61. (Joh. 9, 3). Als die Jünger wegen des Blindgeborenen, der von 
(Jesus) das Augenlicht wieder erhalten hatte, fragten, ob er blind 
geworden sei, weü er oder weü seine Eltern gesündigt hatten, ant- 
wortete unser Lehrer: Weder dieser hat gesündigt^ noch seine Eltern, 
sondern damit durch ihn die Kraß Gottes offenbar werde^ die die 
Sünden der Unwissenden heilt, — 62. a. Mit gutem Grunde sagte 
unser Lehrer: Werdä tüchtige Wechsler^ da manche Worte in der 
Schrift echt, andere falsch sind. b. Aber auch, wenn er sagt: Werdet 
tüchtige Wechsler^ da es echte imd falsche Worte gibt c. Denn er 
sprach so: Werdet tüchtige Wechsler; man braucht aber Wechsler, da 
unter die echten Münzen auch falsche gemischt sind. — 63. Und 
wenn er sagt: Warum erkennt ihr nicht das Berechtigte der Schrift^ 
so befestigt er damit denn Sinn dessen, der aus eigenem Antrieb das 
Rechte sucht. — 64. Wir denken daran, daß unser Herr und Lehrer 
uns das Gebot gab und sprach: Die Geheimnisse bewahret mir und den 
Kindern mänes Hauses, 
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XVn. Celsus und die Ewangelien. i. (Mt i, ii ff.). Denn Celsus, 
der ein rechter Prahlhans ist, und von dem man sagt, er wisse alles 
von den Christen, verstand noch nicht einmal, rechte Fragen wegen 
der hl. Schrift zu stellen. Er behauptet, die Verfasser der Genealogie 
hätten aus Hochmut Jesus von dem ersten Menschen und den jüdi- 
schen Königen abgeleitet. Und er meint, er bringe etwas Feines vor, 
wenn er sagt, die Frau des Zimmermanns hätte wissen müssen, daß 
sie aus solchem Geschlechte sei. — 2. (Mt. i, i8flf.). Danach läßt 
er einen Juden auftreten, der sich mit Jesus selbst unterhält imd ihn 
über viele Dinge zurechtweist, vor allem darüber, daß er seine Geburt 
aus einer Jungfi-au erftinden habe. — 3. War also Jesu Mutter schön 
und hat Gott sich mit ihr wegen ihrer Schönheit verbunden, der 
doch seiner Natur nach keinen vergänglichen Leib lieben kann? 
Oder war es nicht durchaus unschicklich, daß Gott sie liebte, da sie 
doch weder reich noch aus königlichem Stamme war; denn niemand 
kannte sie, selbst keiner der Nachbarn. — 4. (i, 19). Komisch ist 
seine (des Celsus) Behauptung, der Zimmermann habe einen Haß auf 
sie geworfen und sie fortgejagt und doch habe sie die Kraft Gottes 
und sein zuverlässiges Wort nicht retten können. Das stimmt, sagt 
er, mit dem Reich Gottes nicht zusammen. — Er sagt, sie sei von 
ihrem Ehemann, einem Zimmermann von Profession, verstoßen worden, 
weil sie des Ehebruchs überftihrt war. — 4. a. (Mt i, 21). Ja, wegen 
der Schwangerschaft der Maria kam ein Engel zu dem Zimmermann 
und ein anderer, damit er das Kind vor denen in Sicherheit bringe, 
die ihm Nachstellungen bereiteten. — 5. Dann, sagt er, sei sie, nach- 
dem sie von ihrem Manne verstoßen war, ehrlos umhergeirrt und habe 
im Verborgenen Jesus geboren. — (Lc. 2, 4flf.). Er schmäht ihn auch 
deswegen, weü er aus einem jüdischen Dorfe gebürtig sei und von 
einem armen Bauemweib, einer Tagelöhnerin, stamme. — 6. (Mt. 2, iflf.). 
Danach behauptet der Jude bei Celsus, daß nicht, wie es in den 
Evangelien heißt, Magier, sondern Chaldäer veranlaßt worden seien, 
wie Jesus gesagt habe, bei seiner Geburt zu kommen und ihn, der 
noch ein Kind war, anzubeten, wie einen Gott, imd daß sie dem 
Herodes dies angezeigt hätten. Der aber habe hingeschickt und die 
in jener Zeit Geborenen lunbringen lassen, in der Meinung, daß er 
auch jenen mit ihnen vernichtet habe, damit er nicht, wenn er hin- 
reichend lange gelebt habe, zur Herrschaft käme. — 7. Daß Celsus 
in böser Absicht die Prophezeiungen nicht erörtert, wird mir klar aus 
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dem Umstand, daß er vieles aus dem Matthäusevangelium ajifuhrt, 
wie den Stern, der bei der Geburt Jesu aufging und andere der 
wunderbaren Ereignisse, daß er aber von dem Anfang nichts sagt . . . 

— Darauf geht er über zu den Ereignissen nach der Geburt Jesu, 
der Erzählung von dem Sterne und den Magiern, die von Osten her- 
kamen, um das Kind anzubeten. — 8. (3, 13 ff.). Im folgenden sagt 
der Jude bei Celsus gegen Jesus: Warum mußtest du in deiner Kindheit 
nach Ägypten gebracht werden, damit du nicht umgebracht würdest? 
Denn für einen Gott war es nicht passend, den Tod zu fürchten. 
Sondern ein Engel kam vom Himmel und befahl dir und den Deinen, 
damit ihr nicht stürbet, wenn ihr im Lande bliebet Konnte der große 
Gott dich, seinen eigenen Sohn, damals nicht schützen, der deinet- 
wegen schon zwei Engel gesandt hatte? — Und Jesus mußte in 
Ägypten aus Armut tagelöhnern und dort lernte er einige Zauberkunst- 
stücke, in denen die Ägypter groß sind, und so kam er wieder zurück, 
eingebüdet wegen seiner Zauberei und nannte sich deswegen einen 
Gott — g. (3, i6f). Der Jude, dem gegenüber wir Christus als unsem 
Herrn bekennen, sagte ihm auch dies: Als du bei Johannes (am Jor- 
dan?) getauft wurdest, kam^ wie du sagst, ein Vogelgespenst aus der 
Luft auf dich geflogen. Dann fragt jener Jude: Welcher glaubwürdige 
Zeuge hat die Erscheinung gesehen, oder hat die Stimme vom Himmel 
gehört, die dich zum Sohne Gottes machte? Du allein behauptest 
es und fuhrst nur einen an, der mit dir dieselbe Strafe erlitten hat 

— Wenn er verborgen bleiben wollte, wanmi ließ sich dann die 
Stimme vom Himmel vernehmen, die ihn als Sohn Gottes ofifen ver- 
kündete; wenn er aber nicht verborgen bleiben wollte, warum wurde 
er denn gestraft oder warum mußte er sterben? — 10. (4, iSfL) 
. . . Zehn oder elf Leute suchte sich Jesus aus, verrufene Menschen, 
Zöllner imd Schififer, ganz schlimme Gesellen; mit denen wanderte er 
bald hierhin, bald dorthin, indem er schmählich und kümmerlich seinen 
Unterhalt zusammenbrachte. — ... Als er dort war, wählte er zehn 
Schiffer und Zöllner aus und zwar gerade die allerschlimmsten . . . 

— II. (6, ipflf. s, 3 9 f.) ... Gottes Sohn, der Mann aus Nazareth, 
behauptet im Widerspruch zum Gesetz, daß der Reiche oder Herrsch- 
süchtige oder der die Weisheit und die Ehre Hochschätzende nicht 
zu Gott kommen könne; man dürfe vielmehr an das Brot und das 
Geld nicht mehr denken, als die Raben, an die Kleidung nicht mehr, 
als die Feldlilien; dem, der einmal geschlagen habe, müsse man zum 
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anderen Schlag Gelegenheit darbieten. — 12. (5, 39f. Lc. 6, 2gi). 
Sie haben auch folgendes Gebot, daß man den Frechen nicht ab- 
wehren dürfe: Wenn jemand die eine Wange schlägt^ so halte ihm auch 
die andere hin, — 13. (6, 24). Daher haben sie das Gebot, daß man 
zwei Herrn nicht dienen dürfe, (damit dieser eine seine Stellung behalte). 

— 14. (7, 22). Celsus sagt so: O Licht imd Wahrheit! durch sein 
Wort sagt er ausdrücklich, wie auch ihr schreibt, daß unter euch 
Leute auftreten werden, die ähnliche Wunderkräfte besitzen, Bösewichte 
und Zauberer, und er nennt einen Satan als ihren Anstifter, sodaß er 
selbst nicht leugnen kann, daß derartige Dinge nichts Göttliches, 
sondern Werke böser Kräfte sind. — 15. (11, 5. Lc. 7, 22). Und 
nun behauptet er, als ob wir antworteten, wir hielten ihn deshalb fiir 
Gottes Sohn, weü er Lahme und Blinde heilte . . . wie ihr sagt, auch 
Tote erweckte. — 16. (11, 22^), (Der Jude) tadelt Jesus, indem 
er solches von ihm sagt: er droht und schmäht blindlings, wenn er 
sagt: Wehe euch und: Ich sage euch zuvor, — 17,. (14, isflf.). Celsus 
stelk sich, als wolle er die Wahrheit von dem zugeben, was berichtet 
wird über die Heilungen, Auferweckungen oder über die paar Brote, 
die eine Menge sättigten und von denen noch viele Reste übrigblieben 
und was sonst noch die Jünger nach seiner Meinung für Lügen- 
geschichten erzählten. — 18. (16, 21 ff.). Er wirft den Jüngern vor, 
sie hätten erlogen, daß er alles, was ihm zustoßen würde, voraus- 
gewußt und vorhergesagt hätte. — 19. (19, 23). Danach behauptet 
er geradezu, das Wort Jesu gegen die Reichen: es ist leichter^ daß ein 
Kameel durch ein Nadelöhr gehe, als daß ein Reicher in das Himmel- 
reich komme, habe Jesus Plato entlehnt, dabei aber das platonische 
Wort entstellt — 20. (19, 26). Sodann wendet er als ein von uns 
gebrauchtes Wort ein: Gott muß alles können. — 21. (21, 12 ff. 
Joh. 2, 18. IG, 24). (Der Jude sagt:) Du (Jesus), was hast du Gutes 
oder Wunderbares in Tat oder Wort gewirkt? Uns hast du nichts 
zum Beweis vorgebracht, als wir dich im Heiligtum aufforderten, ein 
deutliches Erkennungszeichen zu geben, daß du Gottes Sohn seiest. 

— 22. (26, 2oflf.). Im folgenden macht der Jude bei Celsus noch eine 
andere einfältige Bemerkung: Wie kam es, daß sie ihn, wenn er doch 
den Verräter und den, der iljn verleugnen sollte, vorher bezeichnete, 
nicht als Gott fürchteten, sodaß ihn der eine nicht verriet, der andere 
ihn nicht verleugnete? — Dies hat er, so sagt er, als Gott voraus- 
gesagt und daher mußte auch unbedingt das Vorausgesagte eintreffen. 
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Als Gott also hat er seine Schüler und Propheten, mit denen er 
zusammen gegessen und getrunken hatte, soweit gebracht, daß sie 
gottlos und unfromm wurden, er, der doch vor allen Dingen den 
Menschen hätte Wohltaten erweisen sollen, in erster Linie seinen 
eigenen Tischgenossen. Oder sollte ein Tischgenosse unter den Menschen 
wohl seinem Genossen zwar keinen Hinterhalt legen, einem Gott aber, 
wenn er mit ihm gegessen hätte, zum hinterhältigen Feind werden? 
Und was noch viel unwahrscheinlicher ist, Gott selbst hätte seinen 
Tischgenossen nachgestellt, indem er sie zu Verrätern und Gottlosen 
machte. — 23. (26, 38). Warum fleht und klagt er und bittet, daß 
die Todesfurcht vorübergehe, wenn er sagt: Vater^ wäre es möglich^ 
daß dieser KeUh vorübergehe! — 24. (269 46£). Danach sagt der 
Jude: Wie hätten wir den für einen Gott halten sollen, der sich, wie 
man hört, als nichts von dem erwies, als was er verkündet wurde, 
und der, als wir ihn überführt und verurteflt hatten und seine Bestrafung 
verlangten, sich verbarg imd entlaufen wollte und dann gefangen wurde, 
nachdem ihn einer von denen, die er Schüler nannte, verraten hatte? 
Und wenn er ein Gott war, durfte er nicht entrinnen noch auch sich 
gebunden abführen lassen; am allerwenigsten diurfte er sich von denen 
preisgeben und ausliefern lassen, die mit ihm zusammen gewesen 
waren, die fortwährend mit ihm besonders nahe verkehrt hatten, 
deren Lehrer er war imd die ihn für den HeQand imd den Sohn und 
Boten des höchsten Gottes hielten. — Aber sie selbst (die Jünger) 
verrieten ihn und verleugneten ihn, ohne sich weiter um ihn zu be- 
kümmern. — 25. (26, 70). Als nun die, die zu seinen Lebzeiten mit 
ihm zusammengewesen waren, und die auf sein Wort gelauscht und 
ihn als Lehrer gehabt hatten, sahen wie er abgestraft wurde imd 
starb, da starben sie nicht mit ihm und nicht für ihn, ließen sich 
auch nicht davon überzeugen, die Strafe zu verachten, sondern sie 
leugneten sogar. Jünger zu sein. Jetzt aber sterbt ihr für ihn. — 
26. (27, 26). Während sie behaupten, daß das Wort (Logos) der 
Sohn Gottes sei (Job. i, i?), zeigen wir, daß er kein reines und 
heiliges Wort (Logos) war, sondern ein Mensch, der in der schmäh- 
lichsten Weise verhaftet und hingerichtet wurde. — 27. (27, 28 f.). 
Celsus schmäht (Jesus), indem er auf die hinweist, die ihren Spott 
mit ihm trieben und ihm einen Purpur anlegten und die Domenkrone 
(aufsetzten) und em Rohr (in die Hand gaben. — 28. (27, 34). 
. . . den Essig und die Galle hält er Jesus schmähend vor, als ob er 
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sich gierig auf den Trunk gestürzt habe und nicht imstande gewesen 
sei, seinen Durst zu bezwingen, wie das jeder beliebige Mensch oft- 
mals vermag. — Die Christen setzen nach Celsus den Worten der 
Juden (dem Ps. 68, 22) noch einige Worte hinzu und behaupten, daß 
der Sohn Gottes wegen der Sünden der Juden bereits gesandt worden 
sei und daß die Juden Jesus gemartert und mit Galle getränkt und 
so den Zorn Gottes auf sich herabgezogen hätten. — 29. (27, 45 ff. 
Lc. 24, 38 ff.). Aber man muß daran denken, ob jemand, der wirklich 
tot ist, je körperlich auferstanden ist Oder glaubt ihr, daß nur die 
Lehren der anderen Mythen seien und als solche erscheinen, während 
ihr die Katastrophe im Schauspiel geschmackvoll imd überzeugend er- 
sonnen hättet, die Stimme am Kreuz, als er seinen Geist aufgab, das 
Erdbeben und die Finsternis? Weü er an seinem Leben nicht genug 
hatte, so stand er von den Toten auf und zeigte die Merkmale seiner 
Bestrafung und seine Hände, wie sie durchbohrt waren. Wer sah 
das? Ein leidenschaftlich erregtes Weib, wie ihr sagt, und wer sonst 
noch an diese Zauberei glaubte, sei es, daß er infolge einer be- 
stimmten Gemütsverfassung träumte, sei es, daß er mit Willen sich 
von einer verkehrten Meinung betören ließ, was schon Tausenden 
passiert ist, oder was wahrscheinlicher ist, daß er die anderen durch 
dies Wunder in Verwirrung setzen und durch diese Lügengeschichte 
anderen Gauklern einen Anstoß geben wollte. — 30. (Lc. 24, 4. 
Mt 28, 2. Mc. 16, 5). Einige erzählten, daß zum Grabe Jesu zwei 
Engel gekommen seien, andere nur einer. — 31. (Mc. 16, 9). Als 
man ihm, so lange er lebte, nicht glaubte, predigte er zu allen frei 
heraus; als er aber einen festen Glauben hätte schaffen können, er- 
schien er nach seiner Auferstehung von den Toten nur einem einzigen 
Weiblein und seinen Tischgenossen ganz heimlich . . . bestraft zeigte 
er sich allen, auferstanden nur einer Person: das Gegenteil davon 
hätte geschehen müssen. — Als der göttliche Geist körperlich war, 
hätte er sich von allen anderen Wesen unterscheiden müssen durch 
Größe, oder Schönheit, oder Kraft, oder Stimme, oder imposantes 
Auffareten, oder Überredungsgabe. Denn es ist unmöglich, daß etwas, 
das ein höheres Maß von göttlichem Wesen besitzt, als anderes, vor 
diesem nichts voraus haben soll Dies göttliche Wesen aber (Jesus) 
hatte nichts vor anderen voraus, sondern war, wie sie sagen, klein, 
unansehnlich und aus geringer Familie. — 32. Aber ich will nun zu 
der Erfindung des Juden übergehen, wonach die Mutter Jesu von 
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einem Ziminermann, der sie gefreit hatte, verstoßen worden sein soll, 
weil sie des Ehebruches UberRihrt worden sei, und von einem Soldaten 
mit Namen Panthera ein Kind geboren habe. — 33. Daß ich das 
nicht von ungefähr behaupte, will ich beweisen, indem ich ihre 
eigenen Worte brauche. Denn in einem „himmlischen Dialoge'' sagen 
sie wörtlich so: IVmn der Sohn stärker ist als Gott und der Menschen- 
sohn San Herr ist^ wer soUte sonst herrschen über den mächtigen Gott? 
Wie vide (gehest) um den Brunnen^ und keiner in den Brunnen! 
Warum wagst du nichts^ der du einen solchen Weg zuriUklegstl — Es 
ist dir verborgen! Bei mir ist Mut und Schwert. 

XDL Aut d9m Evangelium der Ophiien, a. Andere schämen sich 
nicht von einem Evangelium Evas zu reden. Sie schieben nämlich 
auf ihren Namen eine Aussaat unter, als ob sie (Eva) die Speise der 
Erkenntnis gefunden hätte infolge einer Offenbarung der Schlange, 
die mit ihr geredet hatte. Und wie in dem unbeständigen Sinn eines 
Trunkenen oder Irren die Worte sich nicht gleich bleiben dürften, 
sondern teils lächerlich, teils weinerlich sind, so ist es auch ganz und 
gar mit der heimlichen bösen Aussaat jener Betrüger gegangen. Sie 
stützen sich auf die törichten Gesichte und Zeugnisse, die in jenem 
Evangelium vorgetragen werden. Sie behaupten nämlich folgendes: Ich 
stand auf einem hohen Berge und sah einen großen Mann und einen anderen^ 
der verstümmelt war, und ich hörte etwas wie die Stimme des Donners 
und ich ging näher y um zu hören und er redete zu mir und sprcich: 
^ylch bin du und du bist ich^ und wo du bisty da bin ich auch und 
überall bin ich zerstreut Und wenn du willst^ sammelst du mich, und 
wenn du mich sammelst^ sammelst du dich selbst^^ b. Daher lesen sie 
auch in Apokryphen: Ich sah einen Baum^ der trug zwölf Früchte im 
Jahr, und er sprach: ^yDies ist das Holz des Lebens^\ was sie selbst 
auf die weibliche Menstruation beziehen. 

■ 

XXI. Peirusapokalypse. i. Das Bruchstück von Akhmtm, x. Viele 
von ihnen werden falsche Propheten sein und Wege imd verfängliche 
Lehren des Verderbens verkünden. 2. Sie aber werden Kinder des 
Verderbens werden. 3. Und dann wird Gott zu denen kommen, die 
an mich glauben, zu den Hungrigen und Durstigen und den Be- 
drückten und zu denen, die ihre Seelen in diesem Leben bewähren 
und er wird richten die Kinder der Ungesetzlichkeit 

4. Und der Herr fügte noch hinzu und sprach: Laßt uns auf 
den Berg gehen und beten. 5. Da gingen wir, die zwölf Jünger, mit 
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ihm und baten ihn, er möge uns einen von unseren gerechten Brüdern, 
die (bereits) aus der Welt geschieden sind, zeigen, damit wir sähen, 
wie gestaltet sie sind und wir selbst Mut fassen und den Menschen, 
die auf uns hören, Mut machen könnten. 

6. Und während wir beten, erscheinen plötzlich zwei Männer, die 
vor dem Herrn standen und die wir nicht anzublicken vermochten. 
7. Denn von ihrem Antlitz ging ein Strahl aus wie von der Sonne 
und ihre Kleidung war glänzend hell, wie sie noch nie eines Menschen 
Auge sah und kein Mund kann aussprechen imd kein Herz ausdenken 
den herrlichen Glanz, mit dem sie bekleidet waren und die Schönheit 
ihres Angesichtes. 8. Als wir sie erblickten, entsetzten wir uns. Denn 
ihre Leiber waren weißer als aller Schnee und roter als jede Rose. 
9. Das Rote an ihnen war aber vermischt mit dem Weißen, und ich 
kann ihre Schönheit schlechterdings nicht schildern. lo. Denn ihr 
Haar war lockig und glänzend und schmiegte sich um ihr Antlitz imd 
ihre Schultern wie ein Kranz, geflochten aus Nardenblüteti und bunten 
Blumen, oder wie ein Regenbogen in der Luft Solcher Art war ihre 
Herrlichkeit. 

II. Als wir nun ihre Schönheit sahen, entsetzten wir uns vor 
ihnen, da sie plötzlich erschienen waren. 12. Und ich trat zu dem 
Herrn und sprach: Wer sind diese? 13. Da sagte er zu mir: Das 
sind unsere gerechten Brüder, deren Gestalt ihr sehen wolltet. 14. Und 
ich sprach zu ihm: Und wo sind alle Gerechten, und welcher Art ist 
der Himmel, in dem sie in solchem Glänze leben? 15. Und der 
Herr zeigte mir einen sehr weiten Platz außerhalb dieser Welt, hell- 
glänzend vor Licht imd die Luft dort mit den Strahlen der Sonne 
leuchtend und die Erde selbst blühend von unverwelklichen Blumen 
und voll von Wohlgerüchen und schönblühenden imd unvergänglichen 
Pflanzen, die gesegnete Frucht trugen. i6< Das Blühen war so stark, 
daß der Duft von dort sogar bis zu uns drang. 

17. Die an jenem Orte wohnten, trugen das Gewand von Licht- 
engeln und ihr Gewand war ähnlich ihrem Lande. 18. Engel aber 
umschwebten sie dort. 19. Der Glanz derer, die dort wohnten, war 
gleich und aus einem Munde priesen sie Gott den Herrn voll Freude 
an jenem Ort. 20. Zu uns sprach der Herr: Dies ist der Ort eurer 
Hohenpriester, der gerechten Menschen. 

21. Ich sah aber auch einen anderen Ort, jenem entgegengesetzt, 
der ganz dürr war. Und es war der Strafort; und die, die dort ge- 
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Straft wurden^ und die Strafengel hatten ein dunkles Gewand an wie 
die Luft an dem Orte war. 22. Und dort waren einige, die an der 
Zunge aufgehängt waren; das waren die, die den Weg der Gerech- 
tigkeit gelästert hatten. Und unter ihnen brannte ein Feuer und 
quälte sie. 23. Und es war da ein großer Sumpf^ voll brennenden 
Schlammes, in ihm waren Menschen, die von der Gerechtigkeit ab- 
gefallen waren, und Engel bedrängten sie als Folterknechte. 24. Es 
waren aber dort auch weiterhin Frauen, die mit den Haaren auf- 
gehängt waren über jenem aufbrodelnden Schlamme. Das waren die, 
die sich zum Ehebruche geschmückt hatten. Die aber, die sich mit 
ihnen vermischt hatten in der Schande des Ehebruchs, waren an den 
Füßen aufgehängt und hatten ihre Häupter in dem Schlamme ver- 
borgen und sie sprachen: Wir glaubten nicht an diesen Ort zu 
kommen. 25. Und ich sah die Mörder und ihre Mitwisser, die waren 
an einen qualvollen Ort geworfen, der voll war von schlinmien 
Würmern; und sie wurden gebissen von jenen Tieren und so krümmten 
sie sich dort in jener Strafe. Es bedrängten sie aber Würmer (so 
dicht), wie finstere Wolken. Die Seelen der Ermorderten aber standen 
dabei, sahen der Bestrafung der Mörder zu und sprachen: O Gott, 
gerecht ist dein Gericht 26. Nahe bei diesem Orte aber sah ich 
einen anderen qualvollen Ort, an dem das Blut und der stinkende 
Unrat der Bestraften hinabfloß und [dort] zu einem See wurde. Und 
dort saßen Weiber, denen stand das Blut bis an den Hals und ihnen 
gegenüber saßen viele Kinder, die zu frühe geboren waren, und 
weinten. Und Feuerstrahlen schössen aus ihnen hervor und sie trafen 
die Weiber in die Augen. Das aber waren die, die unehelich 
empfangen und die Frucht abgetrieben hatten. 27. Und andere 
Männer und Frauen brannten bis zur Mitte ihrer Leiber und waren 
an einen finsteren Ort geworfen und wurden gegeißelt von bösen 
Geistern und ihre Eingeweide wurden zerfiressen von Würmern ohne 
Rast Das waren die, die verfolgt hatten die Gerechten und hatten 
sie verraten. 28. Und nahe bei ihnen waren wiederum Weiber und 
Männer, die sich die Lippen zerbissen und die gepeinigt wurden und 
in den Augen glühendes Eisen trugen. Das waren die, die gelästert 
und Übles geredet hatten von dem Wege der Gerechtigkeit 29. Und 
ihnen gegenüber waren wieder andere Männer und Weiber, die zer- 
bissen ihre Zungen und hatten loderndes Feuer in ihrem Munde. Das 
waren die falschen Märtyrer. 30. Und an einem Orte waren Kiesel- 
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Steine, die schärfer waren als Schwerter und jede Lanzenspitze und 
glühten, und Männer und Weiber in schmutzigen Gewändern wälzten 
sich gepeinigt auf ihnen. Das waren die Reichen, die sich auf ihren 
Reichtum verlassen und sich nicht erbarmt hatten der Witwen und 
Waisen, sondern das Gebot Gottes außer acht gelassen hatten. 

31. In einem anderen großen See, der gefüllt war mit Eiter 
und Blut imd aufbrodelndem Schlamme, standen Männer und Weiber 
bis zu den Knieen. Das waren diejenigen, die Geld ausgeliehen und 
Zinseszinsen verlangt hatten. 32. Andere Männer imd Weiber wurden 
von einem hohen Abhang herabgestürzt, kamen unten an und wurden 
von ihren Peinigern wieder angetrieben, hinaufzugehen auf den Ab- 
hang, und wieder von da hinabgestürzt und hatten keine Ruhe vor 
dieser Strafe. Das waren die, die ihre Leiber befleckt hatten, und 
die wie Weiber miteinander verkehrt hatten; die Weiber bei ihnen 
aber waren die, die bei einander gelegen hatten, wie der Mann bei 
dem Weibe. 33. Und bei jenem Abhang war ein Ort, ganz voll 
mächtigen Feuers und dort standen Männer, die sich mit eigenen 
Händen Holzbilder statt Gottes gemacht hatten. Und bei ihnen 
waren andere Männer und Weiber, die hatten Stäbe und schlugen 
einander und hörten nicht auf mit dieser Strafe . . . 34. Und wieder 
andere waren nahe bei diesen Weibern und Männern, die wurden 
gebrannt und gefoltert und gebraten. Das waren die, die den Weg 
Gottes verlassen hatten . . . 

2. Die anderen Bruchstücke, i. Die Schrift sagt, die ausgesetzten 
Kinder würden einem fürsorglichen Engel übergeben, von dem sie 
erzogen würden und so wüchsen sie heran; „und", heißt es da, „es 
werden dort die Gläubigen ungefähr hundertjährig sein". Daher sagt 
auch Petrus in der Offenbarung: ,, Und ein Feuerblitz fuhr aus Jenen 
Kitidern und traf die Augen der Weiber!'^ 

2. Zugleich sagt Petrus in der Offenbarung, daß die Kinder^ die 
durch Fehlgeburt auf die Welt kämen, das bessere Schicksal hätten und 
daß sie einem fürsorglichen Engel übergeben würden, damit sie des 
Wissens teilhaftig einen besseren Aufenthaltsort erlangten und erführen, 
was sie auch erfahren hätten, wenn sie leiblich gelebt hätten. Die 
anderen aber werden nur das Heil erlangen, indem sie Mitleid finden, 
weil sie Unrecht leiden mußten und sie werden straflos bleiben und das 
wird das Geschenk sein, das sie empfangen. Die Milch der Weiber 
aber, die aus ihren Brüsten fließt und die gerinnt, sagt Petrus in der 
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Offenbarung^ wird winzige fldschfressmde Tierchen erzeugen^ die auf 
sie (d. WeibÄr) hinlaufen und sie fressen, Petras lehrt damit, daß 
diese Strafe wegen der Sünden eintritt 

3. Daher erfahren wir auch in den inspirierten Schriften^ daß 
die unzeitig geborenen Kinder, auch wenn sie aus ehebrecherischem 
Verhältnisse stammen, fürsorglichen Engeln übergeben werden. Denn 
wenn sie entgegen der Meinung und der Ordnung jener seligen Natur 
Gottes geboren wären, wie könnte er sie dann Engeln übergeben, 
damit sie in größter Ruhe und Behaglichkeit aufgezogen werden? 
Wie würden sie sonst ihre Eltern freimütig vor das Gericht Christi 
ziehen, indem sie sie verklagen und sprechen: Du hast uns nichts o 
Herr» neidisch dies gemeinsame Licht vorenthalten; diese aber haben 
uns, dein Gebot mißachtend, ausgesetzt, daß wir sterben mußten, 

4. Zum Überfluß mag auch das noch zugesetzt werden, was in 
der Apokalypse des Petras steht Er fuhrt das Gericht über Himmel 
imd Erde mit folgenden Worten an: Die Erde wird alle, die dem 
Gerichte unterliegen am Tage des Gerichts darbiden, {an dem) atuk 
sie gerichtä werden soll samt dem sie umschließenden Himmel. 

5. Und ferner sagt er jenes Wort, das ganz gottlos ist: Und der 
ganze gewaltige Himmel wird zerschmelzen und er wird aufgerollt werden, 
wie eine Buchrolle, und alle Sterne werden zu Boden fallen, wie die 
Blätter vom Weinstock und wie die Blätter von dem Feigenbaum f etilen, 

XXn. Die Reste der Predigt des Petrus, 1. a. In der „Predigt 
des Petrus" kannst du den Herrn als Gesetz und Logos (Wort) be- 
zeichnet finden. — b. Petras hat in der „Predigt" den Herrn Gesetz 
und Logos genannt — c. Gesetz und Logos wird der Herr selbst 
genannt, wie Petras in der „Predigt" sagt 

2. a. Daß die Besten der Griechen Gott nicht in seiner wahren 
Bedeutung, sondern nur in Umrissen kennen, sagt Petrus in der 
„Predigt**: Erkennt also, daß Ein Gott ist, der den Anfang von allem 
gemacht hat, und der Macht besitzt auch über dcu Ende, Und: der 
Unsichtbare, der alles sieht, der Unfaßbare der alles befaßt, der Bedürfnis- 
lose, dessen alle bedürfen und durch den alles ist; unbegreiflich, ewig, 
unvergänglich, ungeschaffen, der alles geschaffen hat durch das „ Worf^ 
seiner Kraß (des gnostischen „Anfangs**), d, h, durch seinen Sohn, — 
b. Denn einer ist in der Tat Gott, der den Anfang von allem geschaffen 
hat, wie Petras schreibt, indem er an den erstgeborenen Sohn denkt, 
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obgleich er sehr wohl das Wort kannte: „Im Anfang schuf Gott den 
Himmel und die Erde/^ 

3. a. Dann fährt er fort (nach 2 a): Diesen Gott sollt ihr nicht 
verehren nach Weise der Griechen^ da ja natürlich die bewährten 
griechischen Weisen denselben Gott wie wir verehren, aber nicht in 
vollkommen klarer Erkenntnis, weil sie eben die Überlieferung vom 
Sohne nicht kennen: ,^hr sollt nicht verehren^^ ; aber nun sagt er nicht 
etwa; „den Gott, den die Griechen verehren*^, sondern ^,nach Weise 
der Griechen^\ Nur die Art der Gottesverehrung will er ändern, nicht 
aber einen andern Gott verkünden. Was er unter der „Weise der 
Griechen" versteht, mag Petrus selbst erklären, wenn er fortfährt: 
Aus Unkenntnis und wäl sie Gott nicht wie wir durch die vollkommene 
Erkenntnis kannten^ gestalteten sie die Dinge, die er ihnen zur Benutzung 
in die Gewalt gegeben hatte, zum Bilde, nämlich Hölzer und Steine, Erz 
und Eisen, Gold und Silber, indem sie deren Stoff und seinen {rechten) 
Gebraiuh vergaßen, stellten diese Diener des wahrhaften Seins (d. h. 
Gottes) auf und verehren (außerdem), was Gott ihnen zur Speise gab, 
die Vögel der Luft, und des Meeres Fische und das Gewürm der Erde 
und die wilden Tiere mit den Vierfößlem des Feldes, Wiesel und Mäuse, 
Kaizen und Hunde und Affen, und die eigenen Speisen opfern sie als 
Opfer eßbaren Tieren, Totes bringen sie Toten dar als seien sie Götter. 
Und so sind sie undankbar gegen Gott, indem sie hierdurch seine Existefiz 
leugnen, — b. Es würde zu weit fuhren, die Worte, die Herakleon 
aus der sog. „Predigt des Petrus" anzieht, herzusetzen und zu be- 
kämpfen, indem ich die Frage wegen dieser Schrift aufwerfe, ob sie 
echt oder gefälscht ist, oder aus echten und gefälschten Stücken 
gemischt. Daher begnüge ich mich gern damit, nur das eine an- 
zumerken, daß darin Petrus lehren soll, man dürfe nicht nach Art 
der Griechen so Gott verehren, daß man irdische Dinge (als Gott) 
annimmt und Holz und Steine anbetet; auch dürfe man nicht nach 
Art der Juden Gott verehren, da auch sie, die da allein Gott zu 
kennen meinen, ihn doch nicht kennen und Engeln dienen und dem 
Monat und dem Monde. 

4. Und daß wir und die Griechen denselben Gott zwar kennen, 

daß er nur nicht in derselben Weise genannt wird, dafür wird man 

weiterhin diese Worte anführen: Verehrt ihn auch nicht nach Art der 

Juden; denn auch sie meinen Gott allein zu kennen und kennen ihn doch 

nicht; sie dienen Engeln und Erzengeln, dem Monat und dem Mond. 

Preuschen, Antilefomena. 2. Aufl. jo 
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Und wenn • der Mond nicht scAant^ so /dem sie nicht dm sog, ersten 
Sabbat^ haäen den Neumond nicht und das Fest der ungesäuerten Brote, 
noch düs Pfongstfest, noch den großen ( Versdhfmngs)tag. 

5. Dann führt er noch den Satz der genannten Schrift an: Da- 
her nehmt auch ihr fromm und gerecht an, was wir euch überliefern, 
nehmt euch in acht^ indem ihr Gott in dner neuen Wäse durch den 
Christus verehrt. Denn wir finden in der Schrift, wie der Herr sagt: 
fySiehe^ ich mache für euch einen neuen Butidy nicht wie ich ihn für 
eure Väter am Horeb machte!*^ Einen neuen machte er für uns; — 
der alte war der^ den Griechen und Juden hatten — / ihr Christen seid 
es, die ihr ihn auf neue Weise als drittes Geschlecht verehrt. 

6. Darum, behauptet Petrus^ habe der Herr zu den Aposteln 
gesagt: Wenn nun einer aus Israel Buße tun und durch meinen Namen 
an Gott glauben will, so werden ihm die Sünden vergäben. Nach zwölf 
Jahren aber gehet in die Welt hinaus, damit niemand sage: Wir haben 
es nicht gehört. 

7. In der „Predigt des Petrus" sagt der Herr zu den Jüngern 
nach der Auferstehung: Ich wählte euch zwölf Jünger aus, die ich für 
mdner wert hielt, die der Herr wollte^ und von denen ich annahm^ daß 
sie treue Sendboten sdn würden^ und sandte euch in die Welt, das 
Evangdium den auf der Erde lebenden Menschen tu predigen, daß sie 
erkennen möchten: es gibt nur dnen Gott; indem sie durch mdnen Glauben 
die Zukunft offenbarten, damit die, die es hören und daran glauben^ 
gerettet werden, die aber, die nicht glauben^ bezeugen müssen, daß sie es 
gehört habefi und daß sie nicht zur Entschuldigung sagen können : „ Wir 
habens nicht gehÖrf\ 

8. Allen vernünftigen Seelen ists wiederum gesagt: Wc^ dner 
von euch in Unwissenhdt tut, ohne Gott genau zu kennen, — wenn er 
dann ihn erkennt und Buße tut, so werden (ihm) die Sünden vergeben, 

9. Daher sagt Petrus in der „Predigt", indem er von den Aposteln 
spricht: Als wir aber die Bücher der Propheten, die wir in Händen 
hatten, aufschlugen, in denen sie tdls in Gldchnissen, tdls in Rätsd- 
Worten, tdls unverblümt und ausdrücklich Jesus Christus nennen, fanden 
wir darin seine Erdenwirksamkdt und sdnen Tod, und das Kreuz 
und alle anderen Strafen, die ihm die Juden auferl^ ha/tten, und sdne 
Auferstehung und sdne Himmelfahrt vor dem Gericht über Jerusalem, 
wie alles dies aufgezdchnet war, was er erldden mußte und was nach 
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ihm sein werde. Als wir das erkannt hatten^ kamen wir zum Glauben 
an Gott wegen der Aussagen der Schrift über ihn. 

10. Gleich darauf führt er an, daß die Prophezeiungen durch die 
göttliche Vorsehung entstanden seien, indem er folgendes darlegt: 
Denn wir erkannten^ daß Gott dies wirklich geboten hat und ohne {das 
Zeugnis) der Schrift sagen wir nichts. 

XXin. Fragmmiie des Papias. i. Irenäus und andere erzählen, 
daß Johannes der Theologe und Apostel bis zu den Zeiten Trajans 
am Leben geblieben sei. Nach ihm machten sich bekannt Papias, 
Bischof von Hierapolis, mid Polykarp, Bischof von Smyma, als solche, 
die ihn gehört hatten. 

2. Zur Zeit dieser Männer (Euarestus von Rom und Justus von 
Jerusalem) war in Asien eine hervorragende Persönlichkeit Polykarp, 
der mit den Aposteln verkehrt hatte und der die Leitung der Gemeinde 
in Smyma von denen erhalten hatte, die den Herrn selbst gesehen 
hatten und Diener des Herrn gewesen waren. Zu seiner Zeit machte 
sich auch Papias bekannt^ der auch ein Bischof war und zwar der 
Gemeinde von Hierapolis [ein in jeder Hinsicht sehr verständiger imd 
schriftkundiger Mann]. 

3. Von Papias sind fünf Bücher im Umlauf, die auch den Titel 
tragen: „Erklärung der Hermworte". Diese erwähnt auch Irenäus 
(V, 33, 4) als seine einzigen Schriften in folgenden Worten: „Dies 
bezeugt auch Papias, der den Johannes hörte und ein Freund des 
Polykarp war, ein Schriftsteller der früheren Zeit, in dem vierten Buche 
seiner Schrift Denn er hat fünf Bücher verfaßt." Soweit Irenäus. 
2. Papias selbst stellt es in der Vorrede zu seinem Werke durchaus 
nicht so dar, als ob er ein Hörer der hL Apostel gewesen sei 
und sie mit eignen Augen gesehen habe; vielmehr lehrt er, daß er 
die Glaubenstatsachen von deren Bekannten empfangen habe, wenn 
er folgendes sagt: 3. Ich will aber nicht zögern^ dir auch das, was 
ich einmal von den Ältesten sicher erfuhr und gut im Gedächtnis behielt, 
in die Erklärungen einzuflechten, indem ich ßir ihre Wahrhaftigkeit 
bürge. Denn ich hatte nicht, wie die große Menge, Freude an solchen^ 
die vieles reden, sondern an denen, die die Wahrheit lehren, und nicht 
an solchen, die fremde Gebote dem Gedächtnis einprägen, sondern an 
denen, die die vom Herrn den Gläubigen gegebenen und von der Wahr- 
hat selbst herrührenden (überliefern). 4. Wenn (mir) aber jemand (zu- 
fällig in den Weg) kam, der den Ältesten (als Schüler) nachgefolgt war^ 

13* 
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SO forschte ich nctch den Lehren der Ältesten^ was Andrecu oder was 
Petrus gesagt hatte, oder was Philippus oder was Thomas oder Jakobus 
oder was Johannes oder Matthäus oder (sonst) einer von den Herrn- 
Jüngern, femer was Aristum und der ältere {Presbyter) Johannes, die 
Jünger des Herrn, sagen. Denn ich nahm an, daß ich nicht so viel 
Nutten von der Bücherweisheit hätte, als von dem lebendigen Worte^ 
das darum bleibend forttönt. 5. Hier ist nun darauf hinzuweisen, daß 
er den Namen Johannes in seiner Aufzählung zweimal bringt; das 
erstemal zählt er ihn neben Petrus, Jakobus, Matthäus und den andern 
Aposteln auf, womit er offenbar den Evangelisten bezeichnen will; 
den zweiten Johannes bringt er nach einer Interpunktion mit den 
anderen Männern außer den Aposteln zusammen, setzt ihm den Aristion 
vor und nennt ihn ausdrücklich den „Presbyter^'. 6. Daher ist schon 
hierdurch erwiesen, daß die Erzählung derer richtig ist, die behauptet 
haben, es hätte in Asien zwei Namensvettern (Johannes) gegeben, es 
seien zwei Gräber in Ephesus und beide würden, noch jetzt (Grab) 
des Johannes genannt. Auch darauf hat man seine Aufinerksamkeit 
zu richten. Denn es ist wahrscheinlich, daß der zweite, oder auch, 
wenn man lieber will, der erste, die unter dem Namen des Johannes 
stehende Offenbarung geschaut hat 7. Der eben von mir genannte 
Papias bekennt nun, die Lehren der Apostel von denen überkonmien 
zu haben, die diesen (als Schüler) gefolgt waren, während er Aristion 
und den Presbyter Johannes selbst gehört habe. Sie erwähnt er daher 
mit Namen in seinen Büchern häufig imd führt Lehren von ihnen an. 
Es dürfte nicht nutzlos sein, wenn ich dies bemerke. 

8. Es gehört sich aber, den angeführten Worten des Papias auch 
noch andere Ausführungen von ihm anzuschließen, in denen er noch 
andere merkwürdige Dinge erzählt, die ihm auf dem Wege der Über- 
lieferung zugekommen sein sollen. 9. Daß der Apostel Philippus sich 
mit seinen Töchtern in Hierapolis aufgehalten habe, ist bereits oben 
(in, 31) bemerkt worden; nun habe ich noch anzumerken, daß Papias, 
der zu ihrer Zeit lebte, erwähnt, er habe eine wunderbare Erzählung 
von den Töchtern des Philippus empfangen. Er erzählt nämlich, daß 
nach seiner Angabe eine Totenauferstehung stattgefunden habe und 
femer ein anderes merkwürdiges Begebnis mit Justus, der den Bei- 
namen Barsabas führt; der habe ein offenkundiges Gift getrunken, 
aber durch die Gnade des Herrn keinen Schaden davon genommen. 
IG. Von diesem Justus berichtet die Apostelgeschichte (i, 23), daß 
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die heiligen Apostel ihn nach der Himmelfahrt des Herrn mit Matthias 
aufgestellt und unter Gebet an Stelle des Verräters Judas zum Los 
hätten kommen lassen, um ihre Zahl wieder voll zu macher. „Und 
sie stellten zwei Männer auf, Joseph mit dem Beinamen Barsabas, der 
den Namen Justus trug, und Matthias. Und nachdem sie gebetet 
hatten, sprachen sie/* 11. Derselbe Schriftsteller hat noch andere 
Dinge aufgezeichnet, die ihm angeblich aus ungeschriebener Über- 
lieferung zugekommen sind, auch einige fremdartige Gleichnisse des 
Heilandes und Lehren und andere noch legendenhaftere Dinge. 
1 2. Dazu gehört die Behauptung, daß nach der iV^ferstehimg von den 
Toten noch tausend Jahre verfließen würden und daß dann das Reich 
Christi in leiblicher (irdischer) Gestalt hier erscheinen werde. Diese 
Annahme hat er m. E. auf apostolische Überlieferungen gegründet, 
indem er Aussagen von ihnen, die sie in geheimnisvoller Weise als 
Beispiele gemacht hatten, nicht begriff. 13. Denn er war offenbar 
sehr beschränkten Verstandes, wie man aus seinen Worten schließen 
kann. Trotzdem hat er es verschuldet, daß die meisten kirchlichen 
Schriftsteller nach ihm eine der seinigen ähnliche Auflassung hatten, 
da sie sich auf das Alter des Mannes berufen konnten. So vertreten 
Irenäus und sonst noch andere dieselbe Anschauung. 14. In seiner 
Schrift berichtet er auch noch von anderen Erzählungen des oben- 
genannten Aristion über Worte des Herrn und von Überlieferungen 
des Presbyters Johannes, auf die ich diejenigen hinweise, die weitere 
Belehrung suchen. Ich will jetzt nur noch seinen oben angeführten 
Worten seine Ausfuhrung über Markus, den Verfasser des Evangeliums, 
hinzufügen, die er in folgenden Worten gegeben hat: 15. ,jUnd dies 
sagte der Presbyter: Markus^ der Dolmäscher des Petrus^ schrieb aus 
der Erinnerung ohne sachliche Ordnung sorgfältig auf was von Christus 
gesagt oder getan worden war. Denn er (selbst) hatte weder den Herrn 
gehört^ noch war er ihm nachgefolgt^ vielmehry wie gesagt^ erst später 
dem Pärus; dieser richtäe seine Unterweisungen nach den (praktischen) 
Bedürfnissen (der Gemeinden) ««, aber nichts wie um eine (wissen- 
schaftliche) Darstellung der Lehren des Herrn (zu geben). Daher trifft 
Markus kein Vorwurf wenn er einiges (davon) so aufschrieb, wie er 
sichs erinnerte. Denn er dachte nur an eines, nämlich daran, nichts von 
dem beiseite zu lassen, was er gehört hatte, oder etwcu falsch zu berichten. 
Dies hat Fapias über Markus erzählt 16. Von Matthäus erzählt 
er folgendes: 
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Matthäus mchnäe in hebräischer Sprache die Worte (des Herrn) 
ai^ und jeder {^ersetzte sie sa gut er es vermochte. 

17. Er zitiert auch den ersten Johannesbrief und ebenso den 
(1.) Petrusbrief. Er führt auch noch eine andere Geschichte an von 
einem Weibe, das vor dem Herrn wegen vieler Sünden verklagt wurde, 
die auch in dem Hebräerevangelium (}oh. 7, 53 ff.) steht 

4. Diejenigen, die Gottes Gebot entsprechend unschuldig lebten, 
nannte man „Kinder'^ wie Papias erklärt in dem ersten Buche seiner 
Hermerklärungen und Qemens von Alexandrien im „Pädagog^^ 

5. Papias^ Bischof von Hierapolis, ein Hörer des Theologen 
Johannes, Freund des Polykarp, }iat fiinf Bücher von Hermworten 
geschrieben. Darin zählt er die Apostel auf und rechnet nach Petrus 
und Johannes, Philippus, Thomas und Matthäus zu den Jungem des 
Herrn auch Aristion und einen zweiten Johannes, den er auch „den 
Presbyter^* nennt Daher sind manche der Meinung, von diesem 
Johannes seien die beiden kleinen katholischen Briefe, die unter dem 
Namen des Johannes gehen. Die älteren legten ihm nur den ersten 
bei Einige meinten auch irrtümlich, daß von diesem die Offenba^ng 
stamme. Papias hatte auch hinsichtlich des tausendjährigen Reiches 
eine irrige Meinung, danach auch Irenäus. In dem zweiten Buche 
sagt Papias, daß Johannes, der Theologe, und Jakobus, sein Bruder, 
von den Juden getötet worden seien. Der genannte Papias erzählt 
auch femer, mit der Angabe, daß er es von den Töchtem des Philippus 
habe, daß Barsabas, der auch Justus heißt, von den Ungläubigen 
(d. h. Juden) auf die Probe gestellt, Schlangengift im Namen Christi 
getrunken habe und gesund geblieben sei. Er erzählt auch noch 
andere Wunder, so namentlich das von der Mutter des Manaimus 
(Menahem), die von den Toten auferstanden sei, und von denen, die 
durch Christus von den Toten auferweckt waren, daß sie bis in die 
Zeit Hadrians lebten, 

6. Nach Domitian regierte Nerva ein Jahr lang, der Johannes von 
der Insel zurückberief und nach Ephesus entließ, so daß er nun dort 
wohnte. Er war damals noch der einzige Überlebende von den zwölf 
Aposteln und nachdem er das nach ihm benannte Evangelium ge- 
schrieben hatte, wurde er des Martyrimns gewürdigt Papias nämlicb 
der Bischof von Hierapolis, der ihn selbst noch gesehen hatte, erzähl^ 
in dem zweiten Buche der „Hermworte", daß er von den Juden um- 
gebracht worden seL Er erfüllte offenbar so mit seinem Bruder die 



PAPIAS. 199 

Prophezeiung Jesu über sie, und ihr eigenes Bekenntnis deswegen und 
ihre Zustimmung. Denn der Herr hatte zu ihnen gesagt: Könnt ihr 
den Kelch trinken, den ich trinke? Und als sie bereitwillig nickten 
und zustimmten, sagte er: Den Kelch, den ich trinke, werdet ihr 
trinken, und mit der Taufe, mit der ich getauft werde, sollt ihr auch 
getauft werden (Mc. 10, 38 f). Und das ist in der Ordnung; denn 
Gott .kann unmöglich lügen. So versichert auch der gelehrte Origenes 
in seiner Auslegung des Matthäusevangeliums (XVI, 6), daß Johannes 
unter den Nachfolgern der Apostel das Mart}Tium erlitten habe, indem 
er zu verstehen gibt, das erfahren zu haben. 

7. a. Papias, der Hörer des Johannes, Bischof von Hierapolis 
in Asien, schrieb nur fünf Bände, denen er den Titel vorsetzte: „Aus- 
legung der Hermreden". Indem er in der Vorrede versichert, daß 
er nicht allen möglichen Meinungen folge, sondern nur die Apostel 
zu Gewährsmännern habe, sagt er : „Ich erwog, was Andreas und was 
Petrus gesagt hatten, was Philippus, was Thomas, was Johannes, was 
Matthäus oder sonst irgend einer von den Schülern des Herrn, oder 
auch was Aristion und der ältere Johannes, die Schüler des Herrn, 
sagten. Denn die Bücher nützen mir nicht so sehr, wenn ich sie lese, 
als das lebendige Wort, das bis heute in den Menschen forttönt". 
Daraus erhellt, nämlich aus dem Namensverzeichnis, daß der Johannes, 
der unter den Aposteln aufgezählt wird, ein anderer ist, als der Pres- 
byter, den er nach Aristion aufzählt Ich sage das aber wegen der 
früher verbreiteten Meinung, nach der, wie von den meisten überliefert 
wird, die beiden Briefe nicht vom Apostel stammen, sondern von dem 
Presbyter. Er soll auch ein tausendjähriges Reich nach jüdischer 
Lehre (Mischna) behauptet haben. 

b. Nach emem falschen Gerücht, das zu dir gedrungen ist, soll 
ich die Schriften des Josephus und der hL Männer Papias und Polykarp 
übersetzt haben. Ich habe aber weder Zeit noch Kraft, so schwere 
Werke in einer anderen Sprache ebenso elegant auszudrücken. 

c. Irenäus . . . der Schüler des Papias, der ein Hörer des Johannes 
war, berichtet . . . 

8. Bei der Inspiration des Buches (der Offenbarung des Johannes) 
brauche ich mich m. £. nicht weiter aufzuhalten, da die seligen Männer 
Gregor — den Theologen meine ich — und Cyrill, außerdem aus 
früherer Zeit Papias, Irenäus, Methodius und Hippolyt seine Glaub- 
würdigkeit bezeugt haben. 
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9« Papias sagt wörtlich: Einigen von ihnm — d. h. offenbar von 
den göttlichen Engeln — gab er auch die Leitung der Verwaltung auf 
Erdoi^ und befahl ihnen, diese Leitung gut auszuüben. Und weiterhin 
sagt er: Da es nutzlos war, ging ihr Reich zu Ende. Und der große 
Drache, die alte Schlange^ die auch Teufel und Satan heißt, der die 
ganze Welt betrügt, wurde auf die Erde geworfen und auch seine Engel 
(Apoc. 12, 9). 

IG. Sie nahmen den Anlaß (zu ihrer Meinung über das loooj. 
Reich) von Papias her, dem vortrefflichen, dem Hierapolitaner, der 
mit dem Busenfreunde (des Herrn) verkehrt hatte, und von Clemens 
und Pantänus, dem alexandrinischen Priester und von dem weisen 
Ammonius, den alten und vor den Kirchenversammlungen schreibenden 
Auslegern, die das ganze Sechstagewerk von Christus und der Kirche 
verstanden. 

XI. Die älteren kirchlichen Ausleger, ich meine den Philosophen 
Philo, der ein Zeitgenosse der Apostel war, und Papias, den Bedeuten- 
den, den Schüler des Evangelisten Johannes aus Hierapolis . . . und ihre 
Anhänger deuteten die Erzählimg vom Paradies geistlich, und bezogen 
sie auf die Kirche Christi. 

12. Der eben genannte Segen bezieht sich unwidersprechlich auf 
die Zeiten des Reiches, wann die Gerechten, von den Toten aufer- 
standen, herrschen werden, wann auch die Schöpfung erneut und be- 
freit eine Menge der verschiedenen Speisen hervorbringen wird aus 
dem Tau des Hinunels und der Fruchtbarkeit der Erde. So erinnern 
sich die Presbyter^ die Johannes, den Jünger des Herrn, gesehen haben, 
sie hätten von ihm gehört, wie der Herr von jenen Zeiten gelehrt und 
gesagt habe: Es werden Tage kommen^ an denen Weinstöcke wachsen, 
die 10 000 Ranken haben und jede Ranke hat 10 000 Zweige und jeder 
Zweig hat 10 000 Sprossen und jeder Sproß hat 10 000 Triebe und jeder 
Trieb hat 10 000 Trauben und an jeder Traube sind joooo Beeren und 
jede Beere gibt, ausgepreßt, fünfundzwanzig Quart Wein, Und wenn 
einer der Heiligen eine Traube anrührt, so wird eine andere Traube 
rufen: Ich bin besser, nimm mich; preise durch mich den Herrn l Und 
in ähnlicher Weise werde ein Weizenkom 10 000 Ähren hervorbringen 
und jede Ähre werde 10 000 Körner haben und jedes Korn werde 
fünf Doppelpfund reinen, blanken Weizenmehles geben. Auch die 
anderen Früchte und Saaten und Pflanzen würden dementsprechend 
folgen, und alle Tiere fräßen nur das Futter, das ihnen die Erde 
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bieten werde, sie würden friedlich und in gegenseitiger Eintracht leben, 
den Menschen Untertan in aller Untertänigkeit. Dies bezeugt Papias, 
ein Hörer des Johannes und ein Freund des Polykarp, ein älterer 
Schriftsteller, ausdrücklich in dem vierten Buche seiner Schrift. Er hat 
nämlich fünf Bücher geschrieben. Und er fugt noch hinzu: Dies aber 
ist nur den Gläubigen glaublich. Und als Judas der Verräter nicht 
glaubte und fragte: Wie soll der Herr denn eine solche Fruchtbarkeit 
zu Stande bringend habe der Herr gesagt: Es werden es die sehen^ die 
dort (d. h. in das Gottesreich) hineinkommen. 

13. Dies sagt m. E. in andeutender Weise Papias, der damals 
Bischof von Hierapolis in Asien war und zur Zeit des göttlichen Evan- 
gelisten Johannes lebte. Dieser Papias spricht in dem vierten Buche 
seiner Auslegungen der Hermworte von dem Genuß, den man bei der 
Auferstehung von den Speisen haben werde . . . Und Irenäus der (Bi- 
schof) von Lyon sagt in dem fünften Buche gegen die Ketzereien 
dasselbe imd führt als Zeugen für das von ihm Gesagte den genannten 
Papias an. 

14. Aber weder Papias, den Bischof von Hierapolis und Märtyrer 
noch den Irenäus, den ehrwürdigen Bischof von Lyon läßt Stephanus 
Gobarus gelten mit ihrer Behauptung, daß man im Himmelreich irdische 
Speisen genießen werde. 

15. Ferner (verwerfen wir teilweise) noch Irenäus, den Bischof 
von Lyon, und Papias von Hierapolis, der eine (Methodius) hat den 
Kranz des Mart3niums um die Schläfe erhalten, die andern sind apo- 
stolische Männer, die sich auch durch die Lebensführung besonders 
hervorgetan haben. 

16. Von Apolinarius. Judas starb nicht dadurch, daß er sich 
aufhängte, sondern er lebte noch weiter, da er abgeschnitten wurde, 
ehe er erstickt war. Dies bezeugt die Apostelgeschichte, daß er auf- 
schwoll und mitten aufplatzte, sodaß seine Eingeweide herausfielen. 
Deutlicher erzählt das Papias, der Schüler des Johannes, der im vierten 
Buche der Erklärung der Herrnworte so spricht: Als ein hervorragendes 
Beispiel der Gottlosigkeit wandelte in dieser Welt Judas, dessen Leib so 
sehr anschwoll, daß er da, wo ein Wagen noch bequem hindurchging, 
nicht mehr hindurchgehen konnte, ja sogar nicht einmal die Masse seines 
Kopfes, Seine Augenlider schwollen, wie man sagt, so sehr an, daß er 
überhaupt das Licht nicht mehr sah, und daß man seine Augen selbst 
mit dem Augenspiegel des Arztes nicht mehr sehen konnte. So tief lagen 
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sie von der Außenfläche zurück. Sein Schamglied erschien widerwärtiger 
und größer als irgend sonst etwcu Unanständiges; von seinem ganzen 
Körper floß der Eiter herab und er trug Würmer an sich, die ihn 
schon wtgen der natürlichsten Bedürfnisse quälten. Als er dann nach 
vielen Qualen und Plagen auf seinem Gütchen gestorben war, blieb dieses 
bis auf den heutigen Tag w^en des Gestankes öde und unbewohnt^ ja 
bis heute kann niemand an Jenem Orte vorübergehen^ ohne daß er sich 
die Nase mit den Händen zuhält. Soweit ging das Ausströmen (des 
Gestanks) von seinem Leibe auf der Erde. 

17. Es beginnt die Darstellung nach Johannes. Das Evangelium 
des Johannes ist den Gemeinden offenbart und gegeben worden von 
Johannes, als er noch am Leben war, wie Papias von Hierapolis, ein 
lieber Schüler des Johannes, in seinen Exegetica, d. h. in . . . fünf 
Büchern berichtete. 

18. Als letzter von ihnen hat Johannes mit dem Beinamen Donner- 
sohn, als er schon in recht hohem Alter war, wie ims Irenäus, Eusebius 
und andere glaubwürdige Historiker, die innerhalb der kirchlichen 
Succession stehen, berichten, da in jener Zeit gefährliche Ketzereien 
aufkamen, sein Evangelium dem Papias diktiert, seinem redlichen 
Schüler in Hierapolis, um die zu ergänzen, die vor ihm das Wort auf 
der ganzen Erde den Völkern verkündet hatten. 

19. Als der Herr nun den Jüngern von dem zukünftigen Reiche 
der Heiligen erzählte, daß es herrlich imd wunderbar sein werde, er- 
staimte Judas über das Gesagte und sprach: Und wer wird dc^ sehend 
Der Herr aber sprach: Das werden die sehen, die es wert sind, 

XXIV. Die Presbyter bei Irenäus (aus Papias?). 

Ein Poet vor Irenäus. a. Wie von einem, der besser ist als 
ich, von diesen Leuten (d. Gnostikern) gesagt wird: Eines Smaragdes, 
der ein Eddstein und kostbar ist, spottet für manchen ein Glasfluß, der 
ihm künstlich gleich gemacht ist, wenn keiner da ist, der es zu prüfen 
versteht, und der die spitzbübische Kunst n4ukwäsen kann. Wenn aber 
Kupfer unter das Silber gemischt wird, wer wird das leicht auf seine 
Reinheit prüfen können? b. Wie der, der besser war als ich, von 
diesen gesagt hat: Etwas Freches und Unterschämtes ist die Seele, die 
sich mit bloßer Lufl erwärmt, c. Deshalb hat mit Recht der gött- 
liche Greis und Herold der Wahrheit dir in Versen zugerufen und 
gesagt: Markus, Götzendiener und Zeichenschauer, erfahren in der 
Astrologie und magischen Kunst, durch die du des Truges Lehren hältst. 
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Zeichen weisend denen, die du bärogst, das Unterfangen einer abtrünnigen 
Krafly die dir dein Vater Satan stäs gewährt durch Azazels Engel- 
macht, der dich benutzt als Herold seiner gottfeindlichen Bosheit Dies 
sagt der gottgeliebte Alte. d. Wie einer gesagt hat, der besser ist 
als ich, von allen, die irgendwie die göttlichen Dinge verderben und 
die Wahrheit verfälschen: Mit Gottes Milch mischt schlecht sich Gips, 
e. Es ist für niemand möglich, Kranke zu heilen, wenn er nicht ihre 
Leiden kennt. Daher haben die, die vor mir wirkten und die viel 
besser sind als ich, den Anhängern des Valentinus nicht hinreichend 
widersprechen können. Denn sie kannten deren System nicht, das 
ich dir so sorgfältig wie möglich im i. Buche mitgeteilt habe. 

I. Daß aber das Alter von dreißig Jahren der Anfang der Voll- 
kraft eines jungen Mannes ist und daß diese bis zum vierzigsten Jahre 
reicht, wird jeder zugeben. Vom vierzigsten und fünfzigsten Jahre 
aber neigt sich die Lebensbahn schon dem höheren Alter zu> in dem 
unser Herr lehrte, wie das Evangelium und alle Presbyter bezeugen, 
die in Asien mit Johannes dem Schüler des Herrn zusammengetroffen 
sind (und sagen), daß Johannes ihnen eben dies überliefert habe. 
Denn er weüte imter ihnen bis in die Zeit Trajans. Einige von ihnen 
haben aber nicht nur den Johannes, sondern auch noch andere Apostel 
gesehen, und dasselbe von ihnen gehört und sie bezeugen diese Nach- 
richt. [2. Daher verfluchte Gott bei der ersten Übertretung Adams, 
wie die Schrift erzählt, nicht Adam selbst, sondern die Erde bei 
seiner Arbeit, wie einer der älteren Generation sagt: Gott übertrug 
den Fluch auf die Erde, damit er nicht auf dem Menschen bliebe.] 
[3. Denn Gott schaßt alles nach Maß und Ordnung und ohne Maß 
ist nichts bei ihm, denn nichts ist ungezählt. Und es ist gut von je- 
mand gesagt, der unmeßbare Vater selbst habe sein Maß im Sohne. 
Denn das Maß des Vaters ist der Sohn, weü er ihn faßt.] 4. i. Wie 
ich von einem Presbyter gehört habe, der es selbst von denen 
gehört hatte, die die Apostel noch gesehen hatten und von denen, 
die (ihre) Schüler gewesen waren, so genügte für die Alten die der 
Schrift entsprechende Strafe bei den Sündern, die unbewußt (die Sünde) 
begangen hätten. Da aber Gott die Personen nicht ansieht, so hat 
er fiir die Taten, die nicht nach seinem Willen sind, eine entsprechende 
Strafe eingeführt. So geschah es bei David ; als dieser von Sau! un- 
gerechter Weise verfolgt wurde und vor dem König Saul fliehen mußte 
und sich doch nicht rächte an seinem Feinde^ und von Christi Kommen 
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Psalmen sang und die Völker an Weisheit lehrte und alles tat nach 
dem Rate des Geistes, da gefiel er Gott Als er sich aber aus Be- 
gierde Bersabee (L Bathseba), das Weib des Urias nahm, sagte die 
Schrift (2 Sam. 11, 27) von ihm: Schlecht erschien die Sache, die 
David tat, in den Augen des Herrn. Und der Pirophet Nathan wurde 
zu ihm gesandt, um ihm seine Sünde zu zeigen, daß er selbst einen 
Spruch über sich fiUlen und sich selbst verurteflen mu&te und Barm- 
herzigkeit erlangte und Vergebung von Christus . . . Ähnlich war es 
bei Salomo. Als dieser dabei blieb, recht zu richten und Weisheit 
zu reden und als er das Urbild des wahren Tempels baute und die 
Herrlichkeit Gottes beschrieb und den Völkern den kommenden Frieden 
verkündete und das Reich Christi vorbildete und 3000 Gleichnisse auf 
die Ankunft Christi redete ... da gefiel er Gott . . .] Als er aber aus 
allen Heidenvölkem Weiber nahm und ihnen erlaubte, Götzenbilder 
aulzustellen, da tadelte ihn die Schrift recht hart, wie der Presbyter 
sagte, damit sich kein Mensch vor Gott rühme. 2. Und deshalb sei der 
Herr ins Reich der Unterwelt hinabgestiegen, indem er auch dort 
predigte imd seine Ankunft verkündete, da es (nun) eine Sündenver- 
gebung für die gab, die an ihn glaubten. [Es glaubten aber an ihn 
alle, die auf ihn hofiten, d h. alle, die seine Ankunft zuvor verkündigt 
hatten imd die seinen Anordnungen dienten^ die Gerechten, Propheten, 
Patriarchen, denen er ähnlich wie uns ihre Sünden vergab, die wir 
ihnen nicht zurechnen dürfen^ ohne daß wir die Gnade Gottes ver- 
achten. Denn wie jene uns unsere Unenthaltsamkeit nicht anrechneten, 
deren wir uns schuldig gemacht haben, bevor Christus imter uns offen- 
bart wurde, so ist es auch für uns nicht billig den Sündern vor der 
Ankunft Christi (ihre Sünden) anzurechnen. Denn „alle Menschen 
entbehren des Ruhmes vor Gott*' (Rom. 3, 23); sie werden aber nicht 
von sich aus gerecht, sondern von der Ankunft des Herrn an^ wenn 
sie nach seinem Lichte streben.] Zu imserer Strafe aber seien ihre 
Taten aufgezeichnet, damit wir wüßten: erstens, daß wir und sie einen 
Gott haben, dem die Sünden nicht gefallen, auch wenn sie von Hoch- 
stehenden geschehen; zweitens, daß wir uns des Bösen enthalten. 
[Denn wenn die, die einst vor uns dieselben Gnadengaben besaßen, 
und wegen deren der Sohn Gottes noch nicht gelitten hatte, an einem 
Punkte gefehlt und der Begierde des Fleisches gedient hatten und dann eine 
solche Schmach erdulden mußten; was werden dann die erfahren, die 
jetzt leben und die Ankunft des Herrn verachteten und ihren Lüsten 
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dienten? Jenen brachte der Tod des Herrn Heilung und Vergebung 
der Sünden; aber um derentwillen, die jetzt sündigen, wird Christus 
nicht mehr sterben. Denn der Tod wird über ihn nicht mehr herrschen. 
Aber der Sohn wird kommen in der Herrlichkeit des Vaters und wird 
von seinen Verwaltern und Haushaltem das Geld einfordern, das er 
ihnen geliehen hat^ samt den Zinsen, und von denen, denen er viel 
geliehen hat, wird er viel fordern.] Wir dürfen also nicht, sagt jener 
Presbyter, stolz sein, noch die Alten tadeln. Sondern wir müssen 
uns hüten, daß wir nicht, nachdem wir Christus erkannt haben, etwas 
tun, was Gott nicht gefällt, und dann keine Vergebung der Sünden 
mehr haben, sondern von seinem Reiche ausgeschlossen werden. Und 
darum habe Paulus gesagt (Rom. ii, 21. 17): „Wenn er die natür- 
lichen Zweige nicht verschonte, so möchte er auch dich nicht schonen, 
der du ein Wüdling des Ölbaumes warst und auf einen veredelten Öl- 
baum aufgepflanzt wurdest und nun an seinem Fette teünehmen kannst.' ' 
3. Ebenso sind, wie du siehst, die Übertretungen des Volkes nicht 
wegen der Leute aufgezeichnet worden, die sie damals begingen, sondern 
zur Mahnung für uns und damit wir wüßten, daß es ein und derselbe 
Gott ist, gegen den jene sündigten und gegen den jetzt manche von 
denen sündigen, die angeblich zum Glauben gekommen sind. Das 
habe auch der Apostel in dem (I.) Korintherbriefe (10, if.) deutlich 
angezeigt, wenn er sage: „Ich will euch nicht in Unkenntnis darüber 
lassen, ihr Brüder, daß alle unsere Väter unter der Wolke waren und 
alle sind durch. Moses getauft worden in der Wolke und im Meere, 
alle haben dieselbe geistliche Speise gegessen und alle denselben geist- 
lichen Trank getrunken. Sie tranken aber von dem ihnen nachfol- 
genden geistlichen Felsen, der Fels aber war Christus. Aber nicht 
an der Mehrzahl hatte Gott Gefallen. Denn sie wurden in der Wüste 
niedergestreckt. Das ist büdlich unsertwegen gesagt, daß wir nicht 
das Böse begehren sollen, wie auch jene begehrten: und ihr sollt keine 
Götzendiener sein, wie einige von ihnen, wie geschrieben steht: Das 
Volk setzte sich nieder zu essen und zu trinken und stand auf, zu 
spielen. Und daß wir nicht huren, wie einige von ihnen hurten, und 
es fielen an einem Tage 23000 Mann. Und daß wir Christus nicht 
versuchen, wie ihn einige von ihnen versuchten und gingen zu Grunde 
an den Schlangen. Und daß ihr nicht murret, wie einige von ihnen 
murrten und gingen zu Grunde durch den Verderber, Dies alles ist 
genau vorbüdlich geschehen; es ist aber aufgezeichnet uns zur War- 



206 DIE PRESBYTER BEI IRENAUS. 

nung, zu denen das Ende der Zeiten kam. Wer darum meint, er 
stehe, sehe im, dafi er nicht falle/' [4. Ohne Zweifel und unwider- 
sprechlich zeigt also der Apostel, daß es ein und derselbe Gott sei, 
der jene Taten richtete und das Gegenwärtige ausforscht; und zugleich 
weist er den Grund zur Aufzeichnung jener Ereignisse nach. Un- 
gelehrig und frech, zudem unverständig erscheinen alle di^enigen, die 
wegen der Übertretungen früherer Geschlechter und wegen ihres Un- 
gehorsams behaupten, ihr Gott sei ein anderer; dieser sei der Schöpfer 
der Welt und komme jetzt in Abgang; ein ander sei aber der, der 
von Christus verkündigt werde als Vater und dieser sei es, der von 
einem jeden von ihnen im Geiste ergriffen werde. Aber sie sehen 
nicht ein, daß an den meisten von denen, die gesündigt haben, Gott 

keinen Gefallen hat ] 28, x. Hier und dort also bleibt Gottes 

Strafgerechtigkeit gleich, dort t3rpisch, zeitlich und weniger streng, hier 
aber wahrhaftig, ewig und streng; denn das ewige Feuer und der Zorn 
Gottes, der vom Himmel her vom Angesichte unseres Herrn offenbart 
werden wird — wie auch David sagt (Ps. 33, 17): „Das Antlitz des 
Herrn ist über die, die Böses tun, daß er ihr Gedächtnis vertüge von der 
Erde" — , stellt denen eine härtere Strafe in Aussicht, die in (die 
Sünden) fallen. Als große Toren stellen daher die Presbyter die- 
jenigen hin, die aus den Erlebnissen derer, die Gott vor Zeiten un- 
gehorsam waren, einen zweiten Gott zu erschließen versuchen. Sie 
(die Presbyter) halten diesen im Gegenteü vor, was Gott, indem er 
(auf Erden) erschien, aus Mitleid zur Rettung derer getan hat, die ihn 
aufnahmen. Sie schweigen aber von seinem Gericht und von alle dem, 
was über die kommen wird, die seine Worte gehört, aber nicht getan 
haben, daß es ihnen besser wäre, wenn sie niemals geboren wären, 
und daß es Sodom und Gomorra erträglicher gehen wird beim Ge- 
richt, als der Stadt, die die Worte seiner Jünger nicht annimmt 

5. Die aber deswegen tadelnden Vorwurf erheben, daß das Volk 
beim Aufbruch auf Geheiß Gottes Gefäße aller Art und Gewänder 
von den Ägyptern sich habe geben lassen und so fortgezogen sei, 
aus denen in der Wüste die Stiftshütte hergestellt wurde, überführen 
sich selbst, da sie die gerechten Wege Gottes und seinen Heüsplan 
nicht kennen, wie auch der Presbyter sagte. Denn wenn Gott das 
nicht zugegeben hätte bei dem vorbüdlichen Auszug, so könnten heute 
bei unserem wahren Auszug, d h. bei dem Glauben, in dem wir stehen 
und durch den wir aus der Zahl der Heiden ausgewählt sind, niemand 
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gerettet werden. Denn an uns allen hängt ein kleiner oder großer 
Besitz, den wir durch den ungerechten Mammon erworben haben. 
Woher stammt denn das Haus, in dem wir wohnen, die Kleider, die 
wir tragen, die Geräte, die wir brauchen, und alles andere, was wir 
zum täglichen Leben nötig haben, wenn nicht daher, daß wir es, als 
wir noch Heiden waren, habgierig erwarben? Oder wir haben es von 
Eltern, Verwandten oder Freunden empfangen, die es ihrerseits un- 
rechtmäßig erworben hatten. Ja vielleicht muß ich sagen, wir erwerben 
es noch jetzt, wo wir im Glauben stehen. Denn wer treibt Handel 
und will keinen Gewinn von dem Käufer haben? Wer kauft Waren 
und will nicht billig bedient sein von dem, der ihm verkauft? Wer 
treibt ein Geschäft nicht deswegen, daß es ihn nähre? Ja auch die 
Gläubigen, die am königlichen Hofe sind, haben ihre Notdurft von 
dem kaiserlichen Besitz, und geben denen, die nichts besitzen, ab, ein 
jeder nach seinen Kräften. Die Ägypter waren des Volkes Schuldner 
nicht nur weil sie ihm Besitz schuldig waren, sondern sogar das Leben 
verdankten wegen der Wohltat, die ihnen der Patriarch Joseph früher 
erwiesen hatte. Was aber sind uns die Heiden schuldig, von denen 
wir Gewinn und Nutzen haben? Was sie sich durch ihre Arbeit erwerben 

müssen, das brauchen wir, wenn wir gläubig sind, ohne Arbeit 

Notwendigerweise wurde dies vorbildlich zuvor bedacht und dann die 
Stiftshütte daraus erbaut. Jene hatten es mit Recht empfangen, wie 
ich gezeigt habe; uns aber wurde zuvor angezeigt, die wir Gott mit 
anderen Mitteln dienen sollten. Denn der ganze Auszug des Volkes 
aus Ägypten, der durch Gott bewerkstelligt wurde, war ein Vorbüd 
und Abbüd des Auszugs der Kirche, der aus der Heidenwelt heraus 
vollzogen werden sollte. Deshalb ftihrt er sie auch am Ende von 
hier in ihr Erbe, das ihr nicht Moses, der Knecht Gottes, sondern 
Jesus, der Sohn Gottes, zum Erbtefl geben wird. Wer genauer auf 
das achtet, was von den Propheten über das Ende gesagt wird, und 
was Johannes, der Jünger des Herrn, in der Offenbarung sah, der 
wird finden, daß die Heiden allgemein die Strafen treffen werden, 
die damals im besonderen die Ägypter trafen. — Solches erzählte 
der Presbyter über die Alten und er stärkte uns dadurch und 
sagte: Selbst wegen der Sünden, derentwegen die Schrift selbst die 
Patriarchen und Propheten tadelte, dürfen wir ihnen keinen Vorwurf 
machen, und dürfen nicht werden wie Cham, der über die Schande 
seines Vaters spottete und der darum dem Fluche anheimfiel; viel- 
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mehr müßten wir Gott dafür Dank sagen, daß ihnen durch die Er- 
scheinung unseres Herrn die Sünden vergeben worden sind. Denn 
auch sie, sagte er, dankten imd priesen Gott für unser Heil. Worüber 
die Schrift sie nicht tadelt, sondern was einfach erzählt wird, da 
dürften wir keine Ankläger werden — denn wir sind nicht eifriger 
als Got^ und nicht können wir über den Meister sein — , sondern wir 
müssen das Vorbfldliche darin suchen. Denn nichts von dem, was 
in der Schrift ohne Anklage erzählt wird, ist ohne Bedeutung . . . 
6. In dieser Weise redete auch der Presbyter, der Schüler der 
Apostel, von den beiden Testamenten, indem er zeigte, daß beide 
von einem und demselben Gotte stammten: es gäbe keinen anderen 
außer dem einen, der uns schuf imd büdete. Und deren Rede habe 
keinen Rückhalt, die da behaupteten, daß durch einen Engel oder 
durch irgend eine andere Macht, oder von einem anderen Gotte diese 
ims umgebende Welt geschaffen sei. Denn wenn einer einmal von 
dem Schöpfer aller Dinge weggedrängt wird und zugibt, daß von 
einem anderen oder durch einen anderen die Welt, in der wir leben, 
geschaffen ist, so muß er auf sehr ungereimte und ganz widerspruchs- 
volle Vorstellungen geraten, aber die er keine Rechenschaft zu geben 
vermag, weder nach der Wahrscheinlichkeit noch nach der Wahrheit. 
Und deshalb verheimlichen die, die anders lehren, \ms ihre Gottes- 
vorstellung, denn sie wissen, wie leicht zu erschüttern und hinfällig 
ihre Lehre ist, und sie furchten, daß sie, überwunden, ihres Heiles 
verlustig gehen möchten. [7. „Sohn" kann man, wie einer vor uns 
sagte, in doppelter Weise verstehen: entweder im natürlichen Sinne, 
daß er als Sohn geboren wurde; oder er gut als Sohn, weü er dazu 
gemacht wurde, mag auch ein Unterschied zwischen „geboren" und 
„gemacht" bestehen.] 8. Wohin wurde der erste Mensch versetzt? 
Natürlich in das Paradies, wie geschrieben steht: „Und Gott pflanzte 
ein Paradies in Eden nach Osten zu und er versetzte den Menschen 
hinein, den er geschaffen hatte." Und von dort wurde er in diese 
Welt hinausgestoßen, als er ungehorsam war. Daher sagen auch die 
Presbyter, die Jünger der Apostel, daß die (von der Erde) 
Weggenommenen dorthin versetzt würden. Denn den Gerechten und 
geistbegabten Menschen ist das Paradies bereitet, in das auch der 
Apostel Paulus versetzt wurde und in dem er unsagbare Worte hörte 
— unsagbar für uns gegenwärtig — und dort blieben die dahin 
Entrückten bis zum Ende (der Welt), indem das der Anfang der 
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Unvergänglichkeit fiir sie sei. 9. Da wir ihn (den Logos) durch ein 
Holz verloren haben, wurde er durch ein Holz wieder allen sichtbar, 
indem er die Länge, Höhe, Tiefe und Breite an sich selbst zeigte, 
und, wie einer der Früheren sagte, dadurch, daß er beide Hände 
ausstreckte, die beiden Völker (Griechen und Juden) zu einem Gott 
hinführte. 10. Da sich dies so verhält und in allen sorgfältigen und 
alten Handschriften die Zahl so lautet (666: Apc. 13, 18) und alle, 
die Johannes von Angesicht gesehen haben, das bezeugen und 
die Berechnung uns darüber belehrt, daß die Zahl für den Namen 
des Tieres nach der griechischen Rechnimgsweise entsprechend den. 
darin enthaltenen Buchstaben 666 betragen muß, d. h. ebensoviel 
Hunderte als Zehner und Einer ... so weiß ich nicht, wie einige so 
irren konnten, indem sie ihrer Sondermeinung folgten, daß sie 50 
abzogen und statt 6 nur i Zehner setzten (616). — ii. Wie die 
Presbyter erwähnten, die Johannes, den Jünger des Herrn, 
gesehen hatten, hatten sie von ihm gehört, wie sie der Herr über 
jene Zeiten belehrte und sagte ... (s. Papias No. 12). — 12. Und 
wie die Presbyter sagen, werden dann die einen, die des Aufenthaltes 
im Himmel gewürdigt werden, dorthin kommen, die anderen die Lust 
des Paradieses genießen, andere die Herrlichkeit der Stadt (d. himm- 
lischen Jerusalem) finden. Denn überall wird man den Heüand sehen, 
je nachdem die, die ihn sehen, es verdienen. Der Aufenthalt sei aber 
danach verschieden, ob einer hundertfältig, oder sechzigfältig, oder 
dreißigfältig Frucht gebracht habe. Die ersteren würden in den 
Himmel erhoben, die anderen weüten im Paradiese, die dritten be- 
wohnten die Stadt. Und deshalb habe der Herr gesagt: in dem 
Hause meines Vaters sind viele Wohnungen (Joh. 14, 2). Denn alles 
ist Gottes, der allen den ihnen entsprechenden Aufenthalt anweist, 
wie sein Wort sagt, allen sei es zugeteüt vom Vater, je nachdem es 
einer verdient oder verdienen wird. Und das ist die Tafel, an der 
sich die zur Hochzeit Geladenen zum Schmause niederlegen werden 
(Mt. 22, 2fF.). Dies sei, sagen die Presbyter, die Schüler der 
Apostel, die Anordnung und Verteüung derer, die gerettet werden, 
und durch solche Stufen gehe man vorwärts und zwar durch den 
Geist zum Sohn, durch den Sohn aber steige man auf zum Vater. 
Der Sohn aber überlasse dann dem Vater sein Werk, wie auch der Apostel 
sagt (i Kor. 15, 2Sf): „Denn er muß herrschen, bis er alle Feinde sich 
zu Füßen legt. Als letzter Feind wird der Tod vernichtet werden,** 

Freu sehen, Antilegomena. 2. Aufl. I4 
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XXV. FragmwiH A# Ihg99ippu9. i. Er erzählt auch von den 
früher unter den Juden entstandenen Ketzereien mit folgenden Worten: 
Es gab aber in der Beschneidung unter den Söhnen Israel^ die gegen 
den Stamm Juda und gegen den Messias waren, folgende verschiedene 
Anschauungen: Essäer^ Galiläer, Hemerobaptisten (die jeden Tag 
Waschungen vornehmen), Masbotheer^ Samariter^ Sadducäer und Phari- 
säer. — 2. 3 Auf welche Art Jakobus geendet hat, haben die bereits oben 
angeführten Worte des Clemens (von Alexandrien) gezeigt, der erzahlt 
da(^ er von der Zinne (des Tempels) herabgestürtzt und mit einem 
•Prügel totgeschlagen worden sei. Ganz genau berichtet von seinem 
Schicksal Hegesipp, der noch der ersten Generation (nach den Aposteln) 
angehört, in dem fünften Buche seiner Denkwürdigkeiten: ^ Auf die 
Apostel folgte in der Gemeinde {von ferusalem) fakobus, der Bruder 
des Herrn, der von allen ,^er Gerecht^^ genannt wurde von der Zeit 
des Herrn an bis heute. Denn der Name Jakob ist häufig, ^ Dieser 
7üar von Mutterleib an heilig {ein Nasiräer), Wein und Most trank er 
nicht und aß nichts vom Lebenden, Ein Schermesser kam ihm nicht an 
das Haupt, mit Öl salbte er sich nicht und ein Bad benutzte er nicht, 

• Dieser allein durfte in das Allerheiligste einträen. Denn er trug 
auch kein Wollengewand, sondern nur Linnenkleider, Und er ging allein 
in den Tempel und man fand ihn auf den Knieen liegen und für das 
Volk um Vergebung bitten, sodaß seine Kniee schwielig waren wie die 
eines Kameles, weil er stets anbäend vor Gott die Knie beugte und für 
das Volk um Vergebung bat, ^ Wegen seiner übergroßen Gerechtigkeit 
wurde er „der Gerecht^' genannt und Oblias, d, h. auf deutsch: Schutz 
des Volkes und Gerechtigkeit, wie die Propheten es von ihm verkünden, 

* Einige von den sieben Häresien, die im Volke bestanden und die ich 
oben beschrieben habe (in den „Aufzeichnungen"), fragten ihn was „die 
Türe Jesu^*' sei. Und er sagte, dies sei der Heiland; einige von ihnen 

glaubten, daß Jesus der Christus sei, 9 JDie oben genannten Ketzeräen 
aber glaubten nicht, weder daß er von den Toten auferstanden sei, noch 
daß er kommen werde, um einem jeden nach seinen Werken zu vergelten. 
Die aber zum Glauben kamen, verdankten es Jakobus. '** Als nun auch 
viele von den Führern glaubten, entstand eine Verwirrung unter den 
Juden und Schriftgelehrten und Pharisäern, die sagten, es sei Gefahr, 
daß das ganz Volk auf Jesu als den Christus warte, Sie kamen daher 
zusammen und sägten zu Jakobus: „ Wir fordern dich auf: halte das 
Volk zurück; denn es täuscht sich in Jesus, wenn es meint, daß er der 
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Christus wäre. Wir fordern dich aufy alky die auf den Tag des 
Passahfestes kommen^ über Jesus aufzuklären. Denn dir folgen wir alle. 
Denn wir bezeugen dir und {mit uns) das ganze Volk, daß du gerecht 
bist und auf die Person nicht schaust, *^ Kläre du daher das Volk 
über Jesus auf daß es sich nicht täuscht. Denn das ganze Volk und 
wir alle folgen dir, Stelle dich also auf die Zinne des Tempels^ damit 
du oben allen sichtbar bist und deine Worte dem ganzen Volke gut ver- 
ständlich sind. Denn des Passahs wegen sind alle Stämme samt den 
Heiden zusammengekommen,^'^ ^* Es ließen also die obengenannten Schrift- 
gelehrten und Pharisäer Jakobus auf die Zinne des Tempels träen und 
schrieen ihm zu und sprachen: y^Gerechter^ dem wir alle folgen müssen; 
da das Volk aus Irrtum Jesus dem Gekreuzigten nachfolgt^ so sage uns 
an, was die Türe Jesu ist," ^3 Und er antwortäe mit lauter Stimme: 
„ Was fragt ihr mich nach Jesus dem Menschensohne und er sitzt {doch) 
im Himmel zur Rechten der großen Kraft und wird bald kommen auf 
den Wolken des Himmels," *♦ Und viele wurden zuversichtlich und 
priesen {Jesus) auf Grund des Zeugnisses des Jakobus und sprachen: 
^Jlosanna dem Sohne Davids I^^ Da sagten wieder die Schriftgelehrten und 
Pharisäer zu einander: „Wir haben übel daran getan, daß wir Jesus 
ein solches Zeugnis verschafft haben; aber laßt uns hinaufgehen und ihn 
herabstürzen, damit sie Angst bekommen und nicht an ihn glauben", 
*5 Und sie schrieen und sprachen: „ Wehe, wehe, auch der Gerechte irrf\ 
Und sie erfüllten die Schrift, die im Jesaja (3,10) steht-, ^Wir wollen 
den Gerechten bei Seite schaffen, denn er ist widerwärtig. Nun werden 
sie die Früchte ihrer Taten essen! *^ Sie stiegen aber hinauf und 
stürzten den Gerechten hinab. Und sie sprachen zu einander: „ Wir wollen 
Jakobus, den Gerechten, steinigen,*'^ Und sie begannen ihn tu steinigen, 
denn er war von dem Sturz in die Tiefe noch nicht gestorben, sondern 
hatte sich umgewandt, war in die Knie gesunken und hatte gebetet: „Ich 
bitte dich Gott, Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht was sie tun,^^ 
^7 Während sie ihn so mit Steinen niederschlugen, rief einer von 
den Priestern, den \Söhnen Rechab, des Sohnes] Pechabitern, die von dem 
Propheten Jeremia (42 [35]) bezeugt sind, und sprach: ,JIörtauf, Was 
tut ihr! Der Gerechte betet für euch!^ *® Und einer von ihnen, einer 
von den Walkern, nahm sän Walkholz, mit dem er die Mäntel 
klopft, und schlug es dem Gerechten auf den Kopf Und so wurde 
er ein Märtyrer. Und man begrub ihn an der ^Stelle bei dem Tempel 
und noch {heute) steht säne Denksäule bd dem Tempel, Er ist für 

14* 
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Judm und Griechen in Wahrheit ein Z^uge dafür geworden^ daß Jesus 
der Christus ist Und gleich nachher begann Vespasian seine Belagerung. 
'^ Dies erzählt ausfiihrlich Hegesipp^ und zwar in Übereinstimmung 
mit Clemens. — 3. a. Nach dem Märtyrertode des Jakobus und der 
unmittelbar darauf erfolgten Einnahme von Jerusalem, sollen^ der Sage 
nach, die Überlebenden von den Aposteln imd Hermjüngem an einem 
Orte von allen Seiten zusammengekommen sein mit den leiblichen 
Verwandten des Herrn. Denn auch von diesen waren damals noch 
die meisten am Leben. Sie hielten alle zusammen eine Beratung ab, 
wem man die Würde der Nachfolgerschaft des Jakobus zuerteilen solle. 
Einstimmig hätten alle beschlossen, daß Simeon, der Sohn des Klopas, 
dessen auch das Evangelium gedenkt, des Thrones der dortigen Ge- 
meinde würdig sei, der, wie man sagt, ein Vetter des Heilandes war. 
Hegesipp erzählt nämlich, daß Klopas der Bruder Josephs gewesen 
sei. (12.) Und zu dieser Zeit habe Vespasian nach der Einnahme 
von Jerusalem alle Glieder des Geschlechtes David aufzusuchen ge- 
boten, damit bei den Juden keiner von dem königlichen Stamme übrig 
sei, und dies sei der Hauptanlaß zu der Verfolgung der Juden ge- 
wesen. — b. ♦ Derselbe Schriftsteller berichtet von den Anfängen der 
Ketzereien zu seiner Zeit in folgenden Worten: Und nachdem Jakobus 
der Gerechte den Märtyrertod erlitten hatte, wie der Herr, auf Grund 
derselben Anklage, da wurde der Sohn seines Oheims Klopas, Simeon, 
[zweiter] Bischof, den alle erwählten, weil er der Vetter des Herrn war. 
Darum nannte man die Kirche ,Jungfräulich^\ denn sie war noch nicht 
durch eitle Lehren verdorben, 5 Zunächst begann Thebuthis, weil er 
nicht Bischof geworden war, die Kirche von den sieben im Volke bestehen- 
den Häresien aus zu verderben, deren Anhänger auch er war. Von diesen 
ging Simon aus, von dem die Simonianer sich herleiten, und Kleobius 
mit den Kleobianem, und Dositheus mit den Dositheanem, und Gorthäus 
mit den Gorathenern und die Masbotheer, Danach hatten die Menan- 
drianer, Marcioniten, Karpokratianer, Valentinianer, Basilidianer und 
Satomilianer ein jeder in besonderer und {von den früheren) abweichender 
Weise seine eigene Meinung vorgebracht, ^ Von diesen gingen falsche 
Messiasse, Lügenprophäen und Lügenapostel aus, die die Einheit der 
Kirche zerrissen durch verderbliche Lehren wider Gott und seinen Christum, 
4. a. Als Domitian geboten hatte, die Angehörigen des Ge- 
schlechtes David zu • beseitigen, verklagten, nach einer alten Über- 
lieferung, einige von den Häretikern die Nachkommen des Judas, der 
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ein leiblicher Bruder des Herrn gewesen sei, daß sie vom Geschlechte 
Davids stammten, und daß sie mit dem Messias selbst verwandt seien. 
Dies erzählt wörtlich so Hegesippus: Noch waren aus dem Geschleckte 
des Herrn die Enkelsöhne des Judas am Leben, der sein leiblicher Bruder 
gewesen sein soll. Diese denunzierten sie als aus dem Geschleckte Davids 
stammend. Der Kurier ßikrte sie zum Kaiser. Denn wie Herodes 
fürcktete er die Wiederkunft des Christus, Und er fragte sie, ob sie 
aus dem Geschleckte Davids stammten, und sie bejakten es. Da fragte 
er sie, wieviel Landbesitz sie kätten oder wieviel Vermögen sie besäßen, 
Sie sagten^ sie beide kätten nur gooo Denare, von denen einem jeden von 
iknen die Hälfte zukomme. Und das Vermögen besteke nickt in Bar- 
geld, sondern in Land, das nur auf S9 Pletkren abgesckätzt sei, von dem 
sie die Abgaben bezaklten und sick durck eigene Arbeit emäkrten. Dar- 
auf hätten sie ihre Hände vorgezeigt, indem sie als Beweis für ihre 
Arbeit ihren abgehärteten Körper und die Schwielen, die sich infolge 
ihrer fortwährenden Arbeit an den Händen gebildet hatten, vorwiesen. 
Als sie wegen des Messias und seines Reiches beifragt wurden, was es 
mit dem sei und wo und wann es erscheinen werde^ hätten sie 
darüber Rechenschaft abgelegt, daß es weder weltlich noch irdisch 
sei, sondern himmlisch und engelgleich, und daß es am Ende der 
Welt kommen werde, wenn (Jesus) wiederkomme und die Toten und 
Lebenden richte und einem jeden zuteilen werde nach seinen Ver- 
diensten. Auf Grund dieser Aussagen habe sie Domitian nicht ver- 
urteilt, sondern sie als arme Schlucker verachtet und sie freigelassen, 
auch diurch ein Gebot die Verfolgung gegen die Kirche beendigt. 
Diese hätten, nachdem sie losgekommen waren, die Kirche geleitet, 
da sie zugleich Märtyrer und aus dem Geschlechte des Herrn waren, 
und in Frieden hätten sie bis zur Zeit Trajans gelebt. Das er- 
zählt Hegesippus. — b. Hegesipp nennt auch die Namen (der 
Söhne des Judas) und sagt, daß der eine Zoker, der andere Jakobus 
hieß. Er erzählt auch noch andere wissenswerte Dinge. — c. Der- 
selbe Schriftsteller berichtet, daß auch andere, die von einem der 
angeblichen Brüder des Heüandes, Judas, stammten, bis zu derselben 
Regierung gelebt hätten, nachdem sie, wie oben erzählt, ihren Glauben 
an den Messias vor Domitian bezeugt hatten. Er schreibt folgender- 
maßen: Sie kamen nun {zurück) und standen der ganzen Gemeinde vor, als 
Märtyrer und Angekörige des Gescklecktes des Herrn, Und während in 
der ganzen Kirche tiefer Friede kerrschte, lebten sie bis zur Zeit des Kaisers 
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Trojan; bis der Sehn des Klopas, des Oheims des Herrn, der oben- 
genanftie Simeon^ von den Haeräikem denunziert und denfalls aus dem- 
selben Grunde vor dem Prokonsul Atticus verklagt wurde. Nachdem er 
viele Tage lang gefoltert worden war, erlitt er das Martyrium^ sodaß sich 
alle wunderten^ selbst der Prokonsul^ wie er mit seinen 120 Jahren das 
noch aushalten konnte. Und er wurde num Kreuzestod verurteilt. 
Diesem Hlgt derselbe Schriftsteller, indem er von den Genannten be- 
richtet, noch hinzu, daß die Kirche bis auf die damalige Zeit jung- 
fräulich rein und \mverdorben geblieben sei, da sich die Leute — 
wenn solche da waren — damals noch in dem Dunkel verborgen 
hielten, die die unversehrte Richtschnur der evangelischen Ver- 
kündigung zu verderben suchten. Sobald aber die heilige Schar der 
Apostel, der eine dies, der andere jenes Lebensende genommen hatte, 
und jenes Geschlecht vergangen war, das gewürdigt war, der Predigt 
der göttlichen Weisheit zu lauschen, da begannen die Wirren des gott- 
losen Irrtums infolge des Betrugs der Irrlehrer, die versuchten 
da kein Apostel mehr am Leben war, nun schon mit unverhülltem 
Haupte die falschbenannte „Erkenntnis" der Predigt der Wahrheit 
entgegenzusetzen. 5. Nach Nero und Domitian ist, der Überlieferung 
zufolge, zur Zeit (des Kaisers), dessen Zeit wir jetzt betrachten (Trajan), 
strichweise und in einzelnen Städten infolge von Volksaufständen die 
Verfolgung gegen uns losgebrochen, bei der Simeon, der Sohn des 
Klopas, der, wie gesagt, der zweite Bischof von Jerusalem war, sein 
Leben im Martyriimi endigte, wie uns berichtet wird. Und dafür ist 
Zeuge derselbe Mann, von dem ich bereits mehrfach Äußerungen an- 
geführt habe, Hegesippus. Dieser erzählt von einigen Häretikern und 
führt dabei an, daß der genannte (Simeon) in jener Zeit mehrfach 
von ihnen verklagt worden sei, als Christ viele Tage lang Folter er- 
litten und den Richter selbst samt seiner Umgebung in das höchste 
Erstaunen versetzt und ein dem Leiden des Herrn ähnliches Ende 
gefunden habe. Es ist das Beste, den Schriftsteller selbst zu hören, 
der dies wörtlich so erzählt: Einige von diesen Ketzern klagten Simeon^ 
den Sohn des Klopas^ an, daß er aus dem Geschlechte Davids und daß 
er ein Christ sei und so erlitt er das Martyrium im Alter von 
120 Jahren unter der Regierung des Kaisers Trajan und des Prokonsuls 
Atticus, Derselbe berichtet auch, daß, als damals die Mitglieder des 
königlichen Geschlechtes der Juden aufgesucht wurden, auch seine 
Ankläger als demselben angehörig verhaftet wurden. — 6. ^ Hegesippus 
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hat in den fünf Bänden seiner auf uns gekommenen „Denkwürdig- 
keiten*^ ein sehr vollständiges Denkmal seiner Anschauungen hinter- 
lassen. Er erzählt darin, daß er mit sehr vielen Bischöfen zusammen- 
getroffen sei, als er eine Reise nach Rom unternahm und daß er bei 
allen dieselbe Lehre gefunden habe. Man höre nur, was er einigen Be- 
merkungen über den Brief des Clemens an die Korinther noch hinzufugt. 
* Und die Gemeinde von Korinth blieb bei der rechten Lehre bis Fri- 
mus in Korinth Bischof war. Mit ihm bin ich zusammengäroffen, 
als ich nach Rom fuhr und mehrere Tage bei den Korinthern zubrachte, 
während deren wir uns an der rechten Lehre gemeinsam erquickten, 
3 Als ich nach Rom kam, machte ich eine Liste (?) bis auf Anicet, 
dessen Diakon Eleutherus war, und auf Anicet folgte Soter^ auf 
ihn Eleutherus, In jeder Succession und in jeder Stadt steht es so, 
wie das Gesetz es beßehlt und die Propheten und der Herr, — 
7. Und dafür, daß zur Zeit des (Clemens) die Unruhe in Korinth 
ausbrach, ist Hegesipp ein vollgültiger Zeuge. — 8. Außerdem schreibt 
er noch vieles andere, das ich zum Teü bereits erwähnt habe, indem 
ich die Mitteilung am passenden Orte eigens eingeschoben habe. Aus 
dem Hebräerevangelium (und dem syrischen Evangelium) und besonders 
in hebräischer Sprache hat er einige Worte angeführt, durch die er 
zeigt, daß er als (geborener) Hebräer zum Glauben gekommen ist; 
außerdem erwähnt er sonst noch manches als aus ungeschriebener 
jüdischer Überlieferung stammend. Nicht nur er, sondern auch Irenäus 
und die ganze Schar der Alten nennen die Sprüche Salomonis eine 
vortreffliche Weisheit. Und indem er die sog. Apokryphen durch- 
nimmt, erzählt er, daß einige davon zu seiner Zeit von einigen 
Häretikern gefälscht worden seien. — 9. Unter diesen (Schriftstellern) 
machte sich Hegesippus bekannt, dessen Worte ich schon oben öfter 
angeführt habe, indem ich aus seiner Überlieferung einiges über die 
Verhältnisse zur Zeit der Apostel entnahm. In fünf Büchern hat er 
die unverfälschte Überlieferung der apostolischen Verkündigung in 
ganz schlichter Darstellung aufgezeichnet und die Abfassungszeit an- 
gedeutet, indem er von denen, die vor Alters Götzendienst einrichteten, 
so schrieb: Diesen errichtäe man Kenotaphe und Tempel, wie bis in 
die neueste Zeit, Dazu gehört auch Antinous, der Sklave des Kaisers 
Hadrian, zu dessen Ehren vor unseren Augen sogar Wettspiele gefeiert 
werden. Ja sogar eine Stadt gründete man mit dem Namen des An- 
tonius und setzte Propheten ein. — 10. Denn das den Guten Bereitete 
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hat kein Auge gesehen und kein Ohr gehört und ist in keines 
Menschen Herz gekommen (x. Kor. 2, 9). Hegesippus, .ein alter^ der 
apostolischen Zeit angehöriger Schriftsteller, sagt in dem 5. Buche 
seiner Denkwürdigkeiten^ ich weiß nicht aus welchem Grunde: daß 
dies verkehrt gesagt sei und daß die lügen, die dies Wort anwendeten, 
da doch die hl Schrift und der Herr sagten: Selig sind eure Augen, 
die sehen^ und eure Ohren, die hören (Lc. 10^ 23) usw. 




Berichtigungen. 

S. 16, Anm. zu Z. 22: lies zum Anfang vgl. Nr. XVIII, S. 81, 17. 

S. 40, 32, lies Mt 6, 19 f. statt Mt. 16, 19 f. 

S. 41, 15, lies Lc. 12, 30 f. statt Lc. 12. 30 f. 

S. 44, 34, lies Lc. 20, 35 f. statt Lc. 20. 35 f. 

S. 56, 15, lies Mc. 8, 31 statt Mt. 8, 31. 
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